
Letters of consent 

Nomination for Nordic Clinker Boat Traditions to be inscribed on the UNESCO 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

Total: 130 letters of consent 

Boatbuilders/boatyards: 37 letters 

Non-governmental organizations and associations: 30 + 3 letters 

Museums: 26 letters 

Maritime and coastal centres: 5 letters 

Educational institutions, universities, folk high schools: 13 letters 

Others: 16 letters 



Denmark 

Total: 19 letters of consent 

Ali letters translated to English from Danish 

Boatbuilders/boatyards: 4 letters 

• Han Herred Havbâde (Han Herred Seaboats)
• HCC Bâdeverft (HCC Boatyard)
• Løgstør Båbadebyggeri (Finn Nielsen, boat builder)
• Thomas Buchreitz, bâtbygger ( Thomas Buchreitz, boat builder)
Non-governmental organizations and associations: 5 letters 
• Hjarbrek Sjregtelaug (Hjarbrek Sjaegt Guild)
• Nordvestjysk fjordkultur (Northwest Fjordculture of Jutland)
• Nysted Smakkelaug (Nysted Smakke Guild)
• Svendborg Travaljelaug ( Svendborg Travalje Guild)
• TS Trreskibs Sammenslutningen (The Wooden Boat Association)

Museums: 4 letters 
• Fiskeri- og Sj0fartsmuseet (The Fisheries and Maritime Museum)
• Kystmuseet ( The Coastal Museum of Northern Jutland)
• Limfjordmuseet (The Limfjord Museum)
• Vikingeskibsmuseet (The Viking Ship Museum)

Maritime and coastal centres: 1 letter 
• Foreningen Kystliv (Holbrek Maritime Association)

Educational institutions, universities, folk high schools: 2 letters 
• Maritim Linje (Maritim Linje, Roskilde Production Schoo/)
• U/Nord/Hiller0d Tekniske Skole (U/Nord Hiller0d Business School)

Others: 3 letters 
• Fiskeriets hus (The House of Fisheries)
• Nationalpark Skjoldungernes Land ( The National Park Skjoldungernes Land)
• Skibsbevaringsfonden (The Danish Ships Preservation Trust)



Slcltcstra.nd d. 6.12.2019 

Hm1 Herred Havbadc A 
Slcttcstrandvej 162 

9690 l<Jerritslev 

www.havbaade.dk 

Han Herred Havbade giver sin fulde st0tte til den frellesnordiske ans0gning om 
indskrivning af Nordiske Klinkbtidstraditioner pa UNESCOs reprresentative liste over 
menneskehedens immaterielle kulturarv. Indskrivningen pa listen vil vrere en stor 
anerkendelse af denne tradition, der bade omhandler bygningen af badene, brugen og 
vedligeholdelsen. En anerkendelse vil have en stor positi.v effekt pa <let fremadrettede 
arbejde med den klinkbyggede bad. 

Han Herred Havbade er dels et formidlingscenter over kystens kulturarv, dels et 
badebyggeri, hvor der bygges og repareres klinkbyggede bade til kystfiskeri. 
Badebyggeriet har eksisteret i 12 ar, uddannet 3 lrerlinge og der er pt ansat to 
badebyggere og en badebyggerlrerling. De klinkbyggede bade har vreret helt afg0rende 
for udviklingen af erhvervsfiskeriet fra kysten i Han Herred, Thy og Vendsyssel, da de 
skal vrere bade strerke og fleksible, nar de "strander'' pa kysten. Han Herred Havbade er 
det eneste sted, der fortsat bygget klinkbyggede bade til erhvervsfiskeri. 

Han Herred Havba.de rader over 5 klinkbyggede kystbade, der bruges og vedligeholdes 
af 5 badelag. Her er tilknyttet langt over 100 aktive medlemmer. 

Han Herred Havbade har igennem de sidste 3 ar vreret involveret i det nordiske 
samarbejde, der Jigger til grund for ans0gningen om optagelse pa den immaterielle liste. I 
samarbejde med Vikingeskibsmuseet og Trreskibssammenslutningen har Han Herred 
Havbade taget initi.ati.v til at fa Kfinkbad,traditioner pa den danske fortegnelse pa 
www.levendekultur.dk 

Peter Madsb0l, badebygger 

$/4-~~J 
Kirsten Monrad Hansen, leder af forskning og formidling 

~~~ 



Letter of consent 

To UNESCO's International Committee 

Slettestrand d. 26.11.20 I 9 

Han He1Ted Havbade A 
Slettestrandvcj 162 

9690 fjerritslev 

www.havbaade.dk. 

Han Hened HavMde hereby provides its full support of the joint Nordic application to add NM"dic 
clinker boat traditions on UNESCO's representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

Adding Nordic clinker boat traditions on the list would mean an essential recognition of this tradition; 
that deals with everything from the boat building art to the use and maintenance. Such recognition 

would have positive impact on the future work with and around the clinker boat. 

Han Herred Havba.de is partly a research and communication centre - focused on the cultural heritage 
of the coasts - and partly a boat yard focused on building and repairing clinker boats for the coastal, 
small-scale fishing. The yard is 12 years old; it bas facilitated the education of three boat builder 

apprentices and currently, there are two boat builders and one apprentice working full time at the yard. 
The clinker boats have been essential for the historical development of the fishing from the coast in 
Han Herred, Thy and Vendsyssel, as these boats meet the need to be strong and flexible when 

'stranding' (landing) on the coast. Han Herred Havbade is the only remaining yard that still constructs 

clinker wooden boats for industrial fishing. 

Han Herred Havbade owns five clinker boats used and maintained by five volunteer boat guilds - with 

more than 100 active members. 

Han Herred Havbade has, for the past three years, been involved in the Nordic collaboration that 
fonns the basis for the application concerned. In collaboration with the Viking Ship Museum and 
Trreskibssammenslutningen, Han Herred Havbade has initiated adding clinker boat traditions to the 

Danish list on www.levendekultur.dk 

Peter Madsb0ll, boat builder and yard manager 

~~ 
Kirsten Monrad Hansen, head of research and conununication 

~ V-~ 



HCC Badevcerft KS 

UNESCOs mellemstatsllge komlte 

Vedr.: Nordiske klinkbadstraditioner 

Vi deltager og st0tter op om nomineringen af Nordiske klinkbadstraditioner. 

H. C. Christensensvej 2 

5960 Marstal 
Tlf. +45 62 53 2127 

www.hccbaadevaerft.dk 

lnfo@hccb.dk 
CVR: 34 6195 49 

Marstal d. 04. Februar 2020 

Vi anser det af stor vigtighed, at elementer bliver optaget pA UNESCO's liste over immateriel kulturarv. 

HCC Badevrerft KS er en virksomhed, der i mere end 40 ar har bygget nye bade og restaureret gamle. 
Vores opgaver sprender fra udskiftning afk0l og strevn i klassisk byggede fart0jer, forlrengelse og 

ombygning aftidligere fiskefart0jer til ombygning af lystskonnerter. 

Vi har deltaget i/arbejdet med en del renoveringer af reldre bevaringsvrerdige trrebllde, bi.a. pa 
renoveringen af Skoleskibet Georg Stage 

Vi er som traditionsrigt badebyggeri og medarbejdere selv med til at bevare og viderefare traditionen, 

idet vi bAde vedligeholder og sejler med klinkbyggede fart0jer. Derfor stmter vi fuldt ud nomineringen. 

Med venlig hilsen 

;,/{{1-
Monica Fabricius 
Adm. direktrar 



HCC Badevcerft KS 

UNESCOs Intergovernmental committee 

Regarding: Nordic Clinker Boat Traditions 

We participates and supports the nomination of Nordic Clinker Boat Traditions. 

H. C. Christensensvej 2 
5960 Marstal 

Tlf. +45 62 53 21 27 
www.hccbaadevaerft.dk 

info@hccb.dk 
CVR:34619549 

Marstal d. 04. februar 2020 

We consider it of great importance, that elements will be accepted on UNESCO's list of intangible cultural heritage. 

HCC Boatyard is a company, that in more than 40 years have build new boats and restored old ones. 
Our tasks range from replacement of keel and bow in classically built vessels, extension and rebuilding 
of former fishing vessels, as far as to rebuilding pleasure-schooners. 

We have been working with several restorations of older preservation-worthy wooden ships, the training 

ship Georg Stage among others. 

As a traditional boat building yard and employees, we help to maintain and continue the tradition, as we 
both maintain and sail with clinker-built vessels. Hence, we fully support the nomination. 

With kind regards 

!iif.:-
CEO 



L0gst0r Badebyggeri 
Havnevej 5 
DK 9670 L0gst0r 

L0gst0r, den 4. februar 2020 
Til UNESCO' s mellemstatslige komite 

I Norden har vi et unikt produkt, som kaldes den klinkbyggede bad. Den udmrerker sig pa mange 
punkter, hvor det mest specielle maske er, at den er den eneste traditionelle konstruktion, der 
egner sig til at bevrege sig bade gennem vandet og over land. Dette har vreret udnyttet i mange 
hundrede ar, ja maske fra fremstillingen af den allerf0rste klinkbyggede bad for flere tusinde ar 
siden. Med den ribbeforstrerkede skalkonstruktion, som klinkbygningen giver, opnas en elasticitet, 
styrke og lethed, der bade er egnet til at modsta de pavirkninger, som sejladsen byder pa, og som 
er i stand til at optage og fordele de st0d og vridninger, skroget udsrettes for, nar det slrebes over 
land. Trenk pa vikingerne, som pa deres rejser trak deres skibe fra den ene flod til den anden, eller 
hen over en smal landtange for at undga en lrengere sejlads. Eller nutidens nordvestjyske 
kystbade, der efter fisketuren tungtlastede trrekkes op pa stranden, ofte efter en hard kontakt med 
inderste revle, og klarer denne behandling 100 - 200 dage om aret i mere end 25 ar. Fiskeri fra 
stranden, med fart0jer der stod pa land mellem fisketurene, har i det hele taget vreret reglen i 
Danmark frem til havnebyggeriet tog fart i 1800-tallet, altid med den klinkbyggede bad som det 
rigtige valg, fordi den var let, sa det var muligt at fa den op pa det t0rre med simple midler, og 
strerk nok til vedvarende at tale den ublide behandling. 

I mit arbejdsliv, som startede i 1974 med en lrereplads som skibst0mrer, har jeg arbejdet en del 
med klinkbyggede bade. Fra ganske sma slrebejoller og roklubbernes fine, spinkle robade, op til 
fiskefart0jer pa ea. 12 meters lrengde. Jeg har ind imellem tilf0jet sma rendringer, muliggjorte af 
nutidens materialer og metoder, men aldrig rendret grundlreggende i den klinkbyggede bads ide. 
Ganske enkelt fordi konstruktionen er gennemarbejdet og ikke star til at forbedre. Jeg har mange 
gange inviteret til kursus i klinkbygning, og oplevet hvordan mennesker, der til dagligt beskreftiger 
sig med noget helt andet end badebygning, fascineres af savel de avancerede opmrerknings- og 
bearbejdningsteknikker som det elegante, frerdige resultat - der er noget i det klinkbyggede skrogs 
linjer, som taler til den restetiske sans i alle mennesker, tror jeg. 

For mig star den klinkbyggede bad som et vidnesbyrd om vresentlige dele af den nordiske kultur. 
Hver gang man griber vrerkt0jet og gar i gang, uanset om deter med en nybygning eller en 
reparation, fornemmer man en tradition af maske 100 generationer af badebyggere, der viser vejen 
og g0r valgene undervejs i arbejdet enkle. Og nar man star med det frerdige resultat, trreder et 
skridt tilbage og lader det kritiske 0je finde detaljer, som kunne have vreret bedre - prenere, mere 
funktionelle eller andet - og bestemmer, hvordan man nreste gang kan na det helt perfekte, sa 
trreder man ind i den lange rrekke af handvrerkere, der har udviklet den nordiske, klinkbyggede 
bad til det enestaende produkt, den er i dag. Det ville derfor vrere et stort kulturelt tab, hvis 
nutidens reducerede behov for den slags fart0jer skulle resultere i, at kundskaberne bag 
byggemetoden forsvandt - det ville sandsynligvis vrere et uigenkaldeligt tab! 

Derfor mener jeg, at deter vigtigt, at den nordiske tradition for klinkbyggede bade bliver indskrevet 
pa UNESCO's liste over immateriel kulturarv. 

ForL0gst0rB~debyggeri 

Finn Nielsen 



L0gst0r Badebyggeri 
Havnevej 5 
DK 9670 L0gst0r 

To the UNESCO Intergovernmental Committee. 

In the Nordic countries, we have a unique product called the clinker boat. It is a boat with many 
qualities; the most special perhaps being that it is the only traditional construction that is able to 
move through water and over land. This has been utilized in several hundred years; perhaps since 
the very first construction of the clinker boat several thousand years ago. With the rib-strengthen 
shell construction that comes with the clinker building, an elasticity, strength and lightness is 
reached that is suited to resist the stresses of the sailing and is able to absorb and distribute the jolts 
and twists that the hull must take while being hauled over land. Think of the Vikings, who on their 
journeys hauled their ships from one river to the next, or across a slim isthmus in order to avoid a 
longer sailing trip. Or the present day north-vest Jutlandic coastal boats that after a fishing trip, 
heavy loaded, are hauled up on the beach right after a hard contact with the near-shore sandbank -
and handle this treatment 100-200 days a year for more than 25 years. Fishing from the beach with 
vessels that stood on the beach in between fishing trips were the rule in Denmark up until the 
building ofharbors accelerated in the 1800s - and always with the clinker boat as the right choice as 
it was light and therefore possible haul up on land with simple remedies, and because it was strong 
enough to continually take this hard treatment. 

In my work life, which began in 1974 with an apprenticeship as boatbuilder, I have worked a lot 
with clinker boats. From small towing dinghies and the row club's delicate, slim row-boats and up 
to 12 meters long fishing vessels. I have added small changes made possible by the present's time 
materials and methods, but never changed fundamentally in the clinker boat's idea. Exactly because 
the construction is so well-worked and therefore not able to improve. I have invited to courses in 
clinker building several times and experienced how people, who in their daily life work with 
something completely different than boatbuilding, are fascinated by the advanced marking- and 
tooling's techniques as wells as the elegant final result - there is something in the clinker hull's lines 
that speaks to the aesthetic sense in all human beings, I believe. 

To me, the clinker boat is a testimony to essential parts of the Nordic culture. Every time one takes 
one's tools and begin, no matter if it is a new ship or a restoration, one senses the tradition of maybe 
100 generations of boatbuilders that guide the way and make the choices along simple. And when 
one stands with the final result, take a step back and let the critical eye find the details that could 
have been better - more beautiful, more functional, and decide how to reach perfection the next 
time, then one steps into a long line of craftsmen who have developed the Nordic clinker boat to the 
unique product it is today. It would therefore be a huge cultural loss if the present day's limited need 
for this type of vessel results in the loss of the knowledge behind this building method - it would 
most likely be an irreversible loss! I therefore believe that it is important that the Nordic tradition 
for clinker-built boats is added to UNESCO's list over intangible cultural heritage. 

Finn Nielsen 



Emne: 

Dato: 

Fra: 

Til: 

St0tteerklffiring fra dansk klinkbygningsmilj0 

Mandag d. 3. februar 2020 

Thomas Buchreitz 

tore@kysten.no 

St0tteerklrering 

Til: Unesco's mellemstatslige komite 

Jeg giver hermed min fulde st0tte til, at klinkbadstraditioner kommer pa Unesco's liste 
over menneskehedens immaterielle kulturarv. 

Jeg er udlffirt badebygger, og har i mange ar, beskffiftiget mig med klinkbyggede bade. 

Altid har det slaet mig, nar jeg beskffiftiger mig med klinkbyggede bade, hvor fantastisk 
en tanke det er, at badebygningstraditionerne inden for dette omrade, ikke nffivnevffirdigt 
har ffindret sig siden vikingetiden. 

Den dag i dag, bygger man joller og bade, efter fuldstffindig de samme principper som for 
1000 ar siden. Selvf0lgelig har vffirkt0jerne ffindret sig, men grundlffiggende er 
fremgangsmetoder, tankegang og mal de samme. 

Verden idag forandrer sig hurtigt og konstant, og det ene handvffirk efter det andet, 
forsvinder fordi det ikke bruges mere, og dermed glemmes for tid og evighed. 

Deter meget tankevffikkende, og giver en dyb indre ro, at vide, at en byggemetode som 
udvikledes for mere end 1000 ar siden, stadig idag, er den bedste til formalet. 
Man far en f0felse af direkte forbundethed, et tilh0rsforhold og en forankring i historien at 
vide dette. 

Det er meget vigtigt, at bevare denne viden. 

Mange hilsner 

Thomas Buchreitz 
Skovhavevej 5 Sdr. H0jrup 
5750 Ringe 
Danmark 



Subject: Statement of support from Danish tile building environment 
Date: Monday, February 3, 2020 
From: Thomas Buchreitz 
For: tore@kysten.no 

Statement of support 

To: UNESCO Intergovernmental Committee 

I hereby give my full support to the fact that clinker boat traditions are included in UNESCO's list 
of humanity's intangible cultural heritage. 

I am a trained boat builder, and for many years, I have worked with clinker-built boats. 

It has always struck me when working with clinker-built boats, how fantastic a thought it is that the 
boat-building traditions within this area have not changed significantly since the Viking Age. 

To this day, one builds dinghies and boats, following the same principles as 1000 years ago. Of 
course, the tools have changed, but basically the methods, thinking and goals are the same. 

The world today is changing rapidly and constantly, and one craft after another, disappears because 
it is no longer used, and is thus forgotten for time and eternity. 

It is very thought-provoking and provides a deep inner peace, knowing that a construction method 
developed more than 1000 years ago, still today, is the best for the purpose. 
You get a sense of direct connection, a sense of belonging and anchoring in history knowing this. 

It is very important to maintain this knowledge. 

Many greetings 

Thomas Buchreitz 
Skovhavevej 5 Sdr. H0jrup 
5750 Rings 
Denmark 



~ 
~jarbrek ~jregtelaug 

Til UNESCO's mellemstatslige komite 

Hjarbrek, 4.2.2020 

Hjarbrek Sjregtelaug deltager i ans0gningen og st0tter op om nominationen om at fa 
indskrevet den nordiske klinkbyggede bad pa listen over immateriel kulturarv. 

Hjarbrek Sjregtelaug opstod en gang i midten af 1970-erne, dengang nogle unge 
mennesker - begyndte at interessere sig for Limfjordens traditionelle sejlforende 
klinkbyggede fiskerjolle - Sjregten . 

Det var pa dette tidspunkt Danmarks Radio skulle filmatisere Hans Kirk's roman 
"Fiskerne". Handlingen foregar pa Limfjorden pa den tid, da sjregten endnu var i brug. 

Men der var ikke flere tilbage, som kunne bruges til filmoptagelserne og <let var vel den 
egentlige arsag til, at interessen for sjregten genopstod. Det var simpelthen for flovt, hvis 
dette fundamentalt vigtige element i Limfjordens maritime kulturhistorie var gaet tabt. 

Det viste sig imidlertid, at der heldigvis var ikke sa fa sjregte tilbage, men de var for <let 
meste noget ukendelige, ombyggede til motorbade, belagt' med glasfiber og ofte i meget 
ringe stand. 

Det var disse gamle bade, som folk fra Hjarbrek begyndte at k0be op. De blev 
restaurerede og sat under sejl igen. I 1975 kom den forste sjregt til Hjarbrek. I 1976 var 
der tre og i 1977 var der 7 bade. 

Ogsa Hjarbrek Sjregtelaug har udviklet sig over arene. Laugets aktiviteter omfatter i <lag 
andre g0remal inden for <let man samlende kan kalde kystkultur. 

I <lag ligger der ea. 30 sjregte i Hjarbrek Havn og efter en tirsdagssejlads (der sejles 
kapsejlads fra maj til oktober) kan der ses helt op til 60 kaffedrikkende skippere og 
gaster. Sj regtelauget sejler ogsa gerne med grester. Man har skrappe og nedskrevne 
sikkerhedsregler, for denne form for sejlads og kun sjregte med ansvarsforsikring der 
opfylder S0fartstyrelsens krav sejler grestesejlads. 

Lauget ejer kun en enkelt sjregt der anvendes som skoleskib. De 0vrige sjregte er ejet af 
enkeltpersoner eller badelaug. Alle g0r en dyd ud af at vedligeholde sjregtene saledes, at 
de udover at blive bevaret sa originalt som muligt, ogsa er sikre at sejle. 

~jarbrek ~jregtelaug 
www .sjaegt.dk 

Laugskoordinator Leif Tipsmark · Bavnevej 3 · Hjarbrek · 8831 L0gstrup · Danmark 
Telefon 8664 3737 · Mobiltelefon 4240 6437 

E-mail: leif@tipsmark.dk 
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~jarbrek ~jregtelaug 
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Hvert ar i weekenden mellem uge 33 og 34 sejler sjregtene om verdensmesterskabet pa 
Hjarbrek Fjord. 

Det der startede som en sp0g i 1977 var i virkeligheden genoptagelse af en gammel 
tradition, nemlig de kapsejladser som fiskeriforeningerne rundt omkring pa Limfjorden 
afholdt i de forste artier af 1900-arene. 

Hvis man lreser de gamle beretninger fra disse kapsejladser, som udviklede sig til store 
folkefester, vil man se tydelige paralleller til nutidens verdensmesterskaber i 
sjregtesejlads. Indholdet er nresten det samme, kapsejlads, spisning og bal om aftenen, 
festtale, musik og mange tilskuere. 

Der er virkelig noget at se pa denne weekend, nar op til 60 sjregte og smakkejoller fylder 
havnen og fjorden. 

I 201 7 var det 41. gang der afholdtes Verdensmesterskaber i Sjregtesejlads. 

Og lige som i gamle dage, bliver der sejlet for at vinde. Den fisker, der vandt kapsejladsen 
opnaede stor prrestige, som varede helt til nreste ars kapsejlads - sadan er det stadig. 

Vi er som laug, skippere, gaster og redere med til at bevare og viderefore traditionen da vi 
bade vedligeholder og holder vores klinkbyggede sjregte sejlende. Derfor st0tter vi fuldt 
ud nomineringen. 

Med venlig hilsen 

Hjarbrek Sjregtelaug 

~/fir-~ 
Laugskoordinator 

~jarbrek $Jregtelaug 
www.sjaegt.dk 

Laugskoordinator Leif Tipsmark · Bavnevej 3 · Hjarb~k · 8831 L0gstrup · Danmark 
Telefon 8664 3737 · Mobiltelefon 4240 6437 

E-mail: leif@tipsmark.dk 



 

 

  
www.sjaegt.dk 

Guild Coordinator Leif Tipsmark · Bavnevej 3 · Hjarbæk · 8831 Løgstrup · Danmark 

Telephone:  +45 8664 3737 · Mobile phone +45 4240 6437 

E-mail: leif@tipsmark.dk 

 

To the Intergovernmental Commitee of UNESCO 

 
Letter of Consent 
 
 
          Hjarbæk, Denmark       04.02.2020 
 
 
 
 
From the Danish union ”Træskibssammenslutningen” we have learned about the process 

concerning the nomination of  ”The Nordic Clinkerbuilt boat Traditions”.  
 
We find it very important that the ”The Nordic Clinkerbuilt Boat Traditions” is being 
nominated to become a part of UNESCO’s list of “intangible cultural heritage”.  

 
Hjarbæk Sjægtelaug (Hjarbaek Sjaegt Guild) occurred somehow in the middle of the 
1970’s. At that time some very young people – found interest in the traditional clinker 
built fishing boat with sails: Sjægten (The Sjaegt) .  
 
At that time the Danish National Television (Danmarks Radio) were going to make a 
screen version of the famous novel “Fiskerne” (The Fishermen) of the author Hans Kirk. 
The action takes place on The Limfjord at the time when The Sjaegt still were in use.  
 
Not even one Sjaegt that could be used for the filming was left!  That was actually the 
real reason for the interest for The Sjaegt to be resurrected. It would have been very 
embarrassing if this fundamentally important element of The Limfjord would have gone 
lost. 
 
However, luckily there turned out to be quite a few of The Sjaegt’s left. But ! They were 
often changed in a way that they were difficult to recognize. Rebuilt to motor boats and 
with the body coated with fiberglass and also very often in a poor condition. 
 
These were the boats that the people from Hjarbæk started to buy. The boats were 
refurbished and had the sprit sail back again.  In 1975 the first sjaegt came to Hjarbæk. 
In 1976 there were three and in 1977 there were 7 boats. 
 
The activities of Hjarbæk Sjægtelaug are also developed during the years. The activities 

in the guild has expanded also taking place inside what can be described as “Coast 
Culture”.  
 
Today there are about 30 number of Sjaegt’s in the Harbour of Hjarbæk. After a 
”Tuesday-race” (taking place from May to October) you can very often see up 60 people 
(skippers and crew members) drinking coffee and enjoying a “Danish” after at the steep 
place. The Guild is also sailing with guests – groups up to 20-25 persons.  The security 
requirements is strict and the regulations are to be found in writing ! Only boats with 
special insurance are allowed to sail with guests.  
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www.sjaegt.dk 

Guild Coordinator Leif Tipsmark · Bavnevej 3 · Hjarbæk · 8831 Løgstrup · Danmark 

Telephone:  +45 8664 3737 · Mobile phone +45 4240 6437 

E-mail: leif@tipsmark.dk 

 
/2 

 
 
One single sjaegt is owned by the guild – it is used as a school ship and to invite 
potential crew members to join “The Tuesday Race” with an experienced skipper at the 
rudder. All the other boats are individually owned by one person or a boat guild. 
Everyone is seriously taking care of the maintenance to ensure that the boats are staying 
as original as possible and also to secure the boats being safe to sail.   
 
Every year in the Weekend between week 33 and 34 The Sjaegts are fighting for “The 
World Championship” on Hjarbæk Fjord. 
 

The first event that took place as a joke in 1977 was actually a resumption of an old 
tradition, a direct connection to the regattas that were arranged around The Limfjord by 
“The Fishing Associations” in the beginning of the 1900’s. 
 
If you read the old stories about these regattas – that over time developed to be great  
festivals – there are some clear parallels to the “World Cup” now a days.  The content is 
nearly the same: competing, dinner and a dance in the evening, party speech, music and 
a lot of spectators.  
 
There is really something to look at this weekend when 60 sjaegts and dinghys are 
around the harbour and the fjord.  
 
I 2017 the 41st ”World Championship Sjaegt Sailing” was held.  
 
And just like in the old days: you sail to win ! The Fisherman that won the race achieved 
great prestige that lasted till the regatta next year – it is still like this !  
 
We as a guild, skippers, crew members and boat owners are doing each ours to preserve 
the tradition as we are maintaining and keep our clinkerbuilt sjaegts sailing. Therefore 
we fully support the nomination.  
 
Kind Regards  
 
Hjarbæk Sjægtelaug 
 
 
 
Leif Tipsmark 
Guild Coordinator    

 
 



~jarbrek $)jregtelaug 

... living coastal culture 
at Limfjorden, Denmark ... 



Sjregtelauget (The Sjaegt Guild) 

Hjarbaek Harbor is not only the place, where you can 
take a walk on "Sjregtebroen" - (a wooden quay) 
watching the well maintained sjaegt's. They can also 
be seen on the fjord with their characteristic red 
brown sails. 

If you want to be sure - you have to come on a 
Tuesday evening in the summertime to get the view. 
The race starts at 19.00 ! 

Hjarbrek Sjregtelaug (Hjarbaek Sjaegt Guild) was 
founded in the middle of the 1970's. Some young 
people became interested in the traditional fishing 
boats of the Limfjord - "Sjregten" (The Sjaegt). 

On this time Danish Television was producing a film 
based on a novel "Fiskerne" (The Fishermen). The 
act takes place on the The Limfjord at the time when 
The Sjaegt still was in use. But! No more was left 
that could be used for the filming. This was the 
direct reason for the growing interest leading to the 
rebirth of The Sjaegt. It was simply too embarrassing 
if this fundamentally important part of the culture 
history was lost. ·· · 

It turned out, however, that fortunately, there where 
quite a few left ... mostly somewhat unfamiliar, 
converted to motorboats, coated with fiberglass and 
often in very poor condition. 

It was these old boats that people from the small 
village Hjarbrek began to buy. They were restored 
and sailed again. In 1975, the first Sjaegt came to 
Hjarbrek. In 1976 there were three and in .1977 there 
were 7 boats. 

Hjarbrek Sjregtelaug has also developed over the 
years. The activities of the guild today comprise other 
objects within what one can call a coas.tal culture. 
During the last 10-15 years, 25~30 Sjaegt's of 
different age and size have been moored at 
"Sjregtebroen" (The Sjaegt Bridge") in Hjarbaek 
Harbor. 

We forgot to formally form the guild, this we today 
believe to be an advantage. We do not have any 
articles of association, board, chairman, treasurer or 
subscription, but run the guild according to the 
traditions that have arisen over the years. 

At the "Spring Meeting" every other Saturday in 
March, we are distributing the tasks of the coming 
year and so far this has proved to be the right way 
for the guild. 

:T!)jarbrek ~jregtelaug 
www .sjaegt.dk 



The World Cup 

Every year in the weekend between week 33 and 34 
The Sjaegt's are racing to win the World Cup on 
Hjarbcek Fjord. 

What started as a joke in 1977 was, in fact, the 
resumption of an ancient tradition, namely the 
regattas that the fishermen around the Limfjord held 
in the first decades of the 1900s. 

If you read the old accounts of these regattas, which 
developed into big public festivals, you will see clear 
parallels to today's "Sjaegt World Cup". The content 
is almost the same, race, dining and a dance in the 
evening, party, music and many spectators. 

There is really something to see this weekend when 
up to 60 Sjaegt's and dinghy's fill the harbor and the 
fjord. 

In 2016 the 40th "Sjaegt World Cup" took place. Just 
like in the old days, every skipper and crew sails to 
win. The fishermen who won the race won great 
prestige and honour, which lasted until next year's 
racing - so it is still. 

T!)jarbrek ~jregtelaug 
www .sjaegt.dk 



J!,jarbrek ~jregtelaug 
www.sjaegt.dk 
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H(C,)J~~1Mf:e~f~iKlf ciJmKllfflTtff R~ - , 
Struer d. 4. januar 2020 

Til UNESCOs mellemstatslige komite 

Vedrnrende nomineringen af Nordiske klinkbadstraditioner: Vi vii geme med denne benvendelse give vores 
bidrag til processen vedr. nomineringen afNordiske klinkbadstraditioner. 

Nordvestjysk Fjordkultur giver bermed vores fulde st0tte til ans0gningen om indskrivning af Klinkbadstradi­
tionen pa UNESCO's repnesentative liste over menneskebedens immaterielle kulturarv. 

Indskrivningen af Klinkbadstraditionen pa UNESCO' s liste vii betyde en stor og vigtig anerkendelse af - og 
opmrerksombed pa det arbejde, der foregar rundt omkring i de forskellige foreninger og badelaug i Limfjorden, i 
resten af Danmark og i bele Norden for den sags sky Id. 

Fra 1985 bar vi i Nordvestjysk Fjordkultur arbejdet malrettet med indsamling, renovering og nybygning af 
klinkbyggede bade. Vi er sa beldige, at vi bar en udlrert badbygger i foreningen. Han er garanten for at arbejdet 
med vore bistoriske bade udfores inden for traditioneme af klinkbadsbyggeriet. Vi arbejder samtidig pa at 
bevare diverse maritime handvrerk. I sommermanedeme sejler vi naturligvis med disse bistoriske badtyper, for 
at udbrede kendskabet til denne badtype. Vi arrangerer frellessejladser og andre former for frellesm0der med de 
0vrige beslregtede foreninger, bvor viden og erfaringer udveksles. 

Nordvestjysk Fjordkultur bar dags dato 12 st0rre eller mindre klinkbyggede bade. Samlingen bestar af den 
sidste en motorisede damjolle i Limfjorden, 3 fladbundede kog, 2 rekonstruerede robade, 2 renoverede sjregte 
med ringdrek, 4 nybyggede Limfjordsbade til fritidssejlads med unge mennesker og 1 aledrivkvase. 
Limfjordsbadene er en videreudvikling af den tradition, der altid bar vreret med at udvikle smakkejollen til de 
lokale forbold og specifikke formal. 

Foreningen bar pt. 140 medlemmer, bvoraf ea. 70 kommer en gang om maneden, beraf de 50 kommer en gang 
bver 14. dag, de 30 kommer ugentligt og de 10 kommer bver dag. Arbejdet med badene er med til at 0ge 
medlemmemes kundskaber og kompetencer inden for den nordiske klinkbadstraditioner, samt at viderefore den 
traditionelle badetype fra Limfjorden. 

Nordvestjysk Fjordkultur bar arligt mange bes0gende, der kommer for at folge med i vores arbejde med badene. 
Derfor bar vi en model under konstruktion af en klinkbygget bad staende i vores vrerksted. Gresteme kommer 
ogsa for at folge med i det arbejde, vi i 0vrigt laver i forbindelse med formidlingen af den brede maritime 
kulturarv fra Limfjordsomradet. Dette sker i et samarbejde med Limfjordsmuseet og Struer Museum. 

Derfor st0tter vi fuldt ud nomineringen. 

Med venlig hilsen 
Formand 
Asger Brodersen 
Tlf. nr.: 6160 1479 
Mail: asger.brodersen@skolekom.dk 

Nordvestjysk Fjordkultur 
Havnevej 6 
7600 Struer 



Nordvestjysk Fjordkultur 

(Association For Fjord Culture in North Western Jutland) 

Havnevej 6 

DK-7600 Struer 

Denmark 

UNESCO 

The Intergovernmental Committee 

LETTER OF CONSENT 

Re.: Nomination of the Nordic Clinker Boat Tradition 

Struer, 3.3.2019 

for UNESCO's Representative List of Humanity's Immaterial Cultural Heritage. 

Nordvestjysk Fjordkultur (Association for Fjord Culture of North Western Jutland) hereby expresses its full 

support to further the nomination of the Nordic Clinker Boat Tradition. 

Such inclusion on the important list will mean a huge and important recognition of- and focus on - the 

great and important work that is done in a number of recreational and historical associations around the 

fjord "Limfjorden" in Danmark, and in other Nordic Countries, dealing with coastal and maritime culture. 

From 1985 the members of Nordvestjysk Fjordkultur have, with determination and dedication, been 

working with the clinker boat tradition, collecting and renovating old boats from the region, as well as 

building new reconstructions. 

Fortunately, a key person among the members is a professionally skilled and experienced boat builder. He 

is the warranty that the work with the historic vessels is carried out according to the clinker boat traditions. 

At the same time a serious work is done to preserve other maritime craftsmanships. 

In summer, of course, the members use the vessels on the water, preserving and teaching the skills of 

handling the vessels, as well as promoting the knowledge of the traditions and the types of boats. 

This includes regattas, tours and reunions and boat festivals together with related associations in the 

region. 

To-day Nordvestjysk Fjordkultur is the the owner of 12 smaller and bigger clinker build boats. 

The collection consists of: 

3 flat bottomed barges 

2 reconstructed rowing boats 
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2 reconstructed skiffs/ Sjaegts with ring deck, 

4 newly build Limfjord types of boats for recreation and educational sailing with youngsters, and 

1 eel drifter. 

The Limfjord types are examples of the old and ongoing tradition of further developing the smack dinghy 

according to local conditions and functions. 

The association has 130 members, as well as its own base and workshops in an old warehouse, where work 

and meetings are taking place in winter. 

App. 60 members show up once a month, 30 members every 2 weeks, app. 20 once a week and app. 10 

every day. 

It is the outspoken goal to develop the members' skills and knowledge of the Nordic clinker boat traditions, 

and to secure the survival of the traditional boat types of the Limfjord area. 

Nordvestjysk Fjordkultur has a lot of visitors every year, who follow our work. To further the understanding 

of the different phases of the work we have produced an illustration model of a boat under construction, 

exposed in the workshop. 

The visitors also come to follow our broader preservation and communication of the matitime heritage of 

the Limfjord region. 

According to the objectives of our association, we fully support the nomination. 

Yours sincerely 
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NYSTED SMAKKELAUG 

Til Unesco 5. februar 2020 

Vedr. den nordiske klinkbygningstradition. 

Nysted Smakkelaug st1,me op om ans(l)gningen om at fa bygning, vedligehold og drift af den klinkbyggede 

bad optaget pa listen over umistelig immateriel verdensarv. 

Vi er en frivillig forening med ea. 30 aktive og ea. 50 st(l)ttemedlemmer, oprettet 2012 som knopskydning 

fra Nysted Badelaug, som vi deler hus og vcErksted med. Nysted Badelaug var smabadsfiskernes 

organisation. Deter den stadig, men der er ikke sa mange smabadsfiskere mere. Sa deter mere en 

fritidsforening. Smakkelauget er sa en supplerende forening, for os n(l)rder, der vii ga og rode med gamle 

tr<Ejoller, i stedet for at sejle i et glasfiberskib. 

Vi ejer, passer og sejler nogle fa klinkbyggede trcEjoller. Enkelte af vores medlemmer har egen, klinkbygget 

jolle, som vi hjcElper dem med at holde. 

For at kunne vedligeholde disse bade, har vi slcEbested og vcErkstedsplads. Og ikke mindst en masse viden. 

Noget viden, fordi et af vores medlemmer er pensioneret badebygger, og meget anden viden, fordi nogle af 

vores medlemmer er af gammel fiskerfamilie, der har fisket med disse smajoller i generationer. 

Vi har restaureret og bruger den gamle barkkedel pa havnen, sa vi selv kan barke bomuldssejlene til 2 af 

vores joller + vi barker for enkelte and re badejere i lokalomradet. 

Vi kan selv reparere sejl. Vi underviser i rusesyning og tovvcErksarbejder i klubhuset om vinteren. 

Vi har medvirket til at fa restaureret de gamle due d'alber i havnen, alternativet var at de blev fjernet pga. 

cElde. 

Vi er ved at skaffe finansiering til at fa restaureret et start s(l)mcErke (Aalholm Baake) i indsejlingen til 

Nysted Nor. Fordi det underst(l)tter byens maritime profil fra dengang smaskibstrafikken havde brug for 

landfaste pejlemcErker pa land, for at komme sikkert i havn. 

Alt dette g(l)r vi fordi vi synes deter sjovt. Og vi h(l)ster meget anerkendelse for det, bade fra lo kale og 

turister. 

Den allerst(l)rste anerkendelse vi kan fa, er hvis Unesco vii anerkende, at vores viden om handvcerket og 

kulturen omkring den klinkbyggede bad er umistelig verdensarv. 

Pa foreningens vegne, Anne Svendsen 

Slotsgade 12, 4880 Nysted 

anneinysted@mail.dk 

Nysted Smakkelaugs hovedformal er at bevare de gamle smakkejoller og den kulturhistorie, der knytter sig 
til dem. Dvs. Ice re at vedligeholde dem og Ice re at sejle med dem. Samt udbrede kendskabet til disse ting. 
Nysted Smakkelaug er godkendt som folkeoplysende forening i Guldborgsund Kommune 
Oldermand: Richard Jensen, Rosenvcenget 16 A, 4880 Nysted. CVR nr. 35695052.smakkelaug@outlook.com 



To Unesco Nysted Smakkelaug 

February 5, 2020 

Regarding the Nordic Clinker Boat Tradition. 

Nysted Smakkelaug support the application to have the building, maintenance and operation 
of the clinker-built boat included in the list of Intangible world heritage. 

We are a voluntary association with approx. 30 active and approximately 50 supporting 
members, created in 2012 as a part of Nysted Boat Guild, with whom we share a house and 
workshop. Nysted Badelaug was the small boat fishermens organication. It still is, but there 
are not so much fishermen (small scale) left. So nowadays it is more of a leisure club. 
Smakkelauget is then a supplementary association, for us "nerds" who want to go and mess 
with old wooden artifacts, instead of sailing fiberglass ship. 

We own and maintain and sail a few clinker-built wooden smaller boats. Some of our 
members have their own small clinker built small boat which we help them to keep. 

In order to maintain these boats, we have a workshop space. And not at least a lot of 
knowledge. Some knowledge because one of our members is a retired boat builder, and a lot 
of other knowledge because some of our members come from older fishing families who 
have been fishing with these smaller boats for generations. 

We have restored and used the old sail making workshop at the harbor, so we can even 
maintain cotton sails for two of our smaller boats and we can maintain sails for some other 
boat owners in the local area. 

We can repair sails ourselves. We teach sewing and rope work in the clubhouse during the 
winter. 

We have helped to restore the old due d'alber in the harbor, the alternative was that they 
were removed due to aging. 

We are in the process to do fundraising to have a large maritime navigation sailing mark 
restored in the entrance to Nysted Harbour. Because it supports the city's maritime profile 
from the time when small-ship traffic needed land-based landmarks to get safely to port. 

All this we do because we think it is fun. And we got a lot of respect for this, both from locals 
and from tourists. 

The greatest recognition we can get is if UNESCO recognize that our knowledge of the craft 
and culture of the clinker boat is Intangible Cultural world heritage of the Humanity. 

On behalf of the association, Ms. Anne Svendsen 
Slotsgade 12, 4880 Nysted 



Til UNESCO's mellemstatslige komite 

An. Stetteerkhering 

svendborgtravaljelaug 
Wandallsvej 35E, 2.tv. 

5700 Svendborg 
Tlf.: 24478952 

Cvr.nr. 34664811 
WWW. Svendborgtravaljelaug.dk 

Samtlige Svendborg Travaljelaugs 34medlemmer skal hermed udtrykke deres fulde st0tte 
til, at Nordiske Klinkbadstraditioner nomineres til indskrivning pa UNESCO's liste over 
menneskehedens immaterielle kulturarv. 

Vi anser det af st0rste vigtighed, at klinkbadstraditionerne bevares som en vcesentlige del 
af vor sejlende kulturarv. Derfor startede vi i 2004 Svendborg Travaljelaug, der har til for­
mal at bevare og sejle med en 83 ar gammel travalje, der tidligere fungerede som gig pa 
det stolte Tall Ship, Georg Stage. 

I vore vedtEBgter star bi.a.: 
§ 1. Laugets formal er at vedligeholde og anvende laugets travalje "THEA" sa traditionelt 
som muligt og derrned (l)ge interessen for vor Maritime Kulturarv - for silvel medlemmer 
som publikum - til lands, ti/ vands og i luften. 

§ 2. Foruden styrkelse af medlemmemes fysiske tilstand ved afsyngelse af traditionelle 
Saa Shanties pahviler det dem i (lJVrigt sa vidt muligt at ro i takt, undga pinlige optrin og til 
enhver tid at se ud som om de nyder det. 

Svendborg lever som s0fartsby, og ikke mindst takket vane et enestaende samarbejde 
mellem foreninger, Trceskibsvcerft, Martimt Center og Museet For Lystsejlads bliver der 
udf0rt en star indsats for at formidle bade tidligere tiders- og de moderne handvcerkstradi­
tioner. 

I Svendborg Travaljelaug vii vi fortscette vort arbejde og give vor viden om klinkbadstraditi­
oner videre til de kommende generationer samt et lokalt, nationalt og internationalt publi­
kum - det har de fortjent! 

Venlig hilsen 

~ - h . J .J-
F1emming ~~er Frederiksen 



To the UNESCO Intergovernmental Committee 

An. Statement of support 

All of Svendborg Travaljelaug's 34 members must hereby express their full support for the fact that Nordic 
Clinkboat boat traditions are nominated for enrollment on UNESCO's list of humanity's intangible cultural 
heritage. 
We consider it of utmost importance that the lathe boat traditions be preserved as an essential part of our 
sailing cultural heritage. Therefore, in 2004, we started Svendborg Travaljelaug, which aims to preserve and 
sail with an 83-year-old stairway that previously served as a gig at the proud Tall Ship, Georg Stage. 
Our statutes include: 
§ 1. The purpose of the pool is to maintain and use the guild's stairway "THEA" as traditionally as possible 
and thus increase the interest in our Maritime Cultural Heritage - for members as well as for the public - on 
land, on the water and in the air. 
§ 2. Besides strengthening the members' physical condition when singing traditional Sea Shanties, it is 
incumbent on them, as far as possible, to calm down, avoid embarrassing appearances and at any time to 
look as if they enjoy it. 
Svendborg lives as a maritime town, and not least thanks to a unique collaboration between associations, 
wooden shipyard, Martimt Center and the Museum of Lights, great efforts are being made to convey both 
past and modern crafts traditions. 
Svendborg Travaljelaug, we will continue our work and pass on our knowledge of lathe boat traditions to 
future generations, as well as a local, national and international public - they deserve it! 

Venlig hilsen 
Flemming Anker Frederiksen 



TS 
TR...ESKIBS SAMMENSLUTNINGEN 
LANDSFORENINGEN TIL BEVARELSE AF Ai.LORE BRUGSF ART0JER 

Holbrek 04. januar 2020 

Til UNESCOs mellemstatslige komite. 

Trreskibs Sammenslutningen bakker hermed op om, at Nordiske 
Klinkbadstraditioner bliver optaget pa UNESCOs liste over 
immateriel kulturarv. 

Trreskibs Sammenslutningen er en dansk landsforening for 
bevarelse af reldre brugsfart0jer. Foreningen er stiftet i 1972 og 
treller over 1.100 medlemmer og mere end 490 skibe. 
Omkring halvdelen af de 490 medlemsskibe er klinkbyggede. 
Dermed drekker foreningen de fleste af de klinkbyggede trrebade, 
der endnu findes i Danmark. 

Trreskibs Sammenslutningen arbejder aktivt med at holde liv i de 
klassiske klinkbyggede bade. Foreningen star bag flere arlige 
strevner, hvor op til 100 trreskibe m0des og sejler sammen, hvor 
traditionerne bliver udvekslet mellem skippere og de forskellige 
mandskaber, og hvor erfaringerne med badene brug og 
vedligeholdelse gives videre. 

Desuden udgiver foreningen det eneste landsdrekkende tidsskrift, 
som fokuserer pa reldre trreskibe, herunder klinkbygning og de 
tilknyttede traditionelle handvrerk, samt omtaler af de mange 
strevner, som samler de klinkbyggede bade. Bladet udkommer i 
1200 eksemplarer fem gange om aret. 

Foreningen er ogsa optaget af at bevare de traditionelle handvrerk, 
der er knyttet tilde klinkbyggede bade. Det grelder bygning af nye 
joller pa klink, reparation af de gamle efter traditionelle metoder, 
rebslagning af for eksempel hamp og bast, syning af sejl af bomuld 
og h0r, smedning af beslag - alle sammen handvrerkstraditioner, 
der f0lger de gamle modeller. 

Side 1 



Foreningen betragter det som yderst vigtigt at bevare de 
klinkbyggede bade og de traditioner, der f0lger med badenes brug 
og udrustning. Deter en viden, som deter overordentligt vigtigt at 
fa videregivet fra de reldre brugere til yngre generationer, ellers 
garde oprindelige erfaringer og detaljer tabt. De kan stadig 
bevares, men det haster. Ogen sadan proces kan UNESCO vrere 
med til at srette afg0rende fokus paved at optage klinkbygningen 
pa listen over den immaterielle kulturarv. 

kibs Sammenslutningens vegne, 

www.ts-skib.dk 
TS pa Face book 

Side 2 



TS 
Trreskibs sammenslutningen 
Landsforeningen til bevarelse af reldre brugsfart0jer 

To the UNESCO Intergovernmental Committee. 

Trreskibs Sammenslutningen (the organization for historical wooden boats) hereby support that the 
Nordic clinker boat traditions are added to UNESCO's list of intangible heritage. 

Trreskibs Sammenslutningen is a Danish national organization for the preservation of historical 
industrial vessels. The organization was founded in 1972 and counts over 1100 member and more 
than 490 vessels. About half of the 490 vessels are clinker built. The organization covers most of 
the clinker-built wooden boats still existing in Denmark. 

Trreskibs Sammenslutningen works actively with preserving activities around the classical clinker 
boats. The organization arranges yearly meetings where up till 100 wooden ships meet and sail 
together; where traditions are exchanged between skippers and crews, and where experiences with 
the use of the boats and their maintenance is passed on to new generations. 

Moreover, the organization publishes the only national magazine focusing on historical wooden 
ships, including clinker building and the associated traditional crafts, and press coverage of the 
many meetings gathering the clinker boats. The magazine is published in 1200 examples five times 
a year. 

The organization is also focused on preserving the traditional crafts connected to the clinker boats. 
For instance, the construction of new clinker-built dinghies, the restoration of the older vessels after 
traditional methods, the making of robes with hemp and bast fiber, the sowing of cotton and linen 
sails, the forging of mountings - altogether craft traditions that follow old traditions. 

The organization finds it essential to preserve the clinker boats and the traditions that follow the use 
of these boats as well as their equipment. This is knowledge that is extremely important to pass on 
to the new generations - otherwise the original experiences and details will be lost. These can still 
be preserved, but this work is urgent. And UNESCO can be a part this preservation process by 
putting crucial focus on the clinker boat traditions through the acceptance of the these on the list of 
intangible cultural heritage. 



r..11.iiiil Fiskeri- og 
a.illl~ S0fartsmuseet 

St0tteerklcerlng 

Til: UNESCO's mellemstatslige komite 

Fiskeri- og S0fartsmuseet giver herved sin fulde st0tte til ans0gning am 
indskrivning af Klinkbygningstraditioner pa UNESCO's reprcesentative 
liste over menneskehedens immaterielle kulturarv. 

Fiskeri- og S0fartsmuseet i Esbjerg er museum for menneskets relation 
til havet, og vi har siden abningen i 1968 samlet og formidlet Danmarks 
maritime historie. Vi har koblet natur- og kulturhistorie om mennesket og 
havet i forskningsprojekter, fortcellinger samt sma og store udstillinger i 
voksen- og b0rneh0jde. Alt sammen med det klare mal at bidrage til 
gode oplevelser og 0get erkendelse. 

Gennem indsamling af genstande, dokumenter og beretninger formidler 
vi vores frelles kultur- og naturarv. Museets kulturhistoriske samling rum­
mer ea. 12.500 genstande, hvortil kommer arkivalier, fotografier og en 
star samling af s0kort, konstruktionstegninger samt optegnelsesarkiv. 
Tidsmressigt ligger samlingernes hovedvregt i sidste halvdel af det 19. 
og hele det 20. arhundrede. En helt central del af museets samling ud­
g0res af 40 traditionelle danske smafart0jer i tree, dcekkende ncesten 
alle danske farvandsomrMer. Tidsmressigt dcekker badsamlingen perio­
den fra ea. 1820 til 1970 og omfatter bi.a. temaerne marskbade, havga­
ende joller, fjordbade til transport og fiskeri samt en rcekke pramme. For­
midlingen af fart0jssamlingen til museets publikum finder sted i Dan­
marks eneste maritime frilandsudstilling, hvor samlingen vises og formid­
les i udstillinger og abne magasiner. 

Som noget unikt i dansk museumsverden inden for formidlingen af nyere 
historisk tid beskceftiger museet en professionelt uddannet skibst0mrer, 
hvis hovedopgave er vedligehold, restaurering samt formidling og de­
monstration af badebygger-/skibst0mrerhandvcarket relateret til bi.a. 
klinkbygningstraditionen. 

Museets kendskab til og arbejde med klinkbygningstraditionen er derfor 
en integreret del af vores fagomrade, og vi anbefaler, at kendskabet og 
erfaringen med klinkbygningstraditionen bliver udbredt og vedligeholdt 
pa bedst mulig vis. 

Museumsdirekt0r 

+45 28431824, ddm@flmus.dk 
Fiskeri- og S0fartsmuseet 

Tarphagevej 2 
6710 Esbjerg V 

+45 76 12 20 00 
fimus@fimus.dk 
www.fimus.dk 

5. februar 2020 



c.iii.lCiiiiil Fiskeri- og 
laiill~ S0fartsmuseet 

To the Intergovernmental Commitee of UNESCO 

Letter of Consent 

The Fisheries and Maritime Museum hereby expresses its full support to 
the application for inscribing Nordic clinker boat traditions to the 
UNESCO Intangible Cultural Heritage List. 

The Fisheries and Maritime Museum in Esbjerg is a Danish museum for 
the relations between man and the sea. We have been curating and com­
municating Denmark's maritime history since 1968, incorporating the story 
of people and the sea into research projects and exhibitions both small 
and large for adults and children. Through objects, documents and narra­
tives, we do our best to breathe life into the tale of our common maritime 
cultural and natural heritage. 

The museum collection comprises approx. 12,500 objects related to mari­
time cultural history and, furthermore, our stores contains a large archival 
collection of photos, charts, drawings, books, and numerous archival rec­
ords. The collections mainly cover the 19th and 20th centuries, and one of 
the most valuable and central parts consists of more than 40 wooden built 
traditional boats from almost all over the various waters and seas sur­
rounding Denmark. The boat collection spans from 1820 to 1970 and 
there are boats used for work in the marshes, for sea-fishing, for transpor­
tation and fishing on fiords, and various barges. Communication and dis­
play of the main part of the boat collection takes place in Denmark's only 
museum-driven maritime open-air exhibition, where the collection is 
shown and displayed through exhibitions and open stores. 

As something unique for Danish museums working with this historical pe­
riod we employ a trained shipwright full-time. His main working task is 
maintenance, restauration as well as communication and demonstrations 
related to the boatbuilding and shipwright crafts related to the Nordic 
clinker boat traditions. 

Historical know-how and practical work related to Nordic clinker boat 
traditions therefore is an integrated part of our general maritime museum 
work, and we highly recommend that knowledge and experience with 
Nordic clinker boat traditions is spread and maintained In the best possi­
ble ay . 

.' ~10.;Ufft 
avid otfnt~~uri:K ~ 

Museumsdirekt0r 

+45 28431824, ddm@fimus.dk 
Fiskeri- og S0fartsmuseet 

Tarphagevej 2 
6710 Esbjerg V 

+45 76 12 20 00 
flmus@fimus.dk 
www.fimus.dk 

5. februar 2020 



KYSTMUSEET 

5.februar 2020 

Til UNESCOs mellemstatslige komite 

Kystmuseet har med stor interesse fulgt arbejdet med nomineringen af Nordiske klinkbads­
traditioner til optagelse pa UNESCO's liste over immateriel kulturarv. Kystmuseet giver sin fulde 
st0tte og opbakning til nomineringen. 

Kystmuseet er det statsanerkendte kulturhistorieske museum i Frederikshavn kommune med 
afdelinger i S:eby, Frederikshavn og Skagen. Kystmuseet er desuden marinark:eologisk museum 
med ansvarsomrade i farvandede omkring Nordjylland. Kystmuseet arbejder med alle aspekter af 
de marine n:eringer og livet ved kysten i historisk tid, med s:erlig fokus ud over marinark:eologi pa 
v:erfter, skibsbygning, strandinger og redningsv:esen samt kystforsvar. 

I museets samlinger og udstillinger udg0r klinkbyggede fart0jer et v:esentligt element. Pa Bangsbo 
findes det yderst velbevarede middelalderskib, Ellingaskibet fra 1163, der er udgravet umiddelbart 
nord for Frederikshavn. Ellingaskibet er et klinkbygget fart0j af den nordiske vikingeskibstype 
men med elementer, der afspejler overgangen til middelalderen og den tids fart0jer. Desuden 
findes fra samme omrade Nordstrandskibet fra 1347, ligeledes et klinkbygget fart0j, der trods en 
datering medio middelalder ogsa er et skib af nordisk vikingeskibstradition. 

Klinkbyggede fart0jer har frem til omkring 1900 v:eret almindelige blandt de lokale fart0jer til 
brug ved fiskeri langs de nordjyske kyster. Pa Kystmuseets afdeling i Skagen udstilles et 
eksemplar af en sakaldt rorsbad, der blev benyttet ved fiskeri i Skagerrak og Kattegat. Her findes 
ogsa en redningsbad, ligeledes klinkbygget og specielt udviklet til redningstjeneste i disse 
farvande. I slutningen af 1800-tallet udvikledes der kravelbyggede fiskefart0jer pa v:erfteme i 
Frederikshavn, der blev de forende ved havgaende fiskeri, mens de klinkbyggede fiskerbade 
fortsat var i brug ved det kystn:erefiskeri op gennem 1900-tallet. 

Kystmuseet arbejder saledes bade formidlingsm:essigt og forskningsm:essigt indgaende med den 
nordiske klinkbygningstradition, og finder det meget v:erdigfuldt med den anerkendelse, som en 
optagelse pa UNESCO's liste over immateriel kulturarv, vii have for opm:erksomheden pa 
klinkbygningstraditionens betydning for den kulturhistoriske udvikling langs de nordjyske kyster. 
Dette vii v:ere en styrkelse bade for den fremtidige forskning pa omradet og formidlingen af 
historien. 

Jens Thidemann 
Museumsinspekt0r 
Kystmuseet 

l<ystrnuseet 

Dronning M~rgrethesvej 6 · 9900 Frederikshavn 

T: 98 42 3111 • E: info@kystrnuseet.dk 

www.kystmuseet.dk 



KYSTMUSEET 

5.februar 2020 

To the UNESCO Intergovernmental Committee 

The Coastal Museum of Northern Jutland has with great interest followed the work on the nomination of Nordic 

clinker build boat traditions for inscribtion on UNESCO's list of intangible cultural heritage. 

The Coastal Museum of Northern Jutland gives its full support to the nomination. 

The Coastal Museum of Northern Jutland is the state-recognized cultural-historical museum in Frederikshavn 

municipality with museum exhibitions in Sreby, Frederikshavn and Skagen. The Coastal Museum of Northern 

Jutland is also a marine archaeological museum with responsibility of the waters around North Jutland. The 

Coastal Museum of Northern Jutland works with all aspects of the marine culture in historical times, with 

particular focus on marine archeology on shipyards, shipbuilding, strandings and rescue services and coastal 

defense. 

In the museum's collections and exhibitions, clinker-built vessels represent an important element. At Bangsbo 

there is the extremely well-preserved medieval ship, the Ellinga ship from 1163, which is excavated 

immediately north of Frederikshavn. Ellingaskibet is a clinker-built vessel of the Nordic Viking ship type but 

with elements that reflect the transition to the Middle Ages and the vessels of that age. Furthermore, from the 

same area there is the Nordstrand ship from 1347, also a clinker-built vessel, which despite a medieval dating 

is also a ship of the Nordic Viking ship tradition. 

Up to the beginning of the 20th century, clinker-built boats have been a common type of vessel for use for 

fishing along the coasts ofNorth Jutland. At The Coastal Museum of Northern Jutland's exhibisions in Skagen, 

a rowing boat is exhibited, which was used for fishing in the Skagerrak and Kattegat. There is also a lifeboat, 

clinker-built and specially developed for rescue services in these waters. At the end of the 19th century, carvel­

built fishing vessels was developed and build in the shipyards in Frederikshavn, which became leading in sea­

going fishiry, while the clinker-built fishing boats were still in use at the coastal fishing up through the 20th 

century. 

The Coastal Museum of Northern Jutland therefore works both in terms of dissemination and research relates 

to the Nordic clinker building tradition, and finds that the recognition, an inscription of the clinker building 

tradition on the UNESCO list of intangible cultural heritage, will have great value for the attention towards the 

clinker build traditions importance on cultural-historical development along the coasts of North Jutland. 

This will strengthen both the future research in the field and the dissemination of history. 

Jens Thidemann 

Curator 

ThP rnn<tnl Mu<PIJm< nf NnthPrn Tutlnnd 

Kystmuseet 

Dronning Margrethesvej 6 · 9900 Frederikshilvn 

T: 98 42 3111 · E: info@kystmuseet.dk 

www.kystmuscet.dk 



~ Limfjordsmuseet 

Til UNESCOs mellemstatslige komite 

Limfjordsmuseet den 18/12 2017 

Vedr0rende nomineringen af nordiske klinkbadstraditioner. 

Deter med star glcede, at vi er blevet bekendt med processen vedr. nomineringen af nordiske 

klinkbadstraditioner. Vi anser det af star vigtighed, at de nordiske klinkbadstraditioner bliver 
. 

optaget pa UNESCO's liste over immateriel kulturarv. 

Limfjordsmuseet beskceftiger sig med den maritime kulturarv pa mange mader. Men foruden 

almindelig udstillingsvirksomhed og anden formidling, har vi i Limfjordsmuseets historiske 

badebyggeri en af museets mest levende og spcendende afdelinger Her restaurerer vores stab af 

badebyggere historiske fart0jer, lige som de bevarer museets stadig st0rre samling af 

bevaringsvcerdige skibe. Scerligt arbejdet omkring de klinkbyggede trcebade fylder meget i 

museets virke og en indskrivning af klinkbadstraditionerne pa UNESCO's liste vit betyde en vigtig 

anerkendelse af, at den klinkbyggede bad er et fundament for Nordens udvikling og identitet. En 

anerkendelse vii fa en positiv effekt for betydningen af det arbejde, der foregar omkring de 

klinkbyggede trcebade - hvad enten denne foregar i musealt, privat eller foreningsregi. 

Da Limfjordsmuseet - bade som forening og museum - er med til at bevare og videref0re 

traditionen, idet vi bade bevarer og sejler med den nordiske martime kulturarv i form af 

klinkbyggede fart0jer, skal vi hermed tilkendegive vores fulde opbakning til nomineringen. 

Med venlig hilsen 

~:!GP 
Museumsdirekt0r 

LIMFJORDSMUSEET ER ET STATSANERKENDT KULTURHISTORISK MUSEUM MED SPECIALE I LIMFJORDENS KYSTKULTUR. 

Limfjordsmuseet - Kanalvejen 40 - 9670 L!ilgst0r - Tlf. 98 67 18 05 - Fax 98 67 9150 - info@limfjordsmuseet.dk - www.limfjordmuseet.dk 



t Limfjordsmuseet 

To the Intergovernmental Commitee of UNESCO 

Limfjordsmuseet 25th of February 2019 

Regarding the nomination of Nordic Clinker Boat Traditions 

It is with great pleasure that we have become familiar with the process concerning the 
nomination of Nordic Clinker Boat Traditions. We consider it of great importance, that the 
Nordic Clinker Boat Traditions find a place on UNESCOS Representative List of the 
Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Limfjordsmuseet deals with maritime heritage in many ways. Besides exhibitions and other 
forms of communication in maritime heritage, the museum had a historic boatbuilding site, 
which is one of the museum's most vibrant and exciting departments. The boatbuilding site 
restores historic vessels, as well as preserving the museum's ever-increasing collection of 
museum ships - mainly clinker boats and ships. 

Particularly the work around the clinker-built wooden boats is substantial and the 
enrollment of the Nordic Clinker Boat Traditions on UNESCO's list will mean an important 
acknowledgment of the clinker built vessel is a foundation for the Nordic region's 
development and identity. A recognition will have a positive effect on the significance of 
the work that takes place around the clinker built wooden boats - whether it takes place in 
museums, private or in associations. 

Limfjordsmuseet - as both an association and a museum - makes a great effort to continue 
the tradition, as we both build, preserve and sail with the Nordic maritime heritage, and we 
hereby express our full support for the nomination. 

P,": sincerly 

Anders BI 

Museum director, mag. art. 

LIMFJORDSMUSEET ER ET STATSANERKENDT KULTURHISTORISK MUSEUM MEO SPECIALE I LIMFJORDENS KYSTKULTUR. 

Limfjordsmuseet - Kanalvejen 40 - 9670 L0gst0r - Tlf. 98 67 18 05 - Fax 98 67 9150 - info@limfjordsmuseet.dk - www.limfjordmuseet.dk 



st@tteerklcering f) 
Til: UNESCO's mellemstatslige komite 

Vikingeskibsmuseet i Roskilde giver hermed sin fulde st(lltte til ans(llgning 
om indskrivning af Klinkbadstraditioner pa UNESCO's repra:!sentative liste 
over menneskehedens immaterielle kulturarv. 

UIKINGESKIBS 
MUSEET 

Vikingeskibsmuseet har siden 2016 va:!ret en aktiv st(lltte og del af den fa:!llesnordi­
ske ans(llgningen. Og har i samarbejde med Tra:!skibssammenslutningen TS og Han­
herred Havbade taget initiativ til oprettelsen af den danske fortegnelse over Klink­
badstraditioner pa levendekultur.kb.dk 

lndskrivningen af Klinkbadstraditioner pa UNESCO's liste vii betyde en stor og vigtig 
anerkendelse af og opma:!rksomhed pa det arbejde der foregar omkring de klink­
byggede tra:!bade pa mange forskellige omrader i foreninger og institutioner og som 
privatpersoner i Danmark og i hele Norden. 

Vikingeskibsmuseet i Roskilde er Danmarks museum for studiet af nordisk skibs- og 
badebygningskultur, specielt i forhistorisk tid og middelalder. 
Med udgangspunkt i vikingernes klinkbyggede skibe, arbejder vi pa at bevare de 
maritime handvrerk gennem eksperimentalarka:!ologi, rekonstruktion og nybygning 
af klinkbyggede bade, rebslagning og sejlads. 
Museet har ansat udla:!rte badebyggere og rebslagere, og har hele tiden nye la!r­
linge inden for disse maritime fag. Derudover ansa:!tter museet uddannede sejlads­
instrukt(llrer der sejler og formidler de klinkbyggede traditionelle bade. 
Museets badsamling bestar af SO st(llrre og mindre, klinkbyggede fart(lljer. Alie re­
konstruktioner i fuld skala, traditionelle originale eller nybyggede bade fra hele Nor­
den. Arbejdet med eksperimentalarka:!ologi er desuden grundlaget for bade akade­
misk og handva:!rksfaglig forskning. 
Vikingeskibsmuseet har tilknyttet 350 badelaugsmedlemmer der hja:!lper til med at 
vedligeholde og sejle badene, i deres fritid. Badelaugene og museet samarbejder 
om at (llge medlemmernes kundskab og kompetencer omkring de forskellige nordi­
ske klinkbadstraditioner. Hvert ar sejler badene omkring i Norden og formidler 
klinkbadstraditionerne for mange tusinde interesserede mennesker pa havnene. 
Omkring 17.000 internationale museumsgcester sejler derudover hvert ar i museets 
klinkbyggede bade, som en del af museumsbes(llget. Her far de selv lov til at ro og 
sejle badene, som de oprindeligt har Va:!ret brugt. 
Museets skoletjeneste underviser i de maritime handva:!rk, bi.a . i tilknytning til 
grundskolens fag "Handvcerk og design". Der undervises ogsa i den tvcerfaglige til­
gang til viden, der er udviklet pa museet omkring eksperimentalarka:!ologien. 
I museets udstillinger formidles livet og samfundene i vikingetiden. Men ogsa de 
aspekter det eksperimentalarka:!ologiske og marinarkceologiske arbejde scetter fokus 
pa og sp(llrgsmal til, som f.eks hvordan sa landskabet ud i vikingetiden, hvornar og 
hvordan er den klinkbyggede bad opstaet og hvilken betydning har de haft for udvik­
lingen af de nordiske samfund? 
Den klinkbygede bad er et vigtigt grundlaget for Nordens udvikling og identitet. 
Museet bes(llges af omkring 350.000 mennesker, heraf 170.000 betalende gcester 
hvert ar. 

S(llren Nielsen, Vikingeskibsmuseet i Roskilde 
Dato 05-02-2020 

Vikingeskibsmuseet 

Vindeboder 12 

4000 Roskilde 

www.vikingeskibsmuseet.dk 

S0ren Nielsen, afdelingschef 

Maritime handvcerk, rekonstruktion og 

publikumsformidling 

Mob: +45 2636 7518 

Dir. Tlf: +45 4630 0293 

sn@vikingeskibsmuseet.dk 



f) 
Declaration of support 

To: UNESCO's International Committee 
UIKINGESKIBS 

MUSE ET 
The Viking Ship Museum in Roskilde hereby gives its support to the appli-
cation for the inclusion of clinker boat traditions on UNESCO's representative list of 
the intangible cultural heritage of humanity. 

Since 2016, the Viking Ship Museum has actively supported, and been a partner in, 
the joint Nordic application. In collaboration with Trceskibssammenslutningen -TS 
and Hanherred Havbade, the Museum has also taken the initiative to establish the 
Danish register of clinker boat traditions at levendekultur.kb.dk 

The inclusion of clinker boat traditions on UNESCO's list would be an important 
recognition of the many different forms of work conducted around clinker-built 
wooden boats, by private owners, associations and institutions. 

The Viking Ship Museum in Roskilde is Denmark's museum for the study of Nordic 
ship-and-boatbuilding culture, with special focus on the prehistoric and medieval 
periods. 
With our point of departure in the clinker-built ships of the Vikings, we work to 
preserve maritime craftwork through experimental archaeology and the recon­
struction and new-building of boats, rigging and sails. 
The Museum employs qualified boatbuilders and ropemakers and continually has 
new apprentices within these maritime trades. In addition, the Museum also em­
ploys qualified sailing instructors, who sail with, and communicate, the clinker-built 
traditional boats. 
The Museum's boat collection consists of 50 clinker-built vessels of varying size, all 
of which are either reconstructions in full-scale, original traditional vessels or new­
built boats from the North. The work with experimental archaeology also provides 
the foundation for both academic and craft-based research. 
There are 350 boat guild members attached to the Viking Ship Museum, who, in 
their free time, help with maintaining and sailing the boats. The boat guild associa­
tion and the Museum collaborate on increasing the members' skills and compe­
tences within the various Nordic clinker boat traditions. Every year, the Museum's 
guilds sail around the North and communicate clinker boat traditions to many thou­
sands of interested people in the harbours they visit. 
In addition, around 17,000 international Museum guests sail with the Museum's 
clinker-built boats each year, as part of their visit to the Museum. Here, guests are 
invited to row and sail the boats, as they were originally used. 
The Museum's School Service provides instruction in maritime craftwork, in connec­
tion with the primary school subject "Craft and Design". Teaching is also provided in 
the multi-disciplinary approach the Museum has developed around experimental 
archaeology. 
The Museum's exhibitions tell the story of both life and society in the Viking Age and 
the themes uncovered during the maritime and experimental archaeological research 
processes, such as the appearance of the Viking Age landscape and the significance 
ships had for the development of the North as a whole. No ships, no Viking Age. 
The clinker-built boat was an important foundation for North's development and 
identity. The Museum is visited by ea. 350,000 people each year, of which 170,000 
are paying guests. 

Date 05-02-2020 

S(llren Nielsen, 
The Viking Ship Museum 

The Viking Ship Museum 

Vindeboder 12 

4000 Roskilde 

www.vikingeskibsmuseet.dk 

S0ren Nielsen, Head of the Depart­

ment of Maritime Craftwork, 

Reconstruction, and Education and 

Outreach 

Mob: +45 2636 7518 

Dir.: +45 4630 0293 

sn@vikmus.dk 



Til: UNESCO 's mellemstatslige comite· 

Samtykke til nomination 

Foreningen Kystliv 

Holbrek 
Holbcek 

Kystlivscenter 
Kanalstrcede 21 

4300 Holbcek 

Foreningen Kystliv Holbrek giver hermed sin fulde st0tte til 
ans0gningen om indskrivning af klinkbadstraditioner pa UNESCO s 
reprresentative liste over menneskehedens immaterielle kulturarv. 

lndskrivningen af klinkbadstraditioner pa UNESCO s liste over umistelig immateriel 
kulturarv, vii meget strerkt anerkende og 0ge opmrerksomheden pa det arbejde der i 
virksomheder, foreninger, pa museer og i levende kulturmilj0er pagar i forhold til det 
klinkbyggede skib eller bad i Danmark og i det 0vrige Norden. 

Kystliv Holbrek er en relativt nystartet forening . Etableringen af foreningen tog afscet i 
en betydningsfuld lokal maritim historie og i et strerkt foreningsliv omkring det 
kystnrere milj0. Holbrek har et byrad, som har valgt at trenke visionrert og har turdet 
satse seri0st pa lokal maritim kulturhistorie som udviklingsmotor i kommunen. 

Kystliv Holbrek har til formal at arbejde lokalt og nationalt for at den viden, de 
handvrerk og de kompetencer samt den tilgang til den danske kystnrere, maritime 
historie, der knytter sig til brugen af naturmaterialer i primrert 1800 og 1900-tallets 
kystfisker- og brugsbadskultur, styrkes og g0res meningsfyldt i nutiden og for 
fremtidens borgere. 

Kystliv Holbrek er i gang med at skabe et Uddannelsescenter for Kystliv, med fokus 
pa efteruddannelserne Kystlivslrerer og Kystlivsbadebygger. De to efteruddannelser 
skal fungere som katalysatorer for, samt faglig og formel kvalificering af kystlivstiltag i 
hele Danmark. 

Holbrek Kystlivscenter, skal fungere som omdrejningspunkt for borgerinddragende 
kystlivsaktiviteter, lreringssted for b0rn og unge pa alle niveauer og som 
samlingssted for havnens lokale liv og kultur. 

Vi er som forening og enkeltmedlemmer direkte med til at bevare og revitalisere 
traditionen omkring den nordiske klinkbyggede bad . 
Derfor er Kystliv med i nomineringen. 

Thomas H0jrup, form D. 29-10 2018 



To: UNESCO's Intergovernmental Committee 

Consent for Nomination 

Holbrek Maritime Centre Association 
Holbrek Maritime Centre 

Kanalstrrede 21 
4300 Holbrek 

Holbrek Maritime Centre Association hereby gives its full support to the application for the 
inscription of Nordic Clinker Boat Traditions on UNESCO's representative list of the 
intangible cultural heritage of humanity. 

The inscription of Nordic Clinker Boat Traditions on UNESCO's list of inalienable intangible 
cultural heritage will both increase the awareness, and be a strong recognition, of, the work 

that is carried out in relation to clinker-built boats and ships, by businesses and associations, 
at Museums, and in cultural milieu, in Denmark and the North in general. 

Holbrek Maritime Centre is a relatively new association. Its establishment had its basis in a 

meaningful, local maritime history and in the active associations present in the coastal 
milieu. Holbrek has a town council, which has chosen a visionary approach and dared to 
support maritime cultural history as being a driving-force for development in the municipality. 

Holbrek Maritime Centre's objective is to work at both local and national level, to ensure that 
the knowledge, craft skills and competences, as well as the approach to Danish coastal, 
maritime history, connected to the use of natural materials in the coastal fishing and 
working-boat cultures of the 19th and 20th centuries, are strengthened and made meaningful 
in the present and for the citizens of the future. 

Holbrek Maritime Centre is currently developing a Maritime Education Centre, focused on 
two forms of further education: Maritime Culture for Teachers (Kystlivslrerer) and Maritime 
Culture, Education and Outreach for Boatbuilders (Kystlivsbadebygger). These two 
educations will act as catalysts for the vocational and professional qualification of maritime 
initiatives in Denmark as a whole. 

Holbrek Maritime Centre will be a nucleus for maritime activities based on public 
participation, a centre of learning for children and teenagers on all levels and a gathering 
point for the harbour's local life and culture. 

Our work, both as an association and as individuals, is directly involved in preserving and 
revitalising the tradition around the Nordic, clinker-built boat. 
We therefore lend our full support to the nomination. 

Thomas H0jrup, Foreman for Holb 



Roskilde d. 6. februar 2020 

TII UNESCOs mellemstatsllge komite 

Jeg er ved direkte henvendelse fra Vikingeskibsmuseet i Roskifde blevet bekendt med processen vedr. 
nomineringen af Nordiske kfinkbddstraditioner. 

Maritim Linje er et vcerksted under FGU Roskilde og vl har tif huse pa Vikingesklbsmuseet. Her indgar vl som 
en aktiv del af museets form idling af sejlads med kllnkbyggede bade. 

Eleverne pa Maritim Linje lcerer at sejle og handtere traditlonelle klinkbyggede nordiske bade og joller. 
Fcen11bade, Sjcegter, Smakkejoller, norske Oselvere og rekonstruktioner af vlkingeskibe. Eleverne lcerer ogsa 
om de tradltionelle handvcerk tilknyttet traditionen. Vedligehold. Skibsmandsarbejde. Sejlmagerarbejde og 
rebslagning. 

Vi er som skole og undervisere selv med til at bevare og videref(l)re traditionerne, ldet vi bade underviser i, 
vedligeholder og sejler med vores egne og museets klinkbyggede fart(l)jer. Derfor st(l)tter vi fuldt ud 
nomineringen. 

Med vetllig . i~, 
/ 

FGU Rosl<ilde 



To the UNESCO Intergovernmental Committee 

By direct contact from the Viking Ship Museum I have become acquainted with the process concerning. The 
nomination of Nordic clinker boat traditions. 

Maritim Linje is a workshop under BASE 4000, Roskilde Production School and we are housed at the Viking 
Ship Museum in Roskilde. Here we are included as an active part of the museum's conveyance of sailing 
with clinker-built crude boats. 

The pupils at Maritime Line learn how to sail and handle traditional clinker-built Nordic boats and dinghies, 
and how they can convey the acquired skills in craft and sailing to others. In addition, we work with 
maritime crafts, including woodworking, rope cutting, sailmaking work and general maintenance of our and 
the museum's boats. 

As a school and a teacher, we are helping to preserve and continue the tradition, as we both teach, 
maintain and maintain our own and the museum's built-in vessels. Therefore, we fully support the 
nomination. 

S0ren Lykkeager 
Teacher 
Maritim Line, BASE 4000, Roskilde Production School 15. December 2017 



U/NORD/ HILLER0D TEKNISKE SKOLE 

06/02/2020 

Til UNESCO's mellemstatslige komite 

att Forbundet KYSTEN 
Tore Friis-Olsen 
0vre Slottsgt 2B 
0157 Oslo 
Mail: tore@kysten.no 

Hiller(6d Tekniske skole U/NORD giver hermed sin fulde st(6tte til ans(6gning om indskrivning 
af Nordiske Kli11kbadstraditioner pA UNESCO's reprresentative liste over menneskehedens 
immaterielle kulturarv. 

Indskrivningen af de nordiske klinkbadstraditioner pa UNESCO's liste vii betyde en stor og 
vigtig anerkendelse af det arbejde der foregar omkring de klinkbyggede trrebade pa mange 
forskellige omrader i foreninger og institutioner og som pri vatpersoner i Danmark og i hele 
Norden. 

U/NORD er det eneste uddannelsessted i Denmark der uddanner badebyggere og sejlmagere. 
Uddannelsen har en varighed pA 4 Ar og 5 maneder. Omkring 1/3 af uddannelsen foregar pa 
erhvervsskolen. 
En erhvervsuddannelse er en blanding af skolegang p!\ en erhvervsskole og praktik i en 
virksomhed, som lrerlingen indgfu: en uddannelsesaftale med. 

Gnindforlob 1 • Grundforlab 2 • Praktlk Skole 

Hwmplot viser forlobel forb.ldebyggerudd•nnelsen I •nbl ugor, 
Silmlel vi1righcd 1l ,·,, ,,g, '., r. , ir,~,:.i~·· 

I El 
Ek,omplel vlser ro,label /or ••Ji•uae•udd•nn•h•• I 1111.11 uge,, 
Samle, varighed ,: :II u,~ S 111,1: •:d : 

HovedomrJde 

Uddannelseschef 
jko@unord.dk 

Mllnersvej 48 
3400 Hillerc,d 

Tlf: 48 29 00 00 
lnfo@unord.dk 

www.unord.dk 

U/ 



Translatio from Danish 

U/Nord/Hillenz>d Tekniske Skole 

To UNESCOs intergovernmental Comitee 

Att: Forbundet KYSTEN 
Tore Friis-Olsen 
(Z}vre Slottsgate 2B 
NO-0157 Oslo 
Mail: tore@kysten.no 

U/Nord/Hiller(l)d Tekniske Skole (Hiller(l)d technical school) hereby gives its full support to the 
application for inscribing Nordic Clinker Boat Traditions on the UNESCOs Representative list 
of the Intangible Cultural Heritage. 

The inscription of the Nordic Clinker Boat Tradition on the UNESCO list will mean a great and 
important recognition of the work that takes place around the clinker built wooden boats in 
many different areas, uniting and institutions and as private individuals in Denmark and 
througout the Nordic region. 

U/Nord/Hiller(l)d Tekniske Skole is the only educational institution in Denmark that educates 
boat builders and sailmakers. The education has a duration if 4 years and 5 months. About 
1/3 of the education takes place at the vocational school. 

A vocational school is a mixture of schooling at a vocational school and internship one 
company with wich the apprentice concludes and educational agreement. 

Best regards 

Jacob Kr(l)yer Olsen 

Head of the education department 
jko@unord.dk 



CVR nr.: 15177993 
lnfo@flskeriet.shu.s.dk 
www.flskerletshus.dk 

Til UNESCOs mellemstatslige komite. 

Hvide Sande, den 5. feb. 2020 

Den selvejende institution Fiskeriets Hus deltager og st0tler op om nomineringen af Nordiske 
klinkbadstraditioner. . 

Fiskeriets Hus anser det af stor vigtighed, at elementer bliver optaget pa UNESCO' s liste over 
immateriel kulturarv. 

Fiskeriets Hus er et museum og akvarium, der viser kulturhistorien fra Holmsland Klit. 

Den ene afhovedattraktioneme i Fiskeriets Huser udstillingen og bevarelsen af Andreas Jensens 
havskib "Thomas". Havskibet blev bygget i ea. 1850 i Stadil. Badtypen blev brugt til fiskeri fra 
aben strand pa Vesterhavet ud fra Jyl1ands vestkyst. 

I begyndelsen af 1800-tallet var der op imod 40 havskibe fra Nymindegab til Thorsminde. I 1840 
var der 18 skibe pa Holmsland Klit. 

I 1993 startede Fiskeriets Hus en rekonstruktion af Andreas Jensens havskib. Skibet blev s0sat i 
1996 og er siden da blevet sejlet af et badelaug. 

Havskibet er ea. 10 m. langt og 3 m. bredt, og bygget af lrerk pa eg og vejer ea. 5 tons. 

Kendetegnet pa h~vskibene, har vreret et lavt og bredt, grundflydende klinkbygget skrog, med rette 
udfaldende strevne. I faconen meget fyldig til endeme, nresten symmetrisk over vandlinjen, men 
under vandliajen slankere i agterskibet. Den flade bund gjorde skibene velegnede til at sejle pa lavt 
vand og til at trrekke op pa stranden 

I 1997 var havskibet med i TV-Midtvest' s. filmoptagelser til spillefilmen "Guds B0m", og i den 
forbi ndelse blev sejladsen pa havet og landsretning pa aben strand afprnvet. 

Fiskeriets Hus er som institution/museum og museets st0ttemedlemmer er med til at bevare og 
viderefore traditionen, idet vi bade vedligeholder og sejler med museets klinkbyggede fart0j. 

Udover selve bevarelsen og rekonstruktionen afhavskibet, deltager Fiskeriets Hus i skolemes 
information om erhvervsuddannelser, hvor der lregges vregt pa trreskibsbyggeru?dannelsen. 

Museet er a.bent for publikum hele aret. I vinterhalvaret kan havskibet ses under et halvtag foran 
Fiskeriets Hus. I sommerhalvaret ligger havskibet i Tyskerhavnen, Hvide Sande . 

. Derfor st0tler vi fuldt ud nomineringen. 

~

ed venlig hil\ en ~ :Liisen~------
G riets Hus 



SE nr.: 15 17 79 93 
info@fiskerietshus.dk 

www.fiskerletshus.dk 

To UNESCOs Intergovernmental Committee. 

Hvide Sande, the 05th. February 2020 

The self-governing institution, Fiskeriets Hus, supports the nomination to the UNESCO immaterial cultural 
heritage list, of the traditions of Nordic clinker boat building. 

We consider it extremely important that these traditions are entered in the UNESCO immaterial cultural 
heritage list. 

Fiskeriets Hus is a museum and an aquarium displaying the cultural history ofHolmsland Klit. 
One of the main attractions in the museum is the display of Andreas Jensens' sea-going boat, "Thomas", 
built around 1850 in Stadil. Boats of this type were used for fishing in the open sea off the West Coast of 
Jutland. At the beginning of the l 800s there were about 40 boats of this type on the coast between 
Nymindegab and Thorsminde, and in 1840 there were 18 on Holmsland Klit. 

In 1993 Fiskeriets Hus started building a reconstruction of Andreas Jensens boat. Still sailed by the support 
association, the replica boat was launched in 1996. 
Built with larch and weighing about 5 tons, the boat is approximately l O metres long with a beam of 3 
metres. 
The characteristic of these sea-going boats, was a low and beamy clinker built hull, almost symmetrical 
above the waterline, very beamy right out to the ends, with markedly outward sloping stems. Beiow the 
water line they were narrower at the stern with a flat bottom making the boat well suited to shallow water 
sailing, and to dragging up a beach. 
The suitability of this type of boat for both open sea sailing and beach landings was proven when in 1997 
when the replica boat was used in TV-Midtvest's recording of the film "Children of God' . 
By maintaining and sailing this clinker built boat, Fiskeriets Hus, both as an institution and a museuin, works 
together with the museums supporters, to preserve and continue the traditions of the boat. 

In addition to the preservation and reconstruction of this boat, Fiskeriets Hus also provides infonnation for 
vocational training in schools where the emphasis is on wooden boat building training. 

The museum is open all year-round. During the winter months the sea-going boat replica can be seen under 
a canopy in front of the Museum, while in the summer months the boat is moored at Tyskerhavn harbour in 
Hvide Sande. 



Til UNESCOs mellemstatllge komite 

Ledreborg den 23. november 2018 

Vedrttrende nominerlng af nordiske klinkbadstraditioner tll UNESco·s liste over immateriel kulturarv 

Nationalpark Skjoldungernes Land giver hermed sin fulde st(4tte til ans0gningen om lndskrivning af Nordiske 
Klinkbadstraditloner pa UNESco·s repra!sentative liste over menneskehedens immaterielle kulturarv. 

lndskrlvnlngen af de nordiske klinkbadstraditioner pa UNESCO's liste vii betyde en stor og vigtig 
I 

anerkendelse af det frivillige og professionelle arbejde der foregar omkrlng de klinkbyggede tra!bade i 
Danmark og i hele Norden. 

Nationalpark Skjoldungernes Land ligger Midtsjcelland og bestar af det indre af Roskilde Fjord og de 
bakkede landskaber omkring Lejre og Roskilde syd for fjorden. Vigtige fund fra jernalderen og vikingetiden 
pr.eger omradet- og udstilllnger og aktiviteter omkring Vikingeskibsmuseet, lejre Museum, Fjordmuseet, 

lokale bade lag, fiskerlejer mv. vidner am en aktiv tradition for kystkultur, sejlads, fiskeri, badebygning, som 
er af stor betydning for omradet og gar langt tilbage. Deter uvurderligt, at vi har en tradition, som er givet 
videre fra badbygger til bAdbygger og sejler til sejler gennem flere tusind ar. 

Nationalpark Skjoldungernes Land har til formal at arbejde for at beskytte, bevare, udvikle og formidle savel 
natur, landskab og frlluftsliv som kulturhistorie og immateriel kulturarv- og vi giver derfor med glcede 

vores fulde opbakning til nomineringen af Nordiske Klinkbadstraditioner pa UNESCO's liste over immateriel 
kulturarv. 

Med venlig hilsen 
NATIONALPARK SKJOLDUNGERNES LAND 

~~~ 
ne Bendix 

(Formidlingskoordinator) 



To the UNESCO Intergovernmental Committee 

Ledreborg, November 23, 2018 

Regarding nomination of Nordic clinker boat traditions to UNESCO's list of intangible cultural heritage 

The National Park Skjoldungernes and hereby gives its full support to the application for Enrollment of 

Nordic Klinkboat boat traditions on UNESCO's representative list of humanity's Intangible Cultural Heritage. 

The enrollment of the Nordic clinker boat traditions on UNESCO's list vii mean a big and important in 

recognition of the voluntary and professional work that takes place around the clinker-built wooden boats 

Denmark and the whole of the Nordic region. 

The National Park 'Skjoldungernes Land' is located in central Zealand and consists of the interior of Roskilde 

Fjord and the hilly landscapes around Lejre and Roskilde south ofthe fjord. Important finds from the Iron 

Age and the Viking Age characterize the area and exhibitions and activities around the Viking Ship Museum, 

the Lejre Museum, the Fjord Museum, local boat teams, fishing villages, etc. testifies to an active tradition 

of coastal culture, sailing, fishing, boat building, which is of great importance to the area and goes far back. 

It is invaluable that we have a tradition that has been passed on from boat builder to boat builder and 

sailing to sailing through several thousand years. 

National Park Skjoldungerne's purpose is to work to protect, preserve, develop and convey both nature, 

landscape and outdoor life as well as cultural history and intellectual heritage - and we are therefore happy 

to provide our full support for the nomination of Nordic Clinkboat boat traditions on UNESCO's list of 
intangible cultural heritage. 

Yours sincerely 

NATIONAL PARK 'Skjoldungernes Land' 

Malene Bendix 

(Dissemination coordinator) 



-·; ,,; 

. -· 

Forbundet KYSTEN 
0vre Slottsgate 2 b 

NO 0157 OSLO 

Att. Tore Friis-Olsen 

SKIBSBEV ARINGSFONDEN 
Sundvej 9, 8700 Horsens 

Tlf. 7565 9919 
kontor@skibsbevaringsfonden.dk 

www.skibsbevaringsfonden.dk 

Horsens, 2019-01-10 

Til UNESCOs mellemstatslige komite. Samtykke til nomination 

Pa foranledning af Kulturministeriet blev Skibsbevaringsfonden stiftet den 1. maj 1986 af N ationalmuseet, 
Handels- og S0fartsmuseet og Trreskibs Sammenslutningen. 

Hermed samledes ekspertisen pa et omrade som, pa trods afDanmarks rige maritime kulturhistorie, ikke havde 
fa.et det fintmaskede net afhjrelp og st0tteordninger, der kendtes fra bygningsbevaring pa landjorden. 

Fondens formal er at bidrage til bevaring aftypiske, danske skibe og bade. Gennem malrettet formidling, 
radgivning og 0konomisk st0tte bidrager Fonden til bevaringen af de traditionelle kundskaber og frerdigheder 
knyttet til skibs- og badebygning i trre, sejlads, og fart0jernes vedligehold og istandsrettelse. 

Bade bygget i en nordisk klinkbygningstradition har i mindst ti arhundreder vreret en frellesnrevner i de danske 
kystfiskerier og for fragt og transport pa s0erne. Den er en umistelig de] af den nordiske, maritime kulturarv. 

Skibsbevaringsfonden ser det som en meget vigtig opgave at bevare traditionerne og kundskaberne knyttet til 
bygning og brug af den klinkbyggede bad. Vi st0tter og deltager derfor i arbejdet med at fa indskrevet de 
nordiske klinkbygningstraditioner pa UNESCOs reprresentative liste over menneskehedens immaterielle 
kulturarv. 

Med venlig hilsen 

Tom Rasmussen 
Sekretariatsleder 
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Forbundet KYSTEN 
0vre Slottsgate 2 b 

NO 01570SLO 

Att. Tore Friis-Olsen 

To the UNESCO Intergovernmental Committee 

SKIBSBEVARINGSFONDEN 
Sundvej 9, 8700 Horsens 

Tlf. 7565 9919 
kontor@skibsbevaringsfonden.dk 

www.skibsbevaringsfonden.dk 

Horsens, 2019-01-10 

At request from the Ministry of Culture, the The Danish Ships Preservation Trust was founded on the 1 May 
1986. Founders were The National Museum of Denmark, the Danish Maritime Museum (now MIS Maritime 
Museum of Denmark) and the Wooden Ships Association (TS). 
This brought together the expertise in an area which, despite Denmark's rich maritime cultural history, had not 
been given the same help and support schemes known from building conservation on land. 
The purpose of the trust is to contribute to the preservation of typical Danish ships and boats. Through targetec 
dissemination, advice and financial support, the trust contributes to the preservation of the traditional 
knowledge and skills associated with ship and boat building in wood, sailing, and the maintenance and repair c 
the vessels. 
Boats built in a Nordic clinker building tradition have been a common denominator in the Danish coastal 
fisheries and for freight and transport on the lakes for at least ten centuries. It is an inalienable part of the 
Nordic, maritime cultural heritage. 
The Danish Ships Preservation Trust sees it as a very important task to maintain the traditions and knowledge 
associated with the building and use of the clinker built boat. We therefore support and participate in the work 
for the nomination of the Nordic clinker building traditions at UNESCO's representativ list of humanity's 
intangible cultural heritage. 

Best regards 

Tom Rasmussen 
Sekretariatsleder 



Faroe Islands 

Total: 12 letters of consent 

All letters translated to English from Faroese 

Boatbuilders/boatyards: 5 letters 
• GuOmundur Sjuroarson NorObuo (Guomundur Sjuroarson Norobuo, boatbuilder) 
• J6an Petur Clementsen (Joan Petur Clementsen, boatbuilder) 
• Kaj Hammer (Kaj Hammer, (boatbuilder) 
• Sama I Hansen ( Sama/ Hansen, boatbuilder) 
• Terji R. Jakobsen (Terji R. Jakobsen, boatbuilder) 

Non-governmental organizations and associations: 6 letters 
• Ahugafelagio Greipur ( The Greipur Boat Society) 
• Anarafelagio Dv0rgamoy (The Dv0rgamoy Owners Association) 
• BatafelagiO Naddoddur (The Naddoddur Boat Society) 
• Felagio Teinreringur (The Teinreringur Boat Society) 
• Grindabatarnir i Vagi ( The Whaling Boats Society in Vagur) 

R60rasamband F0roya (The Faroese Rowing Association) 

Museums: 1 letter 
• Tj60savni0 (Faroe Islands National Museum) 



Til UNESCO Millumtj66anevndina fyri verju av siOaarvi 

T6rshavn, 5. februar 2019 

Samtykki til innstilling 

Vi6 hesum vatti eg og samtykki, at eg taki lut i og stuoli arbeioinum vio at innstilla norr0na 
suoubygda batin, og harvio f0royska batin, tit UNESCO listan yvir sioaarv hja mannarettini. 

Eg eri 29 ara gamal, utbugvin batasmiour a Fredrikstad Maritime Center i Noreg, 2012-2018. Eg 
havi eisini nomi5 mrer kunnleika um suousmiO a Posen Folkelwgskole i Tr0ndelag. 

Eg havi verkstao i Havn, bar eg arbci5i vio at smioa og umvrela batar. 

Tao hevur st6ran tydning, at vit varoveita handverkio at smioa st'.1oubygdar batar. i grannalondum 
okkara eru livandi batasmiOjur vio tit at varoveita handverkio, og tao er mitt ynski, at eisini vit i 
F0royum faa gongd a livandi batasmioir, har folk kunnu koma og siggja f0royskar batar veroa 
smiOaoar. 

Vinarliga 

Guomundur Sjuroarson Norobuo 

batasmiour 



Guomundur Sjuroarson Norobuo 
Boat builder 

Purkugeroi 6 
FO-100 T6rshavn 

Phone: +298 263169 
e-mail: batasmid@hotmail.com 

To UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

T6rshavn, February 5th 2019 

Letter of Consent 

With this letter of consent, I confirm that I participate in and support the initiative taken to nominate 
the Nordic Clinker Boat Traditions, including the Farnese boat, to UNESCO's representative list of 
intangible cultural heritage of humanity. 

I am 29 years of age and educated in boat building at the Fredrikstad Maritime Center in Norway in 
2012-2018. I have also acquired knowledge in clinker boat building at Fosen Folk High School in 
Trnndelag in Norway. 

I have my own workshop in T6rshavn, where I am building boats as well as making repairs. 

It is of utmost importance that we safeguard the tradition of building clinker boats, and it is my wish 
that we in the Faroe Islands in the future will support boat-building workshops, where the public 
can see the living tradition of the Farnese clinker boat building. 

Yours Sincerely 

Guomundur Sjuroarson Norobuo 

Boat builder 



UNESCO Millumtj60anevndin fyri verju av siOaarvi 

Samtykki til innstilling 

J6an Petur Clementsen 
batasmiOur 

undir G0tuni 6 
F0-210 Sandur 

F0royar 
+298 286119 

tojo@olivant.fo 

a Sandi, 8. februar 2019 

Eg vii viO hesum samtykkja og vatta, at eg taki lut i og stuOli arbeiOinum at innstilla norr0na 
suOubygda batin til UNESCO listan yvir siOaarv hja manna~ttini. 

Eg havi arbeitt sum batasmiOur a Sandi siOan 1977. HandverkiO l~rdi eg fra papa minum, 
Mariusi Clementsen, batasmiOi, i verkstaOnum heima a Sandi. 

BatasmiOiO er minkaO hesi gott 40 arini, og nu eru taO mest umv~lingar av f0royskum 
batum, iO eg takist viO. Onkur hendinga batur verOur t6 umbiOin, og r fj0r smfOaOi eg eitt 
7-mannafar, ~tlaO til utr60urs. 

Tao er ein gleOi at smiOa f0royskar batar, og taO er av st6rum tydningi, at f0royskt 
batasmfO verOur varOveitt tit komandi ~ttarliO. 

BliOa;: heilsani/ 

~ ,r? ·~ 
J6an Petur Clementsen 

batasmidur 



UNESCO 

J6an Petur Clementsen 
Boat builder 

undir G0tuni 6 
F0-210 Sandur 

Faroe Islands 
+298 286119 

tojo@olivant.fo 

Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

a Sandi, February 8th 2019 

Letter of Consent 

This letter is to confirm my participation and support to the initiative of nominating Nordic 
Clinker Boat Traditions to UNESCO's representative list of the intangible cultural heritage 
of humanity. 

I have been working as a boat builder in the village of Sandur since 1977. I learned clinker 
boat building from my father, Marius Clementsen at his boat-building workshop in my 
hometown Sandur. 

Over these 40 years, the building of traditional clinker boats has declined and these days I 
primarily make repairs on traditional Faroese boats. Occasionally though a traditional 
clinker boat is commissioned, and last year I built a seven-oar boat intended for fishery. 

Building Faroese Boats is a joy, and it is of utmost importance that Faroese clinker boat 
building is safeguarded for future generations. 

Best Regards 

J6an Petur Clementsen 

Boat builder 



KajHammer 
Velbasta6vegur 20 
100 T6rshavn 
F0royar 
Te1+298 317462 

Til 

UNESCO Millumtj6oanevndina 

Samtykki ti1 innstilling 

T6rshavn, 5. februar 2019 

Vio hesum vil eg sarntykkja og geva mfn fulla stuoul til arbeioio at innstilla norrnna suoubygda 
batin til UNESCO listan yvir sioaarv hja mannarettini. 

Batasmio hevur altio havt mfn st6ra ahuga Papi min, Andrias Hammer, var batasmiou.r, og hevoi 
batasmioju i kjallaranum i barnd6msheimi mfnum. 

Batasmio hevur ikki verio mitt livsstarv, men hevur verio eitt :fritioaryrki, har hugurin hevur drivio 
verkio. Eg havi seinastu arini smfoao tveir teinreringar. Verkstao havi eg heima vio hus og st0ITU 
batamar havi eg, vio vrelvild :fra Skipasmiojuni Mest, smiooo f h01unum hja skipasmiojuni. 

Tao er mitt ynski, at innstillingin til UNESCO kann virka vio til, at furoyskt batasmio verou.r 
varoveitt til eftirtioina Ti furoyski batu.rin hevur serligar dygdir, hann er sj6g6ou.r, vaku.r og er 
lagaoar til furoysk vi6u.rskifti. 

Vinarlig heilsan 

Kaj Hammer 

~· 1✓=,mv>-

1· 1 FEB. 2019 



Kaj Hammer 
Velbastaovegur 20 
FO-100 T6rshavn 
Faroe Islands 
Phone +298 317462 

UNESCO 

Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

T6rshavn, February 5th 2019 

Letter of Consent 

By this letter, I will give my full support to the initiative to nominate the Nordic Clinker Boat 
Traditions to UNESCO's representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

Clinker boat building has always been a passion of mine. My father, Andrias Hammer, was a boat 
builder, and he had his boat-building workshop in the basement ofmy childhood home. 

Not being my full time professional job, boat building has rather been a spare time trade, by 
interest. 

Recently I have built two teinceringar - large boats with ten pairs of oars. I build the smaller boats 
and make repairs at my boat-building workshop in my home, while the larger hoats T build at the 
local shipyard Mest with sympathetic consideration by the owners. 

It is my wish that the nomination to UNESCO can support safeguarding the tradition of building 
Faroese Boats for future generations, as the Farnese boat has good seagoing qualities, is 
outstandingly beautiful and is adjusted to the conditions of the waters and shores of the Faroe 
Islands. 

Yours Sincerely 

Kaj Hammer 



UNESCO Millumtj6'Janevndln fyrf verJu av sfOaarvt 

Samtykkl tll lnnstllllng 

S6mal Hansen 
Wlaskinsm/6ur og b6tasml6ur 

Nygglvegur 10 
620Runavfk 

F~royar 
Tele/on: +298 218968 

e-mail: samalhansen@samalhansen.fo 

Runavfk, S. februar 2019 

ViO hesum skrlvl vii eg boOa fra, at eg luttaki fog stuOII arbelOinum at faa ffOroyskt batasmfO vitJ I ums6knlna 

at f,fa norrcona sutJubygda b;itln viO a UNESCO listan yvir siOaarv hja mannaaettlni. 

Ahugl mr n fyrl fCIJroyska batinum og batasmfOi vaks fram, ta eg sum smadrongur og hcilwaksln vitjaOI lnnl r 
batasmiOjunl hja grannanum, batasmlOinum Andriasi Hammer. 

Eg byrjaOi at r6gva kapp viO 5-mannafarinum TjaldriO sum 16 ara gamal, og var aktlvur r6gvari I ea. 20 ar. 

Eftir at hava r60 kapp r n!ltkur ar, vaks ahugin fyri sJ"vur at royna at byggJa at ein kappr60rarbat. Eg hevtJI 

gj!!Jrt ma!r tankar um, hvussu sni0i4' a g60um kappr60rarbatl skuldi verOa, og var spentur upp a at fara r 
gongd. 

f 1996 smiOaOi eg mfn fyrsta kappr66rarbat, 10-mannafariO Kj{III. 

Eg hevOI lkki n6gvar royndir innan bcitasmfO, men hevOI f SO'unum hjalpt Andriasl Hammer at klinka, ta 
hann bygdl kappr60rarb,tarnar Floksbatin og Ternuna. 

Baturin royndist sera veJ, og hetta ~rdi, at nogv kappr63rarfelq vlldu hava meg at byggja telmum batar. 

r 2000 var var byggllistln blivin so langur, at eg segOi meg ur starvinum sum masklnsmiOur, og for at smraa 

kappr60rarbclitar burturav. 

f arunum 2000-2010 arbelddf eg fulla tftJ sum batasmi8ur. Selnnu arlni havl eg, umframt at hava havt annaa 

arbei81, smfaatJ einar 4-5 batar um ari4'. Eg havl bygt a leia 100 b.itar, og havJ 011 ,r1n1 havt nokk at gera. TatJ 
er vanllga 1-2 ara bfOitftJ eftir nyggjum batl. 

VerkstaOurin err kjallaranum. Eg arbeiOi elnsamallur, t6 at familjan onkurtro tekur elna hond r. Onkur 
n.emlngur ur f61kaskulanum he\lur eislni verUJ f praktikk. 

Kappr60ur hevur selnastu arlnl verl3 vlO tll at halda lrv f f!IJroyskum batasmfOl, tf flestu batar, J& ver&a 

smfOaOrr r dag, eru kappr6c1arbatar. Tall er av st6rum tydnlngi, at handverkiO at smftJa batar verOur 

vartJveltt, so elsfnl okkara eftlrkomarar kunnu uppliva gleOlna vlO g68um og vaelbygdum fcoroyskum batum. 

/'"' J.,,, Vlnarli' f-J 

(5&1t1tl/ ~ 
Samal Hansen 

batasmlhur 



Sama/ Hansen 
Machine Engineer and Boat builder 

Nyggivegur 10 
FO-620 Runavfk 

Faroe Islands 
Phone: +298 218968 

e-mail: samalhansen@samalhansen.fo 

To UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

Runavfk, February 5th 2019 

Letter of Consent 

This letter is to confirm my participation in and support to the process of having Farnese boatbuilding as a 

part of the joint nomination of Nordic Clinker Boat Traditions to the UNESCO representative list of 

Intangible Cultural Heritage. 

My interest in Faroese boatbuilding comes from my childhood visits in the boat-building workshop of our 

neighbor, boat builder Mr. Andrias Hammer. 

Sixteen years of age, I started rowing in the national rowing competitions, with a six-oar boat named 

Tjaldrio, and I continued in the competitions for the following 20 years. Over the years, my interest in 

boatbuilding and particularly in building a racing boat for the rowing competitions grew. I had some 

thoughts about what the shape of a good racing boat would be, and I was eager to get on with it. 

In 1996 I built my first racing boat, a ten-oar boat, named Kj01ur. I did not have much experience, but in the 

1980's I helped Mr. Andriasi Hammer clinker the racing boats Floksbatin and Ternuna. 

Kj0lur did succeed in the national rowing competitions and subsequently many of the participating rowing 

clubs wanted me to build new boats for them. 

In 2000 I was commissioned to build such a high number of boats that I quit my job as a machine engineer 

and made building racing boats my professional job. 

During the period 2000-2010, I worked full time as a boat builder. In recent years, in addition to other jobs, 

I have built 4 or 5 racing boats a year. In total, I have built over 100 boats and I have always been busy. 

Usually people have to wait for one or two years for their boats to be delivered. 

I build my boats in my workshop in the basement of the family house. I work on my own, having family 

members stepping in from time to time and occasionally Secondary School pupils receive vocational 

experience in my workshop. 

As most of the boats that are built nowadays are racing boat, the boat racing competitions contribute to 

the living tradition of build ing the Farnese clinker boat. It is of great importance that the boat building 

tradition is kept alive in order for our descendants to be able to explore the joy of a good and well-built 

Farnese boat. 

Yours Sincerely 

Sama! Hansen 

Boat builder 



Terji R. Jakobsen 
batasmiOur 
a Kjallnesi 
FO-41 0 Kollafj0rour 
+298585585 
trj.batasmid@gmail.com 

Til 
UNESCO millumtjooanevndina fyri verju av 
sioaarvi 

Samtykki til innstilling 

a Kjallnesi 4. februar 
2019 

Eg viJ viO hesum geva mitt samtykki og boOa fra, at eg luttaki i og 
stuoli arbeioinum at fa.a norr0na suoubygda batin viO a UNESCO 
listan yvir siOaarv hja mannarettini. 
SiOan 2000 havi eg arbeitt sum batasmiour i verkstaoi minum a 
Kjallnesi. Eg havi smioao einar 35 batar og umvrelt umleio 300 
batar - alt mi seksreringurn til smrerri batar. i letuni havi eg eitt 10-
mannafar til umvrelingar. 
Eg stoO i lreru hJa batasmiOinum, Simun Johan Wolles av Eioi, 
sum i arunum 2000 til 2005 kom a verkstaOiO i Kjallnesi og lrerdi 
fra srer. 
Tao hevur storan tydnmg at batasmiO verOur var5veitt sum 
handver~ og eg v6ni at arbei010, sum nu verOur gj0rt, kann verOa 
viO til at varpa lj6s a tydrungm av at vat varOveita f0royskt 
batasmiO 

Vinarlig hcilsan 
Terji R. Jakobsen 
batasmiOur 



Terji R. Jakobsen 
Boat builder 
a Kjallnesi 
F0-410 Kollafj(l)rdur 
Phone +298585585 
trj.batasmid@gmail.com 

To 

UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

a Kjallnesi February 4th 2019 

Letter of Consent 

This is to declare my participation in and full support to the initiative to nominate Nordic Clinker Boat 

Traditions to UNESCO's representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

Since 2000, I have worked as a boat builder in my boat-building workshop in Kjallnesi. I have built 

approximately 35 boats and made repairs on some 300 boats - bigger boats like the twelve-oar boat and 

smaller boats as well. For the time being, I have a ten-oar boat in for repairs. 

I learned boat building from the boat builder Mr. Sfmun Johan Walles from the village of Eidi, who in the 

period from 2000 to 2005 would come to my boat-building workshop in Kjallnesi to teach me boat building. 

Safeguarding the traditional clinker boat building is of great importance and it is my hope that this initiative 

can contribute to shedding light on the importance of the safeguarding of Faroese traditional boat building. 

Yours Sincerely 

Terji R. Jakobsen 

Boat builder 



Ahugafelagia Greipur 
v/ Bjarna Mikkelsen 
Brattabrekka 13 
FO-100 T6rshavn 
Tel +298 790576 
bjarnim@savn.fo 

Til 

UNESCO millumtj6da nevndina fyri verju av siaaarvi 

Samtykki til innstilling 

T6rshavn, 8. februar 2019 

Ahugafelagia Greipur vii vie! hesum skrivi samtykkja, at felagid tekur lut i og stualar arbeiainum at faa 

f(Zlroyskt batasmia via i innstillingina at faa norr(Zlna sudubygda batin via a UNESCO listan yvir sidaarv hja 

mannaeettini. 

Ahugafelagia Greipur var stovnaa 13. aprfl 1995. Henda veturin h(Zlvdu stigtakararnir latio batasmioinum 

Simun Johann Wolles, av EiOi, i uppgavu at smitfa felagnum ein sekscering, undir arum og segli, io var 

flotaaur sama summar. Felagio ognaoi seer eisini eina neystagrund i Akkersvik, a Hvitanesi, har neyst var 

bygt batinum. Felagio hevur veria sera virkio, og hava limir felagsins dugliga brukt batin til utroour, stevnur 

og ferair runt landiO. Summaria 1998 var turur gj(Zlrdur via batinum til Hetlands. A arligum batsgildi hittast 

limirnir til ein g6cJan bita, og prat um batasmia og f(Zlroyska batin, og um vario vaska og smyrja limirnir 

batin, og gera fyrifallandi vidlfkahald, og er baturin veel hildin. Limaskarin er 34 limir. 

Endamalio vio ahugafelagnum Greipur er at fremja ahugan fyri batasmidi og mentan knytt at f!Zlroyska 

batinum; tao veri seg utr6t'5ur, sj6varfall, r6gving og sigling vio seglum. Ahugafelagio Greipur var fyrsta felag, 

io lat batasmioi i uppgavu at smiaa f(Zlroyskan bat, eftir ti ~amla siobundna handverkinum, viO ti endamali at 

fremja ahugan fyri batasmioi og f(llroyska batinum. F121royskt batasmfa er eitt handverk, sum i 0ldir hevur 

gj(llrt tao m121guligt hja f(llroyingum at troyta sj6gvin, og ti viovirka til at man kundi buleikast her. Men ahugin 

fyri, og eftirspurningurin eftir, f(llroyska batinum hevur verio n6gv minkandi seinastu arini, so hvlllrt sum 

fleiri hava ogna seer plastbatar, og uppgavurnar hja batasmidum eru tf minkadar niour i lftio og einki. Tao er 

ein sannroynd at hetta aldagamla handverk stendur fyri falli, og er tao ongantid so umraoandi sum nu, at 

taka 16gvatak saman um, at skapa ahugan fyri og tryggja handverkid, at smida f121royskar batar, til gagns og 

frama fyri handverkid, og fyri komandi cettarlio. 

Vegna ahugafelagio Greipur 

~·~ 
Bjarni Mikkelsen 

formaaur 



Greipur Boat Society 
v/Bjarna Mikkelsen 
Brattabrekka 13 
FO-100 T6rshavn 
Phone +298 790576 
bjarnim@savn.fo 

T6rshavn, February 8th 2019 

To UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

Letter of Consent 

With this letter of consent, the Greipur Boat Society confirms the participation of and support to the 

initiative of having Faroese boat building included in the nomination of the Nordic clinker boat traditions to 

UNESCO's representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

The Boat Society Greipur was founded on April 13th 1995. At wintertime this year the founders had 

commissioned Sfmun Johann Wollws, boat builder from the village of Eieli, to build a sekscering - a boat 

which is rowed by twelve oars - with oars and sails. The boat was set afloat in the summer the same year. 

The Boat Society also bought a site and built a boathouse for the boat in Akkersvfk in Hvftanesi. There are 

many activities in the society, and the members use the boat for fishery, for festivals and excursions. In the 

summer of 1998 an excursion was made with the boat to the Shetland Islands. At the festive gathering held 

every year, the members meet for dinner and talks about clinker boat building and the Faroese boat, and in 

the springtime, the members meet in order to clean and maintain the boat that is very well kept. There are 

34 members of Greipur Boat Society. 

The purpose of Greipur Boat Society is to promote the clinker boat building and the traditions related to 

the Faroese boat, to fisheries, the flow of the tide, rowing and sailing with sails. Greipur Boat Society was 

the first society to commission a Faroese Boat built in the traditional way that for centuries had made it 

possible for the Faroese people to exploit the waters around the Faroe Islands and being able to make a 

living in the islands. But the interest in and the demand for the Faroese boat has declined in recent years, 

as more and more people buy modern plastic boats, and the work of the boat builders has declined into 

practically nothing. 

It is a fact that this centuries old traditional trade of clinker-boat building is declining. It is as important as 

ever to stand together and support the interest in and the safeguarding the traditional clinker boat building 

and to continue to build the Faroese boats for the benefit of the generations to come. 

On behalf of Greipur Boat Society 

Bjarni Mikkelsen 

Chair 



Anarafelagi6 Dv0rgamoy 
v/ Sfmin Johannesen 

H0ganesvegur 67 
FO-650 Toftir 

Tel +298 448965 
Mob +298 235671 

simj@mail.fo 

UNESCO mi11umtj6oanevndin fyri verju av si5aarvi 

Samtykki til innstilling 

Toftir, 6. februar 2019 

Vi5 hesum samtykki eg, at Anarafelagi5 Dv0rgamoy stu5lar og tekur lut i arbei5inum at innstilla 
norr0na su5ubygda batin til UNESCO listan yvir sioaarv hja mannarettini. 

Anarafelagio Dv.0rgamoy vi5 sinum umlei5 30 anarum skipar sitt virksemi5 kring tiggjumannafario 
Dv0rgamoy. Baturin er i si5bundnum snioi og utgj0rdur vio tveimum mastrum, seglum og arum. 
Dv0rgamoy tekur lut f tilt0kum, a stevnum og regatta. Endamalio vio virkseminum er at varoveita 
vitan um og kunnldka til f0royska batin og bruki5 av honum og at fura hesa vitan vioari til 
komandi rettarlio. 

Anarafelagi5 Dv0rgamoy tekur ti undir vio, at foroyski baturin ver5ur partur av innstillingini av 
norr0na suoubygda batinum til UNESCO listan yvir sioaarv mannarettarinnar. 

Vegn~a afe agio Dv0rgamoy 

6~ 4/ 
Si . in J ohannr en 



UNESCO 

Dv0rgamoy Owners Association 
v/ Simin Johannesen 

H0ganesvegur 67 
FO-650 Toftir 

Phone +298 448965 
Mobile +298235671 

simj@mail.fo 

Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

Toftir, February 6th 2019 

Letter of Consent 

I hereby declare that Dv0rgamoy Owners Association supports and participates in the 
initiative of nominating the Nordic clinker boat traditions to UNESCO's representative 
list of the intangible cultural heritage of humanity. 

Dv0rgamoy Owners Association with its 30 owners organizes the activities around the 
boat named Dv0rgamoy - a traditional ten-oar boat with two masts, sails and oars. 

Dv0rgamoy participates in different arrangements, at local festivals and regattas. The 
purpose of the activities is to safeguard the knowledge and traditions of the Faroese boat 
and its use, and to pass the knowledge on to future generations. 

Therefore, Dv0rgamoy Owners Association fully supports that the Faroese boat is 
included in the nomination of Nordic clinker boat traditions to UNESCO's 
representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

On behalf of Dv0rgamoy Owners Association 

Simun Johannesen 



Batafelagi5 Naddoddur 
v/ Viberg S0rensen 
F0-800 Tv0royri 
Tel +298 571288 
vibergp@gmail.com 

UNESCO millumtjManevndin fyri verju av si6aarvi 

Samtykki til innstilling 

Tv0royri, 5. februar 2019 

Vi6 hesum skrivi samtykkir Batafelagi5 Naddoddur, at felagio tekur lut i og stucllar arbeioinum vio 
innstillingini av norrnna suclubygda batinum til UNESCO listan yvir sioaarv hja mannarettini. 

Batafelagi5 Naddoddur bleiv stovnao 19. nov. 1995 a Tv0royri. Felagio heldur til i Pakkhusinum a 
Tanganum, sum felagio i 1996 fekk tit ognar fra p/f N.J .. Mortensen. Pakkhusio er fra 1890 og til 
umhvervio kring pakkhusiO hoyrir brugv og og gamalt fiskastykki. f kjallaranum standa batamir: 
Naddoddur, sum er seksreringur, io Johan Olsen, batasmiour a Tv0royri, hevur smmaa, eitt 5-
mannafar og ein gamal seglbatur. Harafturat eigur felagio 10 optimistjollur, io tey ungu i felagnum 
bruka til sigling a fj0roinum og 5 gamlar batar, io felagici retlar at umvrela. 

Virksemici hja felagnum fevnir um utferciir, sigling og varoveiting av batunum. Felagi3 skipar eisini 
fyri 0cirum tilt0kum, so sum fyrilestrum og veitslum. Felagio hevur umleio;l.50 ognarar, i6 eiga 
hv0r sin part i batunum. Tilt0kini eru vrel vitjao, eini 200-300 folk m0ta upp, breoi ung og gomul, 
kvinnur og menn, si bttps://www.facebook.c m/groups/52093"'7 4603297/. 

Endamalio hja BatafeJagnum Naddoddj er at skipa eitt livandi virksemi kring foroyska batin, og ti 
eru vit fegin um at kunna taka lut i innstillingini til UNESCO, og at foroyski baturin, sum er 
suclubygdur og i rett vici forna norr0na batin, er vio i inns.tillingini. 

formaour 



Naddoddur Boat Society 
v/ Viberg S0rensen 
FO-800 Tv0royri 
Faroe Islands 
Phone +298 571288 
e-mail vibergp@gmail.com 

UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

Tv0royri, February 5th 2019 

Letter of consent 

This letter is to confirm that Naddoddur Boat Society participates in and supports the nomintion of 
the Nordic clinker boat traditions to UNESCO's list of the intangible cultural heritage of humanity. 

The Naddoddur Boat Society was established on November 19th 1995 in Tv0royri. The society 
resides in the old warehouse named Pakkhusio d Tanganum granted as a deed of gift by the 
previous owners, p/f N J. Mortensen. Built in 1890, the warehouse is situated in a picturesque 
environment with an old landing stage and stone-paved grounds that were used for drying fish. The 
basement of the warehouse is used as a boat shed for Naddoddur, a 12 oars-boat built by Johan 
Olsen, boatbuilder in Tv0royri, a smaller six-oar boat and an old boat with sails. In addition, the 
Naddoddur Boat Society owns 10 optimist boats used in the fjord by the young members of the 
society sail and five old boats that are in for repairs. 

Excursions, sailing and maintenance of the boats are amongst the activities of the society as well as 
lectures and banquets. The 250 members in the society each own their share in the boats. The events 
are popular, with 200-300 attending, both young people and adults, women and men. For more 
information, see our page at https://www.facebook.com/groups/520933744603297/. 

The purpose ofNaddoddur Boat Society is to organize activities around the Farnese boat. 
Therefore, we are happy to be part of the process of nominating the Nordic clinker boat traditions to 
UNESCO's representative list, and that the Farnese boat that descends from the old Nordic clinker 
built boat, is included in the nomination. 

On behalf ofNaddoddur Boat Society 

Viberg S0rensen 

Chair 



UNESCO millumtj6oanevndin fyri verju av si5aarvi 

Samtykki til innstilling 

Felagio Teinreringur 
v/ Heoin Laksa Nielsen 

Fjalstun2 
FO-100 T 6rshavn 
Tel +298 519632 

Laksa2405@gmai I.corn 
www.batar.fo 

T 6rshavn, 5. februar 2019 

Felagi5 Teinreringur samtykkir vio hesum lutt0ku i og stuoul til arbeioi6 vio innstillingini av 
norrnna suoubygda batinum til UNESCO listan yvir si5aarv hja mannarettini. 

Felagio Teinreringur var stovna5 i 2012. Stigtakari var 6Ii Mikkelsen, sum hevur st6ran ahuga i 
foroyska batinum og batasmioi. Felagio hevur navn eftir teinreringi, io er furoyskur arabatur har 
tjugu mans kunnu r6gva samstundis. 

Fyrsti baturin hja felagnum var teinreringurin Roy5ur, sum varo flotaour a 6lavs0ku 2012. i 2013 
varo 7-mannafario Leiftur flotaour. Hesar baoar batarnar smioaoi Kaj Hammer, batasmiour i Havn. 

Fimm fel0g og 36 einstaklingar eru limir i felagnum Teinreringur. Limirnir eiga batarnar. 

Virksemi5 hja felagnum er byt:t millum vetrar- og summarhalvuna. A vetri hjalpa limir i felagnum 
og onnur til at smyrja bat, arar og annao. Sum siovenja er, verour teinreringurin "Royour" flotaour a 
flaggdegnum 25. april. Tjugu mans r6gva teinreringin. 

Summarhalvuna veroa utferoir gj0rdar, fario verour til batastevnur og til regatta. Umframt tao 
verour baturin bruktur av skulaflokkum, ta tao viorar. 

Endamalio hja felagnum Teinreringur er at lata smi5a og r0kja sinar ha.tar og harumframt at lysa og 
skjalfesta furoyskt batasmio handverksliga, s0guliga, listarliga og mentanarliga. Felagio vii 
varoveita, kveikja, stuola undir og menna f0royskt batasmio, og harafturat er tao endamalio at 
kveikja og stuola undir 01lum virkserni, sum hevur vio f0royska batin at gera, herundir at smi5a 
jam, leggja t6gverk og gera vaomalssegl. Felagio ynskir eisini at geva f61ki II10guleika at r6gva og 
sigla i furoyskum arabatum, og tao er ti i trao vio endamalsoroingina, at felagio stuolar undir 
innstillingina av furoyska batinum til UNESCO listan yvir sioaarv mannarettarinnar. 

Vegna Felagio Teinrering 

~~L.IV, 
Heoin Laksa Nielsen 

formaour 



Teinreringur Boat Society 
v/ Heoin Laksa Nielsen 

Fjalstun 2 
FO-100 T6rshavn 

Phone +298 519632 
Laksa2405@gmail.com 

www.batar.fo 

UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

T6rshavn, February 5th 2019 

Letter of Consent 

The Boat Society Teinreringur hereby confirms participation in and support to the nomination of Nordic 
Clinker Boat Traditions to UNECO's representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

Mr. Oli Mikkelsen, who has a keen interest in the Farnese boat and in clinker boat building, founded the 
Boat Society Teinreringur in 2012. The name of the Boat Society derives from the name of the boat 
teinceringur - a boat with ten pairs of oars. 

The first boat of the society was the ten pairs of oars boat Royour that was set afloat on Set. Olafs Day 
in 2012. The seven oars boat Leiftur was set afloat in 2013. Mr. Kaj Hammer, boat builder in T6rshavn, 
built both of the boats. 

Five organizations and 36 individuals are members of the Teinreringur Boat Society. The members own 
the boats. 

The activities divide between the summer term and the winter term. In the wintertime, members help to 
maintain the boats, the oars and do other jobs. It is a tradition to set the teinceringur Royour afloat on the 
national Flag Day on April 25 th

. Twenty men row the boat. 

During the summer months, the members go on excursions, join boat festivals and regattas. When the 
weather permits it, schoolchildren get to use the boat. 

The purpose of the Teinreringur Boat Society is to build and maintain its boats and to document and 
communicate Farnese boat building historically, artistically and culturally. The society wants to 
safeguard, inspire, support and evolve Farnese clinker-boat building including the iron forging, the rope 
laying and the making of sail of homespun wool. The Teinreringur Boat Society wants to give the public 
the opportunity to row and to sail in Farnese boats, and it is therefore in accordance to our mission 
statement that we support the nomination of the Farnese boat to UNESCO's representative list of the 
intangible heritage of humanity. 

On behalf of Teinreringur Boat Society 

Heoin Laksa Nielsen 

Chair 



Gri11dabatar11ir i Viigi 
vl Dennis Holm 
Vagsvegur 30 
FO-900 Vcigur 
Tel + 298 239304 
den11is@vag11r.fo 
www.gri11dabatar.com 

Til 

UNESCO millumtj6oanevndina fyri verju av sioaarvi 

Samtykki til innstilling 

Vagur, 6. februar 2019 

Felagio Grindabatamir i Yagi samtykkir vio hesum, at felagio stuolar og tekur lut i arbeioinum at 
innstilla norrena suoubygda batin til UNESCO listan yvir sH~aarv hja mannarettini. 

Endamalio vio Felagnum Grindabatamir i Yagi er at varoveita gomlu grindabatamar og halda teir 
siglandi. i felagnum eru 10 gamlir grindabatar, sum limimir eiga. Tann elsti, Gj6gvarabaturin, er 
smiOaour i 1873. 

N6gv virksemiO er i felagnum, io hevur umleiO 150 limir, breOi kyn og i 0llum aldri. Felagio skipar 
fyri utferoum og tikio verour eisini lut i hatioarhaldum, a stevnum og liknandi. 

Tao er av st6rum tydningi, at gomlu f0roysku batamir, batasmil), sH~ir og bruk verour varoveitt, so 
at okkara eftirkomarar eisini kunnu gleoast um hesar mentanarligu dyrgripir. Felagio Grindabatamir 
i Yagi stuolar ti innstillingini av norrena suoubygda batinum til UNESCO listan yvir siOaarv 
mannarettarinnar. 

Ve~ Gn;:t i i 
denms Hol;,J ~ 
borgarsljori 



Whaling Boats Society in V agur 
vl Dennis Holm 
Vdgsvegur 30 
FO-900 Vagur 
Phone +298 239304 
dennis@vag ur .[o 
www.grindabatar.com 

To 

UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

Vagur, February 6th 2019 

Letter of consent 

This letter is to confirm that the Whaling Boats Society in V agur supports and participates in the 
initiative to nominate Nordic clinker boat traditions to UNESCO's representative list of the 
intangible cultural heritage of humanity. 

The purpose of the Whaling Boats Society in Vagur is to safeguard the old whaling boats and 
maintain them in proper sailing conditions. The members of the society each own their share of the 
I O old whaling boats. The oldest boat is Gj6gvardbdturin, built in 1873. 

The society organizes excursions, and the 150 members, men, women and children of all ages, 
participate with their boats in summer festivals, celebrations and regattas. 

For future generations to be able to enjoy cultural preciousness, safeguarding of the old Farnese 
boats, of building boats, the traditions and use is of utmost importance. The Whaling Boats Society 
in Vagur therefore fully supports the nomination of the Nordic clinker boat traditions to UNESCO's 
representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

On behalf of the 

Whaling Boats Society in Vagur 

Dennis Holm 

Mayor 



UNESCO millutj60anevndin fyri verju av siOaarvi 

T6rshavn, 11. februar 2019 

Samtykki til innstilling 

R60rarsamband F0roya samtykkir vid hesum, at felagiO stuOlar og tekur lut f 
arbeiOinum at innstilla norrrzma suOubygda batin til UNESCO listan yvir siOaarv hja 
mannarettini. 

R60rarsamband F0roya, sum er sersamband undir ftr6ttarsambandi F0roya, er ein 
samgonga av 0llum r60rarfel0gum og r60rarahuga0um f F0royum. R60rarsamband 
F0roya hevur abyrgd av at skipa f0royskan kappr60ur summarhalvuna. UmleiO 750 
aktivir limir r6gva kapp a stevnunum, sum eru 7 f tali. 

Kappr60ur er tj60aritr6tt f0royinga. N6gv hundraO f61k eru knytt at kappr60rinum. 
Fyriskiparar, tey, iO manna batarnar og tey, iO a onkran hatt stuOla virkseminum, eru 
011 viO til at halda siOaarvin og mentanina kring f0royskan kappr60ur livandi. 
Kappr60urin er hreddarpunktiO a summarstevnunum kring landiO. Umframt f0royska 
kappr60urin, er innir60urin eisini ein vaksandi partur at virkseminum hja 
R60rarsambandinum. 

EndamaliO hja R60rarsambandinum er at menna og skapa ahuga fyri r60ri og at vera 
stuOul hja limafel0gunum i samstarvinum sinamillum. EndamaliO er harumframt at 
umboOa r60ur a alheims stigi og f alheims og millumlanda r60rarsamgongum. 

R60rarsamband F0roya og tey 33 kappr60rarfel0gini kring landiO halda liv i 
kappr60rinum og geva a henda hatt sf ni ikast til, at f0royski baturin og f0royskt 
batasmfO eru partur av livandi mentanini i F0royum. R60rarsambandi0 vii ti geva sf n 
fulla stuOul til, at f0royski baturin, batasmfO, siOir og bruk eru partur av innstillingini 
av norr0na suOubygda batinum til UNESCO listan yvir siOaarv mannarettarinnar. 

Vegna R60rarsamband F0roya 

' ~ 

R6<Jrarsamband F0roya, Hoydalsvegur 23, Postboks 223, 110 T6rshavn. Teldupost rsf@rsf.fo . 



UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

T6rshavn, February 11th 2019 

Letter of consent 

This letter is to confirm that the Farnese Rowing Association participates in and supports the 
initiative of nominating Nordic clinker boat traditions to UNESCO's representative list of the 
intangible cultural Heritage of humanity. 

The Farnese Rowing Association is a subdivision of the Farnese Confederation of Sports and 
comprises of the 33 rowing clubs and other stakeholders in the Faroe Islands. The Rowing 
Association is responsible of arranging the national rowing league held at local festivals during the 
summer months. Over 750 active rowers participate in the seven different festivals. 

Clinker boat rowing is the national sport in the Faroe Islands. Organizers, rowers and supporters by 
the hundreds are joining forces to safeguard traditions and the living culture of the Farnese boat 
racing. The rowing competitions are the culmination of the numerous local summer festivals in the 
Faroe Islands. In addition to the national rowing competitions in the summer, in-door rowing is a 
growing part of the activities of the Farnese Rowing Association. 

The purpose of the Farnese Rowing Association is to evolve and promote the interest in boat racing 
and to support the rowing clubs in their cooperation. In addition, the Farnese Rowing association 
represents rowing on the international level and in international unions. 

The Farnese Rowing Association and the 33 rowing clubs are keeping the boat racing tradition alive 
and in this way, we contribute to the safeguarding of the traditions of the Farnese clinker boat and 
clinker boat building being part of the living culture in the Faroe Islands. Therefore the Farnese 
Rowing Association fully supports that the Farnese boat, boat building, traditions and use is part of 
the nomination of the Nordic clinker boat traditions to UNESCO's representative list of the 
intangible cultural heritage of humanity. 

On behalf of the F aroese Rowing Association 

Annika V. Dalsgaro 

Chair 

Farnese Rowing Association, Hoydalsvegur 23, Postbox 223, FO-110 T6rshavn, e-mail: rsf@rsf.fo 



Tl6aSAVNla 

Hoyvfk 18.01.19 

UNESCO millumtj6aanevndin fyri verju av si6aarvi 

Samtykkl til lnnstilling 

Tj66savnio hevur i varoveitslu ein st6rt tal av f121royskum batum, sum eru innsavnaoir gj(Zlgnum fleiri aratrggju. 

lnnsavnaou batarnir umbooa f121royskt batasmio sioani mi6skeiBis i 19. 1211d til I dag. Eisini umbooa innsavnaou 

batarnir batasmio kring alt landi6, io kann vera ymsikt i snioi og stili. Savni6 hevur allar t.er vanligu f!llroysku 

batast(Zlddirnar umbooa6ar. Fleiri av hesum batum eru at siggja i f121stu framsyningini hja savninum. 

Tj66savni6 hevur seinastu 20 arini eisini fingio uppteknao eitt st6rt tal av f121royskum batum b~ai fra egnum 
goymslum, men eisini eru a6rir f(l)royskir batar uppteknaoir, sum eru a goymslu aorastaoni i F121royum, i Norra 

og i islandi. Tekningarnar lysa neyvt hvussu batarnir eru bygdir, st(Zlddir og tilfar. Tekningarnar eru g6a 

dokumentati6n og kunnu nytast at endurbyggja batarnar. 

Tj66savnio var i 2016 vio til at skriva alit um verju av f121royskum batasmi6, og hevur eisini skipao fyri livandi 

framsyningum, har f(l)royskir batar eru smioaoir fyri opnum huroum. Tj6asavnio stuolar og luttekur i 

arbeioinum at faa f121royskt batasmicl vie! r norourlendsku ums6knina at faa norclurlendska suoubygda batin a 

listan hja UNESCO yvir immateriellan mentunararv. 

l gfl ~ 
Herleif~ ~ ~ 
Stj6ri 

T TJODSAVNID I FAROE ISLANDS NATlONAL ~IUSEU1\I N"ATUHE Y\D CULTUHE 
Kiirdalsvegm 15 Hoyvik I Poslsmoga 1155 I FO-110 T6rshavn I FAROE ISLANDS I Tel: +298 340 500 I 

savu.fo I savu@savn.fo 



TIOE>SAVNIE) 

21. january 2019 

UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible 

Cultural Heritage 

Approval of nomination 

The Faroe Islands National Museum has in its custody a large number of boats, 

which have been collected over several decades. The collection of boats 

represents Faroese boatbuilding from the middle of the 19th century until 

today. The boat collection is also a showcase for boatbuilding throughout the 

country, and accordingly the boats may differ in form and style. The museum 

has all the common boatsizes. Several of these boats are on display in the 

permanent exhibition at the Museum. 

During the last twenty years The National Museum has had a large number of 

Faroese boats surveyed, boats from our own depots, but also Faroese boats 

which are in safe keeping other places in the Faroes, in Norway and in Iceland. 

The drawings describe very accurately size, materials and how the boats have 

been built. The drawings are good documentation and can be used when 

rebuilding the boats. 

In 2016 the Faroe Islands National Museum was involved in creating a report on 

the protection of Faroese boat building, and we have also organized live events 

where Faroese boats were being built in the exhihition. The Faroe Islands 

National Museum supports and participates in the work to include Faroese boat 

building in the Nordic application to get the Nordic clench-built boat on the 

UNESCO list of intangible cultural heritage. 

Kindly, 

Herleif Hammer 

Director 

-TJ6I>SAVNII> I FAROE ISLANDS NATIONAL MUSEUM NATURE AND CULTURE 
Kurdalsvegur 15 Hoyvik I Postsmoga 1155 I FO-110 Torshavn I FAROE ISLANDS I Tel: +298 340 500 I 

savn.fo I savn@savn.fo 



Finland 

Total: 19 letters of consent 

All letters translated to English from Finnish, Sarni (Northern) and Swedish 

Boatbuilders/boatyards: 5 letters 
• Marko Nikula (Marko Nikula, boatbuilder) 
• Miilu-Veneet Oy (Mil/u-Boats Ltd) 
• Puu ja veneverstas Remonen (Woodand Boat Workshop Remonen) 
• Rauno Tuovinen, Veneveistamo R. Tuovinen (Boatyard R. Tuovinen) 
• Veistokaari Oy ( Veistokaari Ltd) 

Non-governmental organizations and associations: 4 letters 
• Houtskar Allmogeseglare rf. (Houtskar peasant boat sailors) 
• Korp Sjofarare rf. ( Korpo sailors) 
• Puuveneveistajat ry (Wooden Boat Builder's Association) 
• Suomen Puuveneilijat ry ( Wooden Boating Association if Finland) 

Museums: 5 letters 
• Bosund Bat- Fiske och Jaktmuseum rf. (Boat, Fishing and Hunting Museum) 
• Kvarkens batmuseum (Kvarken Boatmuseum) 
• Merikeskus Forum Marinum (The Forum Marinum Maritime Centre) 
• Samemusea Siida (Sarni Museum Siida) 
• Suomen Merimuseo ( The Maritime Museum of Finland) 

Educational institutions, universities, folk high schools: 4 letters 
• Kuggom Puuvenekoulu/Borga folkakademi (Kuggom Wooden Boat School/Borga Folk 

Academy) 
• Eurajoen kristillinen Opisto (Eurajoki Christian Institute) 
• Ammattiopisto Livia (Livia College) 
• Ammattiopisto SAMledu (SAMledu Vocational College) 

Others: 1 letters 
• Jiipi - Gip (Jiipi - Gip, project) 



Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi Unescon 
ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon 

Olen veisUinyt nyt yksin yrittajana limisaumaisia veneita noin neljakymmentli viimeisen 

kolmentoista vuoden aikana. Kaikki veistfunani veneet ovat olleet tilaustoita. Veistamani veneet 

olivat ensi alkuun savolaismallisia soutuveneitli, mutta sittemmin kiinnostuin talonpoikaisveneista, 

ja siitli H!.htien ne ovat olleet lahelHi sydiintani viimeisinii vuosina. 

Ta.man viimeisen vuosikymmenen aikana, kun olen toiminut ammatissani, on 

veneenveistonkoulutus vl:ihentynyt merkittavasti. Samoin ovat vl:ihentyneet veisUlmoiden uusien 

veneiden tilaukset. Tfunan seurauksena jotkut veistamot ovat joutuneet lopettamaan toimintansa. 

Kun opiskelin alaa, monella veneveistrunolHi oli tilauskirjat taynna. kahdeksi tai jopa kolmeksi 

vuodeksi. Nyt ei ole niin. On myos niin, etta pelkiistaan uusia puuveneita veistiimalla on hankalaa 

eHittiia itsensiija perheensa. Usein veisUlmoilUi onkin korjaustoitll, telakointia tai muuta toimintaa. 

Puisen limisaumaisen soutuveneen hintaa on vaikea nostaa, koska silloin ihmiset helposti valitsevat 

edukkaamman veneen toisesta materiaalista. Ihmisilla on myl:ls monenlaisia ennakkoluuloja liittyen 

puuveneen hoitamiseen ja sailyttfuniseen. He saattavat kokea sen tyl:lliiiiksi. HeilH1 ei ole tarpeeksi 

tietoa aiheesta. Lisaksi puuveneiden asiakaskunta, veneenrakentajat, veneilijatja muut asiantuntijat 

alkavat olla varsin Hikldiita ihmisHl. Naista edelUi mainitsemistani seikoistajohtuen en nae 

puuveneen tulevaisuutta kauhean valoisana. Voi olla, etta viidenkymmenen tai sadan vuoden piiastii 

meidiin kulttuurimme alunja ehkii tarkein elinkeinon harjoittamisen valine ja keksinto loytyy vain 

museosta. 

Limisaumaisen puuveneen lisays Unescon aineettoman kulttuuriperiruion kansainvaliseen 

luetteloon saattaisi saada uudet sukupolvet innostumaan asiasta. Puuvene on ta.man ajan 

korkealaatuinen tuote, joka tarjoaa elintarkeita vihreita ymparisto arvoja, filosofiaaja rauhaa 

luonnossa liikkumiseen. Tanii paiviinli kukaan ei kuitenkaan tarvitse elrutkseen puista limisaumaista 

venetta. Tama rnuutos tuhansienvuosien kulttuuriperinteeseen on tapahtunut viimeisien kymmenien 

vuosien aikana. Nyt puuvene joutuu kilpailemaan muista materiaalista valmistetuista huvildiyttoon 

suunnattujen veneiden kanssa. Niin kauan kuinjoku tilaa uusia puuveneita, niin viela loytyy tekija 

sen hanelle veistfunaiin. Mutta jos ta.ma ketju paasee katkeamaan, niin oppi on vaarana kadota. 

MielesUlni ta.ma uhkakuva on todellinen. Toivottavasti olen vfilirassa. 
·1 ' ,., 

J Gv~{) v·V JJv / 
Venemestari Marko NikuJa ~ 
Littoisissa 22.1.2019 

Marko Nikula, Sippaantie 50, 20660 Littoinen, +358504126073, veneveistaja.marko@gmail.com 



Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to 
UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity 

I have built roughly 40 clinker boats as a sole proprietor over the last 13 years. All the boats I built 
were commissioned. The first boats I built were Savo-style rowing boats, but I later became interested 
in traditional workboats, and they have been close to my heart in the last few years. 

Over the last decade in my profession, I have noticed that training provided in boat building has 
decreased considerably. Commissions received by boatyards for new boats have also decreased. As a 
result, some boatyards have been forced to discontinue their operations. When I studied this field, the 
order books of many boatyards were full for the next two or even three years. That is no longer the 
case. Now, it is difficult to provide for yourself and your family solely by building new wooden boats. 
Boatyards often engage in repair work, docking or other activities. The price of a wooden clinker boat 
is difficult to raise, as then people could easily choose a more affordable boat made of another 
material. People also have a variety of prejudices towards the maintenance and storage of a wooden 
boat. It may feel laborious to them. They are not adequately informed on the subject. Furthermore, the 
customers, boat builders, boaters and other experts in wooden boats are starting to get along in years. 
Due to the facts that I have mentioned, I do not think that wooden boats have that bright of a future. It 
is possible that in fifty or a hundred years this tool and invention from the early days of Finnish 
culture, which may have been the most important way to make a living, will only be found in a 
museum. 

Adding the wooden clinker boat to UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage 
of Humanity could inspire interest in the subject among the new generations. A wooden boat is a 
high-quality product of this era. It promotes vital green values and provides philosophy and peace for 
travelling in nature. However, no one needs a clinker boat to make a living today. This change to 
thousands of years of cultural tradition has taken place in the last few decades. The wooden boat now 
has to compete with boats made for recreational use from other materials. As long as there is someone 
to order wooden boats, there is someone to build them. But if this chain is broken, the teachings will 
be in danger of disappearing. I consider this threat scenario to be real. I hope I am wrong. 

Shipwright Marko Nikula, Littoinen, 

22 January 2019 

Marko Nikula, Sippaantie 50, FI-20660 Littoinen, +358 (0)504126073, veneveistaja.marko@grnail.com 



Suostumus poh.ioismaisen limisaumaveneperinteen lisaimiseksi Unescon 
ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon 

Miilu-Veneet Oy on perheomisteinen puuveneveistamo. Rakennamme asiakkaille 
yksilollisia puuveneita. Erityisen HthelUl sydantamme ovat paikallishistoriaa huokuvat 
vanhat tyoveneet, jotka Suomessa tyypillisesti ovat olleet limisaumaisia pienveneita. 
Parhaimpien kykyjemme mukaisesti jaamme tietoisuutta puuveneista, niiden 
historiasta ja niiden kaytosta, seka tietysti pyrimme rakentamaan asiakkaillemme 
veneita, jotka kestavat oikein kaytettyna lapi elaman. 

Limisaumaisten veneiden rakentamisella on Suomessa tuhansien vuosien perinteet. 
Veneet ovat upeita esimerkkeja, miten ammattitaito ja tarkoituksenmukaisuus 
kohtaavat. Nykypaivien massatuotannonja suunnitellun kayttoian maailmassa kasin 
tehdyt perinteiset limisaumaiset puuveneet edustavat valitettavan katoavaa perinnetta, 
jonka olemassa oloa tulee vaalia ja edist!lli. Yksi merkittil.va teko asian tiimoilta olisi 
lisata limisaumaveneperinne Unescon aineettoman kulttuuriperinnon kansainvaliseen 
luetteloon. 

Miilu-Venet Oy on 2016 perustettu yritys, jolla on kaksi omistajaa, joista toinen saa 
ansionsa puuveneiden rakentamisesta. 

Miilu-Veneet Oy (Miilu-Boats Ltd) 
2748623-1 

Miilunmaentie 14 
46800 Myllykoski 
+358 50 3223 950 



Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative List of 
the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

Miilu-Veneet Oy (Miilu-Boats Ltd) is a family-owned boatyard that specialises in wooden 
boats. We build customised wooden boats for our customers. Old workboats brimming with 
local history are particularly close to our hearts. In Finland, these workboats have typically been 
small clinker boats. We promote awareness of wooden boats and their history and use to the 
best of our ability. Of course, we also seek to provide our customers with boats that will last 
throughout their lives if used correctly. 

The building of clinker boats is based on thousands of years of tradition in Finland. The boats 
are great examples of a meeting of professional skill and expediency. In today's world of mass 
production and design life, handmade wooden clinker boats represent a tradition that is 
unfortunately disappearing. Its existence should be cherished and promoted. One significant 
action towards this aim would be the addition of the clinker boat tradition to UNESCO' s 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Founded in 2016, Miilu-Veneet Oy is a company with two owners, one of whom earns his 
living by building wooden boats. 

3 February 2019 Kouvola, Finland 

Jari Vanhatalo 

Miilu-Veneet Oy (Miilu-Boats Ltd) 
2748623-1 

Miilunmaentie 14 
FI-46800 Myllykoski 
+358 (0)50 3223 950 



Suostumus pohjolsmalsen llmlsaumaveneperlnteen lisiamlseksi Unescon lhmlskunnan alneettoman 

kulttuurlperlnnon luetteloon. 

lnnostukseni perintelta puuvenetti kohtaan alkol jo nuorena. Sain olla setanl verstaalla katsomassa ja 

opplmassa perlntelsta puuveneenvelstoa. Myohemmln velstelln noln kymmenvuoden ajan setanl venemallla Ja 

etsiskelln omaan venemallistoa. Varslnalnen veneenveistlimlnen alkol, kun minulle tarjoutui mahdolllsuus 

ostaa lopettamassa olevan venevelstamon koko mallisto. (Jippl puuvene). 

Jappl malllstossa on tolstakymmenta erlllalsta puuvenemallla. Veneet on luoklteltu hlstorlallislksl puuvenelksl. 

Kaikkl velstamanl mallit on limlsaumateknllkalla toteutettu. Ell jatkan arvokasta hlstorialllsten 

puuveneldenvelstoa Oappl puuvene), joita on tehty Jo 60-luwlla. 

Pidin mlelestanl erlttiln tarkeAna llmlsaumaveneen perlnteen jatkumlsen. Omalta osaltani voln todeta olevanl 

ylpea ja etuolkeutettu, etti saan jatkaa Ja slirtaa veisto taltoa myos jilklpolville. 

Ja nalsta sylsta on tirkeaa, etti llmlsaumaveneperlnne lisitHn Unescon aineetoman kulttuurlperlnnon 

luetteloon. 

Ystavallisin tervelsin 

Puu Ja veneverstas Remonen 

~ .ll .~o-,s H fe-tov•n c:,... 

'?c.-v- a:z_ 
Pasi Remonen 



Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative List of the Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

My interest in traditional wooden boats began at a young age. I was allowed to go to my uncle's workshop to 

watch and learn traditional building of wooden boats. I later worked with my uncle's boat model for some 10 

years while searching for my own boat models. My actual career in building boats started when I got the 

opportunity to acquire an entire range of boat models (wooden Jappi boats) from a boatyard that was about to 

discontinue its operations. 

The range of Jappi boats includes over 10 different wooden boat models. The boats are classified as historical 

wooden boats. All the models I build use the clinker-built method. In other words, I am continuing the 

prestigious trade of building historical wooden boats (wooden Jappi boats), which have been built since the 

1960s. 

I consider the continuation of the clinker boat tradition to be very important. For my part, I am very proud and 

privileged to have the opportunity to continue and pass on this expertise to future generations. 

For these reasons it is important for the clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative List of 

the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Best regards 

Puu ja veneverstas Remonen (Wood and Boat Workshop Remonen) 

Pasi Remonen 



Rauno Tuovinen 
VeneveisU\mO R. Tuovlnen 
Svartholmen 20, 02360 Espoo 
Finland 
www.vene.mbnet.tl 

23.01.2019 

Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi Unescon 
ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinn6n luetteloon. 

Toimin puuveneveistajana Espoossa. Teen kaikenlaisten puuveneiden 
kunnostus- ja entis6intit6ita, seka rakennan uusia historiallisia puuveneita. 
Veneiden rungot olen tehnyt perinteisella limisaumatekniikalla. 
Rakentamani veneet ovat olleet alle kuusimetrisia. soutu- ja purjeveneita, 
mm. laatokkalainen purjevene ja juuri ty6n alla oleva enklingen julle 
purjevene. 

Pidan ta.rkeana, etta pohjoismainen limisaumaveneperinne lisataan 
Unescon aineettoman kulttuuriperinnon kansainvaliseen luetteloon. 

Limisaumaveneet kuuluvat suomalaisen veneilykulttuurin vuosisataiseen 
perinteeseen. Rakennustekniikan sailyminen tuleville sukupolville ei ole 
selvi6, uusien rakennusmenetelmien ja -materiaalien vallatessa alaa nyt ja 
tulevaisuudessa. 
Luettelossa oleminen mahdollistaa limisaumarakennustekniikan 
sailymisen jatkossakin arvostettuna ja ainutlaatuisena ominaispiirteena 
pohjoismaisessa puuveneenrakentamisessa. Toivottavasti se myos 
houkuttelee uusia veneenrakentajia alalle perinteita vaalimaan. 

Espoo 23.01.2019 

Rau no Tuovinen, 
puuveneveistaja 



Rauno Tuovinen 
Veneveistamb R. Tuovinen 
(Boatyard R. Tuovinen) 
Svartholmen 20, 02360 Espoo 
Finland 
https://venetuovinen.wixsite.com/veneveistamo 

23 January 2019 

Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

I work as a boat builder in Espoo. My work includes all kinds of wooden boat 
repair and restoration work, and I also build new historical wooden boats. The 
hulls of the boats are made with the traditional clinker-built method. 
The boats I have built so far have been rowing and sailing boats less than six 
metres in length, including a Ladoga-style sailing boat. I am currently working 
on a traditional 'Enklinge Julie' sailing boat. 

In my view, it is important that the Nordic clinker boat tradition is 
added to UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage of Humanity. 

Clinker boats are part of the centuries-old tradition of Finnish boating culture. 
It is not a matter of fact that the building method will be preserved for future 
generations, with new building methods and materials taking over the industry 
now and in the future. 
Adding the clinker boat building method to UNESCO's list will make it 
possible to maintain this method as an appreciated and unique characteristic 
of the building of Nordic wooden boats. I hope that it will also attract new boat 
builders to uphold the traditions in this industry. 

Espoo 23 January 2019 

Rauno Tuovinen 
boat builder 



Suomenlinnassa 
17.01.2019 

Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi Unescon ihmiskunnan 
aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon: 

Olen veistanyt perinteisia limisaumaveneita yli 33 vuotta Suomenlinnassa Yritykseni 
Veistokaari Oy nimissa. Venemalleja olen veistanyt pitkalti yli 20 mallia. Veneita on 
syntynyt aina pikkujollista laivoihin, yhteensa pitkalti toistasataa venetta. Olen erityisesti 
ollut kiinnostunut limisaumaveneista, vaikka olen perehtynyt myos tasasaumaveneisiin ja 
puulaivoihin. Annan suostumukseni suomalaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi 
Unescon aineettoman Kulttuuriperinnon luetteloon. Mielestani on tarkea kunnian osoitus 
saada arvostusta Suomalaiselle kasityolle, joka on jatkunut vuosikymmenia miltei 
muuttumattomana ja veistotaito on pysynyt voimissaan yhteiskunnan nopean kehityksen 
mukana. Olisi hyva jos tulevat sukupolvet voisivat jatkaa meidan ja esi-isiemme perinteista 
kasityo ammattia, joka taito on vain harvojen kasissa. On hyva muistaa digitalisoituvassa 
maailmassa , etta kayttoesineet tehtiin kaikki ennen kasityona. Olemme hukanneet useita 
kasity0 ~ a , enka toivoisi limisaumaveneen veistolle kayvan samoin. 

-~ . h" "h enemestan,s 1pwng t, 
Mikael Holmstrom 
Veistokaari Oy 



Suomenlinna 

17 January 2019 

Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative List of the 
Intangible Cultural Heritage of Humanity: 

I have been building traditional clinker boats in Suomenlinna for over 33 years under the name of 
my company, Veistokaari Oy. I have built well over 20 different models of boat. The well over 100 
boats that I have built range from small dinghies to ships. I am particularly interested in clinker 
boats, although I am also well-versed in carvel-built boats and wooden ships. I give my consent for 
the Finnish clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative List of the Intangible 
Cultural Heritage of Humanity. I think that it is an important homage to a Finnish craft that has 
continued almost unchanged for decades. Boat building skills have also stayed alive amidst the 
rapid development of society. It would be a good thing if future generations could continue this 
traditional profession of ours and our forefathers, as very few still possess these skills. In a 
digitalising world, it is good to remember that all utility articles were once made by hand. Many 
crafts have been lost, and I hope the same does not happen to the building of clinker boats. 

Shipwright 
Mikael Holmstrom 
Veistokaari Oy 



Till: 
UNESCOs mellanstatliga kommirte 

Houtskar allmogeseglare rf grundades ar 1969 for art varna om de klinkbyggda traditionsbatarna . 
Foreningen har ea 150 medlemmar oeh ea 30 klinkbyggen finns med i foreningens batregister. 
Foreningen foreverkligar sitt andamal genom att ordna tavlingar for denna typ av batar. Batarna 
anvands oeksa som fritidsbatar for utflykter. S_edan ar 1981 har foreningen ocksa ordnat ett antal 
kurser i byggandet av klinkbyggda traditionsbatar. Foreningens medtemmar har ocksa aktiv 
medverkat i byggandet av ett skargardsmuseum dar de olika for regionen typiska battyperna 
presenteras. 

Houtskar Allmogeseglare rf ser det som synnertigen viktigt att detta, vara forfaders kulturarv, bevaras 
savat musealt som att dessa batar aktivt brukas sa att den stora attmanheten kan stifta bekantskap 
med denna viktiga del av var skargards och kustkultur. 

Viger vart samtycke till nominationen om art fa klinkbyggnadstraditionen inskriven i UNESCOs 
representativa lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 

Houtskar 21.1.2019 

Oscar Eksten 
Kommodor (ordforande) 
Houtskar Allmogeseglare rf 
Hyppeisvagen 492 
21760 Houtskar 
e-mail: oscareksten@gmail corn 
tel: +358(0)407045399 

www.houtskarsallmogeseglare.net 



To: 
UNESCO's Intergovernmental Committee 

Houtskar Allmogeseglare rf was founded in 1969 to preserve the clinker-built traditional boats. 
The association has approx. 150 members and approx. 30 clinker-built boats are recorded in the 
association's boat register. 
The association realises its aims by arranging competitions for these types of boats. The boats are 
also used as leisure boats for excursions. Since 1981, the association has arranged a number of 
courses on building clinker-built traditional boats. The association's members have also actively 
contributed to the building of an archipelago museum, where the types of boat typical for the region 
are exhibited. 

Houtskar Allmogeseglare rf considers it to be particularly important that this, our forefathers' cultural 
heritage, be preserved, both as museum objects and by these boats being kept in active use so that 
the general public can get to know this important part of our archipelago's culture and coastal 
culture. 

We give our support to the nomination to have the tradition of clinker-built boats entered in 
UNESCO's Representative List of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Houtskar 17/01/2019 

Oscar Eksten 
Commodore (chairman) 
Houtskar Allmogeseglare rf 

21760 Houtskar 
e-mail: oscar.eksten@gmail.com 
tel: 
www.houtskarallmogeseglare.net 



Korpo Sjofar.are rf. (registrerad forening) 
clo JOrgen Eklund 
Korpo Handel 
Fl-21710 Korpo 
Finland 
jorgen. $k/und@k-handel.com 
+358-(0)400-520 634 

Till UNESCOs mellanstatliga kommitte. 

Samtycke till ansokningen 

Korpo Sjofarare rf ar en batklubb med for batklubbar typisk verksamhet. Utover 
foreningens vanliga verksamhet driver vi ocksa en verksamhet med traditionella 
klinkbyggda batar. F6reningen ager tva klinkbyggen. Vi ordnar arligen seglingskurs 
f6r barn dSr dessa far /Sra sig grunderna I hur dessa, vara f6rfSders, batar brukas 
samt skots. · 
Vi lanar ocksa ut batama at vara foreningsmedlemmar for korlare eller Jangre 
perioder. Medlemmarna tar garna batarna till sommarevenemangen dsr stora 
mangder mlinnsikor kan beskada batama. FOreningen ordnar qcksa arligen en 
Ulvling for dessa klinkbyggda traditionsbatar. Cirka 30 batar brukar delta och fran 
stranden och fran foljebatar fO/jer cirka 300 mannsikor med tllvlingen. Var- och 
hOstsyss/oma gOrs tillsammans av foreningsmedlemmar. 
Var forening viii varna om klinkbatstraditionen som har i var ovarld har varit en 
forutsattning for boendet och for skaffandet av utkomsten. Vi anser att 
klinkbyggnadstekniken och bruket av dessa klinkbyggda batar iir ett utmarkt exempel 
pa mannsiklighetens· immaterilla kulturarv. DSrfOr har var forening velat aktivt vara 
med i det nordiska sammarbetet ga/lande nominationen. · 



Korpo Sjofarare rf. (registered association) 
c/o Jorgen Eklund 
Korpo Handel 
Fl-21710 Korpo 
Finland 
jorgen. eklund@k-handel.com 
+358-(0)400-520 634 

To UNESCO's Intergovernmental Committee 

Support for the submission 

Korpo Sjofarare rf is a boat club with activities typical for boat clubs. Apart from the 
association's usual activities, we also run an operation with traditional clinker-built 
boats. The association owns two clinker-built boats. We arrange annually sailing 
courses for children where they can learn the basics of how these, our forefathers', 
boats are used and maintained. 
We also lend out the boats to our association members for shorter or longer periods. 
We are happy for our members to take the boats to events during the summer where 
they can be seen by large numbers of people. The association also arranges an 
annual competition for these traditional clinker-built boats. Around 30 boats usually 
compete and around 300 spectators follow the competition from the coast and from 
the following boats. The spring and autumn chores are done jointly by the 
association's members. 
Our association wants to preserve the tradition of clinker-built boats that here, on our 
islands, have been indispensable for dwelling and earning a living. We consider the 
clinker-built technique and the use of these clinker-built boats to be an excellent 
example of the intangible cultural heritage of humanity. For this reason, our 
association has chosen to be actively involved in the Nordic collaboration regarding 
the nomination. 

Korpal Finland 

Jorgen Eklund 
Commodore 
Korpo Sjofarare rf 
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Suostumuksemme limisaumaveneperinteen liittamiseksi UNERSCOn ihmiskunnan 

aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon 

Puuveneveistajat ry on suomalaisten puuveneveistajien ammattijarjesto, jonka toiminnan 

paamaarana on edistaa elinkeinon harjoittamisen yleisia ja yhteisia edellytyksia. Tahan 

paamaaraan yhdistys pyrkii vaikuttamalla aktiivisesti puuveneen arvostuksen lisaantymiseen 

ja puuveneharrastuksen ja alan markkinoiden yleisten edellytysten kehittymiseen. 

Puuveneveistajat ry:ssa on talla hetkella jasenia noin viisikymmenta veneveistamoa. Yhdistys 

on perustettu vuonna 1990. Toimipaikka on Helsinki. Paaasiassa yritykset ovat yhden tai 

kahden hengen veneveistamoita muutamia poikkeuksia lukuun ottamatta. Yhdistys julkaisee 

kerran vuodessa jasenlehden ja osallistuu Helsingin Venemessuille seka resurssien mukaan 

muihin venealan tapahtumiin. Yhdistys on myos tilannut joka vuosi yhdelta jaseneltaan 

veneen, joka arvotaan Helsingin venemessuilla. Vene on usein ollut limisaumainen soutu­

moottori tai jopa purjevene. 

Perinteinen limisaumarakenteinen vene nakyy monipuolisesti yhdistyksen 

veneenrakentajien toiminnassa. Noin kolmasosa yhdistyksen jasenista veistaa vuonna 2019 

uuden tai uusia limisaumaisia veneita. Kokoluokaltaan veneet ovat paaasiassa soutuveneen 

koko luokkaa. Suurin osa veneveistamoiden toiminnasta tana paivana on erilaisia 

korjaustoita laidasta laitaan ja kolista hytin kattoon. Asiakkaille ja veneen kayttajille jaetaan 

veneen sailyttamiseen ja hoitoon liittyvaa tletoa. 

Limisaumaveneiden rakentaminen ja siihen liittyvan perinteen vaaliminen on keskeinen osa 

yhdistyksemme toimintaa. 

v;~~v~::-
Puh!)njohtaja Veijo Sorvari 

10.1.2019 

Veistovene Ky, Heinapaa 11, 48300 Kotka, Puh +358 SO 564 6030, info@veistovene.com 
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Our consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

Puuveneveistajat ry (Wooden Boat Builders' Association) is a trade organisation of 
Finnish wooden boat builders, the purpose of which is to promote the general and 
common conditions required for the trade. The association pursues this mission by 
actively increasing appreciation for wooden boats and the development of the general 
conditions for the recreational use of wooden boats and the market related to them. 

Puuveneveistajat ry's membership currently consists of roughly 50 boatyards. The 
association was founded in 1990 and is based in Helsinki. For the most part, the 
member companies are small boatyards run by one or two persons, with a few 
exceptions. The association publishes a newsletter for its members once a year and 
participates in the Helsinki International Boat Show and other boating events, 
depending on its resources . The association has also commissioned a boat from one of 
its members every year, to be raffled off at Helsinki International Boat Show. These 
boats have often been clinker-built rowing, motor or even sailing boats. 

The traditional clinker boat is visible in the operations of the association's boat builders 
in many ways. Roughly a third of the association's members will be building one or 
more new clinker boats in 2019. For the most part, the boats will be the size of a rowing 
boat. Today, the operations of boatyards mostly comprise repair work of all kinds on 
everything from the keel to the cabin roof. Customers and boat owners are provided 
with information on preserving and maintaining the boats. 

Building clinker boats and upholding the tradition related to them is a key part of our 
association's activities. 

Puuveneveistajat ry 10 January 2019 

Chair Veijo Sorvari 

Veistovene Ky, Heinapaa 11 , Fl-48300 Kotka, tel. +358 (0)50 564 6030, info@veistovene.com 



SUOSTUMUS 

29.1.2019 

SUOSTUMUS POHJOISMAISEN LIMISAUMAVENERINTEEN LISAAMISEKSI AINEETTOMAN 
KULTTUURIPERINNON LUETTELOON 

Suomen Puuveneilijat ry on vuonna 1996 perustettu yleishyodyllinen yhdistys, joka pyrkii 
toiminnallaan edistamaan puuvenekulttuuria jakamalla tietoa ja jarjestamalla kursseja ja 
puuveneilya tukevia tapahtumia. Jarjestamme vuosittain puuveneen hoitokursseja. Jasenia 
yhdistyksessamme on talla hetkella noin kuusisataa, lisaksi toimintaamme tukee 
kymmenkunta yhteisojasenyyden hankkinutta yritysta tai organisaatiota. Yhdistyksen 
kotipaikka on Espoo, mutta talla hetkella yhdistysta johdetaan Vantaalta. 

Suurimmalla osalla jasenistostamme on vene, usein pienehko puinen soutu- tai yleisvene joka 
on rakennettu limisaumatekniikalla, kuten suuri osa maamme puuveneista. 

Pidamme tarkeana, etta Pojoismainen Limisaumaveneperinne pysyy hengissa, elaa ja voi 
hyvin. Pohjoismaissa on satoja vuosia tehty veneita limisaumatekniikalla, ja niita tehdaan 
edelleen. Mielestamme taman perinteisen veneenvalmistustekniikan lisaaminen Unescon 
aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon auttaa ratkaisevasti taman tekniikan sailymisessa 
ja korostaa sen merkitysta. 

Vantaa, 29.1.2019. 

Suomen Puuveneilijat ry 

'\ 
c:::::: 

Timo Back 
Puheenjohtaja 

Suomen Puuveneilijat ry 
Viertopolku 9 A 
Fl-0190 VANTAA 



CONSENT 

29 January 2019 

CONSENT FOR THE NORDIC CLINKER BOAT TRADITION TO BE ADDED TO UNESCO'S REPRESENTATIVE LIST 

OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY 

Founded in 1996, Suomen Puuveneilijat ry (Wooden Boating Association of Finland} is a non­
profit association that seeks to promote wooden boat culture by sharing information and 
organising courses and events that support wooden boating. We hold courses on wooden boat 
maintenance every year. At the moment, our association has roughly 600 members, in 
addition to which our activities are supported by roughly 10 companies or organisations that 
are members of the association. The association's registered office is in Espoo, but the 
association is currently being led from Vantaa. 

Most of our members have a boat. Many of them are small wooden rowing or general boats 
built with the clinker method, which is also the case for most wooden boats in Finland. 

In our opinion, it is important that the Nordic clinker boat tradition is kept alive and well. Boats 
have been built with the clinker method in the Nordic countries for hundreds of years, and we 
continue using the method today. We think that adding this traditional boat building method 
to UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity will 
contribute decisively to its preservation and highlight its significance. 

Vantaa, 29 January 2019 

Suomen Puuveneilijat ry 

c::::::: 
Timo Back 
Chair 

Suomen Puuveneilijat ry 
Viertopolku 9 A 
Fl-01390 VANTAA 

\ 
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Till: 

UNESCO:s mellanstatliga kommitte 

Bosund by i Larsmo kommun bar en gamma) skepps- och 
batbyggnadstradition. Befolkningen pa oarna bar livnart sig fiske, saljakt 
och batbyggeri. Det sags att ftirr byggdes trabatar i var och varannan gard 
i Bosund by. Idag ar regionen varldskand for sina batvarv och lyxyachter. 

Bosund Bat-, Fiske och Jaktmuseum r.f. grundades 1995, nagra ar efter 
att byborna tillverkade en klinkbyggd kyrkbat till Larsmo kyrkas 200 -
arsjubileum. Man insag i samband med projektet att man hailer pa att 
mista ett kulturarv. Intresse fanns for att grunda ett museum. Ett stort 
antal ha.tar donerades och man uppforde en stor utstallningshall invid en 
gammal farled och flyttade till omradet gamla sjobodar och bathus. 

I museets samlingar finns 55 klinkbyggda trabatar fran olika delar av 
Osterbotten, Finland. Battyperna ar traditionella allmogebatar sasom 
fiskebatar, fritidsbatar, saljaktsbatar och roddbatar. 
Utover dessa finns gamla batmotorer, fiskeredskap och saljaktsutrustning. 
Foreningen samlar fortsattningsvis pa historiska maritima foremal, 
restaurerar trabatar, ordnar temakvallar och ordnar evenemang. 

Vi anser det viktigt att bevara det maritima kulturarvet och speciellt 
klinkbyggnadstekniken. Darfor samtycker Bosund Bat-, Fiske och 
Jaktmuseum r.f. att klinkbatstraditionen inskrivs som ett immateriellt 
kulturarv pa UNESCO:s lista. 

Bosund Bat-, Fiske och Jaktmuseum r.f. 
Bosund 24.01.2019 

1~c11 l/) cJi:,,c / 

Joel Svenlin 
Ordforande 

Byvagen 83 
Fl-68555 Bosund 
Finland 
+358 50 572 7510 
joel.svenlin@outlook.com 



To 

UNESCO's Intergovernmental Committee 

Bosund in the Municipality of Luoto, Finland, has a long tradition of ship 
and boat building. The islands' inhabitants have supported themselves by 
fishing, hunting seals and boat building. They say that, in the past, wooden 
boats were built in every other yard in the village ofBosund. Today, the 
region is world famous for its boatyards and luxury yachts. 

Bosund Bat-, Fiske och Jaktmuseum r.f. (Boat, Fishing and Hunting 
Museum association) was founded in 1995, a couple of years after the 
villagers built a clinker-built church boat to celebrate Luoto Church's 200th 
anniversary. In connection with the project, it was realised that a cultural 
heritage was dying out. There was an interest in founding a museum. A 
large number of boats were donated and a large exhibition hall was erected 
near an old navigation channel and old fish sheds and boat houses were 
moved to the area. 

The museum's collections include 55 clinker-built wooden boats from 
different parts of Ostrobothnia, Finland. The boat types are traditional rural 
boats such as fishing boats, leisure boats, seal hunting boats and rowing 
boats. 
Apart from these, there are old boat motors, fishing equipment and seal 
hunting equipment. The association is continuing to collect historical 
maritime objects, restore wooden boats, arrange themed evenings and 
events. 

We consider it important to preserve the maritime cultural heritage and 
especially the clinker-building technique. For this reason, Bosund Bat-, 
Fiske och Jaktmuseum r.f. support the clinker-built boat tradition being 
entered as an intangible cultural heritage on UNESCO's list. 

Bosund Bat-, Fiske och Jaktmuseum r.f. 
Bosund 24/01/2019 

Joel Svenlin 
Chairman 

Byvagen 83 
Fl-68555 Bosund 
Finland 
+358 50 572 7510 
joel.svenlin@outlook.com 
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MUSEIF6RENING rf 

Till: 

UNESCOs mellanstatliga kommitte 

Malax muself6renlng rf grundades 1970 och samtidigt bildades Kvarkens 
batmuseum for att tillvarata batar och andra maritima foremal och traditioner fran 
landskapet Osterbotten, Finland. Uppsamlingsomradet omfattar en ea 300 km lang 
kuststracka mellan Karleby och Kristinestad, med Vasa (och Malax) i centrum av 
omradet. lnom omradet finns Varldsnaturarvet Vasa skargard. 

Kvarkens batmuseum har ldag 111 registrerade bruksbatar, utstallda I elva 
museibyggnader eller i lager. Av dessa area so batar kllnkbyggda trabattyper fran 
tiden 1820-tal-1993. Batmuseet har en utstallning om batbyggeri, har deltagit i ett 
batbygge, dokumenterat batbyggen i bild- och bokform samt arligen deltagit i 
Postrodden over Kvarken, mellan Finland och Sverige. Museet samlar aktivt backer 
och information om batar och maritim kultur. Biblioteket omfattar nu over 900 
backer. Batmuseet ar idag ett regionalt kunskapscenter for bat- och maritim kultur. 

Malax muselforenl11g anser det viktigt att klinkbattraditlonen inskrivs som ett 
immateriellt kulturarv pa UNESCOs lista, och samtycker darfor till detta. 

For Malax museiforenlng rf, 
Malax den 19 januari 2019: 

7~~~ 
(joran Stromfors , 
Sekreterare for Kvarkens batmuseum 
Strandvagen 1457 A 
Fl-66100 MALA)( 
Finland 
+358 050 5769475 
http:llmuseum.malax.fi/ 



To: 

UNESCO's Intergovernmental Committee 

Malax Museiforening rf was founded in 1970 and, at the same time, Kvarkens Batmuseum was 
founded to safeguard boats and other maritime objects and traditions from the province of 
Ostrobothnia, Finland. The collection area covers a roughly 300 km long stretch of coast between 
Kokkola and Kristiinankaupunki, with Vaasa (and Maalahti) in the centre of the area. The region 
includes the World Heritage Natural Site, the Vaasa Archipelago. 

Today, Kvarkens Batmuseum has 111 registered working boats, exhibited in eleven museum 
buildings or in store. Of these, approx. 80 boats are types of clinker-built wooden boat from the 
period 1820s -1993. The Boat Museum has an exhibition on boat building, it has assisted in building 
a boat, documented boat building in image and book form as well as participated annually in 
Postrodden (the mail rowing race) across Merenkurkku, between Finland and Sweden. The museum 
is actively collecting books and information about boats and maritime culture. The library now 
includes more than 900 books. Today, the Boat Museum is a regional knowledge centre for boat and 
maritime culture. 

Malax Museiforening considers it important that the tradition of clinker-built boats be entered as an 
intangible cultural heritage on UNESCO's list and, for this reason, supports this. 

On behalf of Malax Museiforening rf, 
Malax 19 January 2019: 

Goran Stromfors 
Secretary for Kvarkens Batmuseum 
Strandvagen 1457 A 
Fl-66100 MALAX 
Finland 
+358 050 5769475 
http://m use um. ma lax. fi/ 
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Turku • Abo • Finland 

MERIKESKUS FORUM MARINUM 

Unescon aineettoman kulttuuriperinnon hallltustenvaliselle komltealle 

Pohjolsmaisen limlsaumaveneperlnteen lisaamlnen Unescon ihmiskunnan alneettoman 
kulttuuriperinnon luetteloon 

Merikeskus Forum Marinum on merenkulun valtakunnallinen vastuumuseo ja Suomen menvo1m1en 
museo. Kokoelmaamme kuuluu talla hetkella 26 limisaumaista puuvenetta. Niista on nyt esilla nayttelyissa 
noin kolmannes. Kokoelmaan kuuluu eniten kalastusveneita (osa moottorilla varustettuja), 
museolaivojemme pelastus- ja laivaveneita, mokkiveneita, purjeveneet kansanvene ja sulkavene seka 
Merenkulkulaitoksen kaytossa ollut viittavene. Venekokoelmamme karttuu jatkossakin myos 
limisaumaveneilla mm. siksi, etta Forum Marinumin tehtaviin on liitetty ammattimaisen merikalastuksen 

taltioiminen ja esittaminen. 

Olemme myos osallistuneet saaristolaisveneiden purjehduskilpailuihin naapurikaupungissamme 

Naantalissa omistamallamme perinteisella lta-ahvenanmaalaisen limisaumaisen verkkoveneen replikalla 
"Postineiti". 

Forum Marinum tarjoaa vuosittain joitain harjoittelupaikkoja puuveneenrakennusta ammatikseen opis­

keleville nuorille. 

Pohjoismainen limisaumaveneperinne tulisi mielestamme lisata Unescon ihmiskunnan aineettoman 
kulttuuriperinnon kansainvaliseen luetteloon. Perinto tarvitsee sailyakseen uusia, nuoria veneenrakentajia. 
Unescon ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon kuuluvana pohjoismainen 
limisaumaveneperinne saisi lisaa nakyvyytta ja pystyisi houkuttelemaan alalle uusia toimijoita. 

Olemme tutustuneet hakemukseen ja kannatamme siina esitettyja suojelutoimia. 

Tapio Maijala 

Toimitusjohtaja, Merikeskus Forum Marinum 

Merikeskus Forum Marinum 

Linnakatu 72, 20100 TURKU 

Puh./tel: 02-2679 511 

www.forum-marinum.fi 



THE FORUM MARINUM MARITIME CENTRE 

For the UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

Inscribing the Nordic clinker boat tradition on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

The Maritime Centre Forum Marinum is a national maritime museum and the Finnish Navy Museum. Our 

collection currently includes 26 clinker boats. About a third of them are now on display. The collection 

includes mainly fishing boats (some motorized), lifeboats of our museum boats, 

pleasure boats, sail boats Nordic folkboat and Sulka boat, and the buoy tender used by the Finnish Maritime 

Administration. Our boat collection will continue to build up with more clinker boats, because of the role of 

Forum Marinum in documenting and presenting professional fishing on seas. 

We have also taken part in sailing competitions for archipelago boats in our neighbouring town of Naantali, 

with the replica of a traditional eastern Aland clinker boat called "Postineiti." 

Every year, Forum Marinum offers some internships for young students of wooden boat building. 

We believe that the Nordic clinker boat tradition should be included in the UNESCO's Representative List of 

the Intangible Cultural Heritage of Humanity. The tradition needs new, young boatbuilders to survive. 

Included in the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity, the Nordic 

clinker boat tradition would gain greater visibility and attract new actors to the field. 

We have reviewed the application and support the safeguarding measures proposed in it. 

Turku 10.12.2019 

CEO Tapio Maijala 

Maritime Centre Forum Marinum 

Linnankatu 72 

20100 TURKU 

Finland 

+358 22679 511 

www.forum-marinum.fi 



-SIIDA 
Samemusea Siida 
Museahoavda Sari Valkonen 
Inarintie 46 
99870 Anar 
tel. 040 767 1052 
sari. valkonen@samimuseum.fi 

Unesco immateriala kulturarbbi komiteai 

5.2.2019 

Davviriikkalas skarrofatnasa lasiheapmi Unesco olmmossoga ~mmateriala kulturarbbi logahallamii 

Samemusea Siida lea oasistis mielde gahttemin skarrofanasarbbi coakkaldagaidisguin, cajahusaidjsguin ja 
iesgudetlagan dahpahusaid bokte. Cahcejohtolagat ja dakko bokte fanasduddjon- ja caziin johtinmahtut !eat 
leamas ja lent ain guovddMrollas sami kultuvrras. Dan dihte Samem.usea Siidda dehaJas bargun lea vurket, 
ovdanbuktitja dutkat fanasduddjoma diehtodaiddu. · 

Min mielas lea dehalas, ahte davviriikkalas skarrofanasarbevierru lasihuvvo Unesco immateriala kulturarbbi 
riikkaidgaskasas logahallamii, daningo skarrofatnasa duddjoma diehtu ja daidu lea vara vuolde javkat almma 
arbevieru gahttema bagaja doaibmabijuid haga, maid ulbmilin lea dan seailluheapmi. Maiddai sami guovllus 
fanas_duojarat !eat ain un.nit mearis. Unesco immateriala kulturarbbi riikkaidgaskasas logahallamii gullan 
. bukta skarrofatnasii gullevas divrras kulturarbbi oinnolazzan ja dakko bokte ovddida arbevieru seailuma ja 
sirdaseami boahttevas fanasduddjonbuolvvaide. 

Samemusea Siida lea Suoma sapmelaccaid albmotmuseaja riikkaviidosas earemosmusea, mii doaibma 
Anaris. Samemusea lea vuodduduvvonjagi 1959,ja dalas Siida-visttis musea alggahii doaimmas 1998. 
Samemusea vurke coakkaldagaidasas Suoma sapmelaMaid materiala ja immaterial a kulturarbbi ja cajahalla 
dan Mjahusainis ja publikasuvnnainis. Samemusea guovddasulbmilin lea doarjut sami identitehta ja 
lcult:µvn-alas iesdovddu. Samemusea Siidda doaimma bajasdoallaja stivre Sarni museavuoddudus. 

Anaris 24.1.2019 

Sari Valkonen 
Museahoavda 
Samemusea Siida 



SIIDA 

Saamelaismuseo Siida 
Museonjohtaja Sari Valkonen 
Inarintie 46 
99870lnari 
pub. 040 767 1052 
sari. valkonen@samimuseum.fi 

Unescon aineettoman kulttuuriperinnon komitealle 

24.1.2019 

Pohjoismaisen limisaumaveneperinteen Iisaaminen Unescon ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperin­
non luetteloon 
Saamelaismuseo Siida on osaltaan mukana vaalimassa limisaumaveneperinnettii kokoelmillaan, nliyttelyil­
Imin ja erilaisten tapahtumien kautta. Vesikulkureititja sitli kautta veneenrakennus- ja vesillii liikkumistai­
dot ovat olleetja ovat edelleen keskeisessii roolissa saamelaiskulttuurissa. Tamlin takia Saamelaismuseo Sii­
dan tiirkelinii tehtiiviinii on tallentaa, esitellii ja tutkia veneenrakentamiseen liittyvii!i tietotaitoa. 

Mielestamme on tiirkeaa, ettii pohjoismainen limisaumaveneperinne lisatitii.n Unescon aineettoman kulttuuri­
perinnon kansainvaliseen luetteloon, koska limisaumaisep veneen rakentamiseen liittyvii tieto ja taito .on vall­
rassa hiivitii ilman perinteen vaalimistaja sen siiilyttiimiseen tiihtiiiivi!i toimenpiteita. Myos saamelaisalueella 
veneenrakentajia on yhii viihemmiin. Unescon aineettoman kulttuuriperinnon kansainviiliseen luetteloon kuu­
luminen tuo limisaumaiseen veneeseen liittyviin arvokkaan kulttuuriperi_nnon niikyviiksi ja sitii kautta edistiiii 
perinteen s!iilymistaja siirtymistii tuleville veneenrakentajasukupolville. 

Saamelaismuseo Siida on Inarissa toimiva Suomen saamelaisten kansallismuseo ja valtakunnallinen erikois­
museo. Saamelaismuseo on perustettu vuonna 1959,ja nykyisessa Siida-rakennuksessa museo aloitti toimin­
tansa 1998. Saamelaismuseo tallentaa kokoelmiinsa Suomen saamelaisten aineellistaja aineetonta kulttuuri­
perintoiija esittelee sitii niiyttelyissiiiinjajulkaisuissaan. Saamelaismuseon keskeisenii tavoitteena on tukea 
saamelaista identiteettiiija kulttuurillista itsetuntoa. Saamelaismuseo Siidan toimintaa yllapitaiija ohjaa Saa­
melaismuseosiiiitio. 

Inarissa 24. l .2019 

~ Uw------
Sari Valkonen 
Museonjohtaja 
Saamelaismuseo Siida 



SIIDA 

Sarni Museum Siida 
Museum Director Sari 
Valkonen 
Inarintie 46 
FI-99870 Inari 
tel. +358 (0)40 767 1052 
sari .valkonen@samimuseum .fi 

24 January 2019 

To the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

Adding the Nordic clinker boat tradition to UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage of Humanity 
Sarni Museum Siida contributes to the upholding of the clinker boat tradition with its collections, 
exhibitions and various events. Waterways and, through them, boat building and boating skills have 
played and continue to play a key role in Sarni culture. Because of this, Sarni Museum Siida has an 
important role in recording, presenting and researching boat building knowhow. 

We think that it is important for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity because the knowledge and skills 
related to the building of clinker boats are in danger of disappearing if the tradition is not upheld and 
actions are not taken to preserve them. The number of boat builders is also decreasing in the Sarni 
region. Being included in UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity will give visibility to the valuable cultural heritage related to clinker boats and, through that, 
promote the preservation of the tradition and its imparting to future generations of boat builders. 

Based in Inari, Sarni Museum Siida is the national museum of the Finnish Sarni and a national 
specialised museum. The Sarni Museum was founded in 1959 and started operating in its current 
location in the Siida building in 1998. The Sarni Museum records the tangible and intangible cultural 
heritage of the Finnish Sarni and presents it through its exhibitions and publications. The key mission 
of the Sarni Museum is to support the Sarni identity and the Sarni population's cultural self-esteem. 
Sarni Museum Siida's operations are maintained and directed by the Sarni Museum Foundation. 

Inari 24 January 2019 

~ Uu-°---
Sari Valkonen 
Museum Director 
Sarni Museum Siida 



KANSALLISMUSEO 
NATIONALMUSEUM 

Unescon aineettoman kulttuuriperinnon hallitustenvaliselle komitealle 

SUOSTUMUSKIRJE 

Pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaaminen Unescon ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon 
luetteloon 

Suomen merimuseo on kansallinen merimuseo, osa Suomen kansallismuseota ja 
Museovirastoa. Sen tehtavana on Suomen merihistorian tallentaminen ja tiedon 
valittaminen. Merimuseo keraa, tallentaa ja esittelee merenkulkuun ja veneilyyn liittyvaa 
aineellista ja aineetonta kulttuuriperintoa. Museo sijaitsee Kotkassa Merikeskus 
Vellamossa ja sen kavijamaara on ollut viime vuosina yli 100 000. Museon toiminta on 
alkanut vuonna 1968. Vakinaista henkilostoa on talla hetkella kymmenen ja 
maaraaikaisia 7 henkiloa. 

Suomen merimuseon venekokoelmiin kuuluu noin 130 erilaista vesikulkuneuvoa, joista 
merkittava osa on limisaumarakenteisia. Kokoelma on maa suurin. Museo restauroi ja 
yllapitaa kokoelmaveneitaan seka omana tyona etta ostopalveluna. Henkilokuntaan 
kuuluu kaksi ammattiveneenveistajaa. Viimeksi on asetettu esille ensimmainen 
Suomessa rakennettu Pohjoismainen kansanvene. 

Limisaumainen vene on ollut vuosisatojen ajan merkittava liikenteen ja kommunikoinnin 
valine seka Suomen merialueilla etta laajoissa sisavesisysteemeissa. Vene edustaa 
pohjoismaista veneenrakennusperinnetta parhaimmillaan. Se on mahdollistanut manta 
eri tapaa rakentaa puinen kayttovene mita erilaisimpiin olosuhteisiin kulloinkin 
kaytettavissa olevista materiaaleista. Uudet materiaalit ja rakennustekniikat seka yleisen 
elamantavan muutokset uhkaavat kuitenkin myos limisaumaisen veneen rakentamiseen 
ja kayttamiseen liittyvaa tietotaitoa. 

Limisaumaperinteen lisaaminen Unescon aineettomaan kulttuuriperintaluetteloon tukee 
ylirajaisen perinteen tunnettuuden yllapitamista ja lisaa ymmarrysta sen merkityksesta. 
Uskomme, etta silla on vaikutusta myos jo hieman uhanalaisen rakennusosaamisen 
sailymisessa. 

Esitan suostumuksemme nimeamisesitykseen. 

Helsingissa 24.1.2019 

~­
< Tll~~~n , museopalvelujohtaja 

Suomen kansallismuseo/ Suomen merimuseo 

PL / PB 913, 00101 Helsinki / Helsingfors, P.O. BOX 913, 00101, Helsinki, FINLAND 

www.kansall lsmuseo.fi 



Endorsement for the nomination of the Nordic clicker boat traditions in UNESCO intangible heritage list 

The Maritime Museum of Finland is a national, state owned museum which is part of the National Museum of Finland 
and the Finnish Heritage Agency. The Maritime Museum preserves a major collection of clinker boats from historical 
time, related objects and archives, and shares this data in digital channels as well as in museum's exhibitions and 
restoring and educational programs. 

The Maritime Museum was established in 1968 and is today situated in Maritime Centre Vellamo in Kotka, Finland. 
Personnel resources are allocated from the resources of the National Museum of Finland and are ea 15 yearly. One 
curator, one boat builder and one conservator take care of the boat collection. 

The Nordic clinker built vessels have been vital for traffic and communication both in the Baltic Sea and Finnish inland 
water systems for centuries, even until mid 20th century. This huge historical impact for society and the necessity of 
maintaining boat building skills and related intangible heritage underlines the importance of nominating the Nordic clicker 
boat traditions to the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Kotka 22.1.2019 

Tiina Mertanen 

Director of Museum services 

The National Museum of Finland/ The Maritime Museum of Finland 



Unescon aineettoman kulttuuriperinnon hallitustenv~liselle komitealle 

Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi Unescon ihmiskunnan 
aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon 

Jarjestamme puuveneenveiston kansanopistokoulutusta Loviisan Kuggomissa. 
Rakennamme uusia limisauma- etta tasasaumaveneita opiskelijoiden kanssa. Lisaksi 
jarjestamme puuveneiden korjauskursseja seka limisauma- etta tasasaumaveneille. 

Talven 2018- 2019 aikana valmistuu 13 uutta limisaumaista pienvenetta. Talletamme 
koulutuksen yhteydessa suomalaisia perinteisia venemalleja ja sailytamme syntyvat 
piirustukset ja mallisarjat koululla. Keraamme myos korjattavista veneista hyviksi 
osoittautuneita rakenneratkaisuja ja sovellamme niita uudisrakenteisiin . Perinteen 
vaalimisen lisaksi koetamme kehittai:i uusia tyomenetelmia puuveneiden rakentamiseen. 

Pohjoismainen limisaumaperinne on alueellemme ominainen tapa rakentaa huvi- ja 
tyoveneita. Se on meilla kaikilla pohjoismailla erittain vahvasti mukana kansallisessa 
perimassa ja kulttuurissa. 

Loviisan Kuggomissa on opetettu puuveneiden rakennusta 1950 luvulta alkaen. Nyt 
koulutuksesta vastaa Barga folkakademi. Opiskelijoita lukuvuonna 2018-19 on 13. 
Syksylla 2019 alkaa puuveneiden korjauskurssi. 

Loviisassa 17.1.2019 Eska Mattsson, veneveiston opettaja 

Borga folkakademi, Runeberginkatu 16 -18, PI 157, 06100 Porvoo 

email: info@akan.fi , puhelin 019-5769500 



To the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the 
Intangible Cultural Heritage 

Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative List 
of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

We provide adult education in the building of wooden boats at Kuggom in Loviisa. We build 
new clinker boats and carvel-built boats together with our students. We also provide courses 
in repairing both wooden clinker boats and carvel-built boats. 

A total of 13 new small clinker boats will be completed during the 2018-2019 winter 
term. While providing this training, we record traditional Finnish boat models and keep 
the drawings and models that are created at the school. We also gather structural 
solutions that have proven to be good in the boats we repair and apply them to new 
boats. In addition to upholding the tradition, we seek to develop new methods for building 
wooden boats. 

The Nordic tradition of building clinker boats is a common method of building pleasure craft 
and workboats in our region. It is a very integral part of the national heritage and culture of 
all Nordic countries. 

The building of wooden boats has been taught at Kuggom in Loviisa since the 1950s. 
The training is now provided by Barga folkakademi. There are 13 students enrolled for 
the 2018-2019 academic year. A course on repairing wooden boats will start in autumn 
2019. 

/J?v; UilAc 
Loviisa 17 January 2019 Eska Mattsson , boat building teacher 

Barga folkakademi , Runeberginkatu 16 - 18, PO Box 157, FI-06100 Porvoo 

email: info@akan.fi , phone +358 (0)19-5769500 
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Unescon aineettoman kulttuuriperinnon hallitustenvaliselle komitealle: 

Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi Unescon 
ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon: 

Eurajoen Kristillisella Opistolla on rakennettu limisaumaisia puuveneita vuodesta 1994 alkaen yli 
250 kpl. Malleja on lukuisia soutu-, moottori- ja purjeveneita, mutta suurin osa edustaa paikallista 
Luvialaista veneenrakennusperinnetta ja pohjautuu edesmenneen Kalle Nordlundin ja heinen isilnsa 

malleihin. 

Mielestlimrne on Uirkerut, ettli n11ndi mallit ja rakennustekniik:at sl:1.ilyvat tuleville sukupolville. Siksi 
limisaumaperinteen lisaaminen U nescon luetteloon olisi ensiarvoisen tarkeaa. 

Eurajoella on opiskellut veneenrakennusta vuodesta 1994 alkaen yli 250 opiskelijaa, tanakin 
lukukautena opiskelee kahdeksan veneenrakentajaa ja valmistuu kahdeksan limisaumavenettli. Osa 

suorittaa myos veneenrakennusalan ammattitutkinnon. 

Olemme tiiviiss~ yhteistyossa Raumanmeren puuveneilijoiden kanssa pyrkineet edistamaan 

puuvenekulttuuria alueella. Limisaumaveneet kuuluvat olennaisesti Raumanmeren 
puuveneperinteeseen. 

Eurajoella 18.1.19 

• urajoen kristillinen Opisto 

veneenrakennuslinjan johtaja 

Raumaruneren puuveneilijat 

Pek.ka Viitasalo 



Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity: 

Since 1994, over 250 wooden clinker boats have been built at Eurajoki Christian Institute. The 
models include numerous types of rowing, motor and sailing boats, but most of them represent local 
boat building tradition from Luvia and are based on the models of the late Ka11e Nordlund and his 
father. 

We think that it is important to retain these models and building techniques for future generations, 
which is why adding the clinker boat tradition to UNESCO's list is of paramount importance. 

Over 250 students have studied boat building in Eurajoki since 1994. Eight more boat builders are 
currently studying the subject, and eight more clinker boats wi11 be completed this academic year. 
Some students are also studying for the Vocational Qualification in Boat building. 

We have sought to promote the wooden boat culture in the region in close cooperation with 
Raumanmeren puuveneilijat (Raumanmeri Wooden Boating Association). Clinker boats are an 
integral part of the wooden boat tradition of Raumanmeri. 

Eurajoki 18 January 2019 

Eurajoki Christian Institute, 

Director of the boat building programme Pekka Viitasalo 

Raumanmeren puuveneilijat 

Riku Nylund 



Unescon aineettoman kulttuuriperinnon hallitustenvaliselle komitealle 

Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi Unescon 
ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon. 

Ammattiopisto Livian alaisuudessa toimiva Kalatalous- ja ymparistoopisto on kouluttanut 
veneenrakentajan ammatti- ja erikoisammattitutkintoon opiskelijoita jo 2000-luvun alusta. 
Tutkintouudistuksen jalkeen oppilaitoksemme on keskittynyt yksinomaan puuveneenrakennuksen 
erikoisalan koulutkuseen ammattitutkintotasolla. 
N. 50% valmistuvista veneista on perinteisn mallin mukaisia limisaumaveneita. 

Nakemyksemme mukaan perinteisen skandinaavisen limisaumaisen rakennustekniikan eri muotojen 
ja siihen liittyvien perinteisten venemallien saaminen kultturiperinnon piiriin on ensiarvoisen 
tarkeaa siihen liittyvien kulttuuriarvojen saamiseksi tasolle joka vastaa niiden merkitysta seka 
kansallisessa perinteessa etta kansainvalsesti kun huomioimme pohjoismaisten siirtolaisten 
mukanaan vieman veneen rakennustaidon merkjj:yksen lansimaisen teollisen yhteiskunnan 
kehityshistoriassa. ,., 

Parainen 29.1.2019 

Vastuuopettaja 
Ammattiopisto Livia 
Veneenrakennus 



To the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural 
Heritage 

Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO's Representative 

List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The College of Fisheries and Environment operating under Livia College has been training students for the 

Vocational Qualification in Boat Building since the beginning of the 2000s. Since the implementation of a 
degree reform, our institution has focused solely on providing training leading to a Vocational Qualification 
in the Building of Wooden Boats. 

Roughly 50% of the boats completed are clinker boats, built based on traditional models. 

In our view, it is of paramount importance that the various methods of building traditional Scandinavian 
clinker boats and the boat models are listed as cultural heritage in order to elevate the cultural values 
associated with clinker boats to a level corresponding to their significance both in national traditions and 
at international level, considering the significance of boat building expertise of Nordic migrants in the 
development history of Western industrial society. 

Parainen 29 January 2019 

Jukka Salo 

Coordinating teacher 

Livia College 
Boat building 
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Ammattlopleto SAMledu 

Leena Marsio 
Erlkolsaslantuntija, Museovirasto 
leena.marsio@museovirasto.fi 

Jukka Mustonen 
Kuntayhtyman johtaja / rehtori 
lta-Savon koulutuskuntayhtyma, Ammattiopisto SAMledu 
Pohjolankatu 4-6, 57201 Savonlinna 

15.2.2019 1 

Aineettoman kulttuuriperinnon hallitustenvaliselle 
komitealle 

Suostumus pohjoismaisen limisaumaveneperinteen lisaamiseksi 
Unescon ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon 

Limisaumarakenne on vanha perinteinen puuveneen liitossauman rakennusmenetelma. Rakenne on helppo 
valmistaa ja lujuudeltaan erinomainen pohjoismaisiin olosuhtelslln. Llmlsaumarakennetta voldaan kayttaa eri 
tarkoituksiin rakennetuissa Ja eri tyyppisissa puuveneissa. 

Ammattiopisto SAMledussa on vuodesta 1960 alkaen koulutettu joka vuosi vaihteleva maara 
llmlsaumaveneenrakentajia osana tutkintoon johtavaa koulutusta. 1.8.2018 voimaan astuneessa 
veneenrakennusalan perustutkinnossa valinnaisessa tutkinnon osassa, Puuveneen rakentaminen (30 asp), 
tutkinnon suorittajan ammattitaltovaatimuksiin kuuluu yhtena osaamisvaatimuksena puuveneen 
limisaumarakenteen hallitseminen. 

Talla hetkella Ammattiopisto SAMledun opiskelijamaara on kolme. Opetusta toteutetaan opplsoplmuksena 
seka integroituna opetuksena yhdessa puuteollisuuden tutkintojen kanssa. Veneenrakennusalan 
per stutkinnon suoritta i~ 2-3 vuotta. 

ITA-SAVON KOULUTUSKUNTAYHTYMA I AMMATTIOPISTO SAMIEDU I POHJOLANKATU 4-6, PL 12, 57201 SAVONLINNA 
WWW.SAMIEDU.FI 



 
 
 
  15 February 2019  
 
 
 
 
 
 
 
 

Leena Marsio 
Senior Advisor, Finnish Heritage Agency 
leena.marsio@museovirasto.fi 

Jukka Mustonen 
CEO / Principal 
East Savo Educational Federation, SAMIedu Vocational College 
Pohjolankatu 4-6, FI-57201 Savonlinna 

To the Intergovernmental Committee for the 
Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

Consent for the Nordic clinker boat tradition to be added to UNESCO’s 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

Clinker construction is an old traditional method for joining hull planks in boat building. The construction is easy to 
make and provides excellent durability in Nordic conditions. Clinker construction can be used in various types of 
wooden boats built for different purposes. 

Since 1960, SAMIedu Vocational College has trained a varying number of clinker boat builders each year as part 
of vocational education and training leading to a vocational qualification. The vocational upper secondary 
qualification in boat building implemented on 1 August 2018 includes an optional vocational qualification unit 
entitled Puuveneen rakentaminen (Wooden Boat Building) (30 competence points), in which one of the learner’s 
vocational competence requirements is mastery of clinker construction. 

At present, the number of students studying boat building at SAMIedu Vocational College is three. Instruction is 
provided both as apprenticeship training and as integrated instruction together with woodworking industry 
qualifications. Completing the upper secondary qualification in boat building takes 2–3 years. 

JUKKA MUSTONEN 
CEO/Principal 
East Savo Educational Federation/SAMIedu Vocational College 

EAST SAVO EDUCATIONAL FEDERATION | SAMIEDU VOCATIONAL COLLEGE | POHJOLANKATU 4-6, PO Box 12, FI-57201 
SAVONLINNA, FINLAND WWW.SAMIEDU.FI 

mailto:leena.marsio@museovirasto.fi
http://www.samiedu.fi/


Jlippl-Glp 
c/o Erik Villanen 
23360 Kustavl 

erik.villanen@gmail.com 
044-3425022 

Hankkeemme suostumus. 

Jlippl - Gip on vuonna 2011 kaynnlstynyt viiden saaristokunnan yhteinen, voittoa tuottamaton hanke. 
Sen tavoitteena on herattaa eritylsesti nuorissa k.iinnostusta katoavaa saaristolaisperinnetta kohtaan 
mielekkaan ja kaytannollisen tekemisen kautta, ja samalla yhdistaa nuoria yli kunta- ja kielirajojen. 
Naln Jiippi - Gip on myos konkreettinen askel ellnvoimaisen lounaissaaristomme hyvaksi. 

Jiippi-Gip hanke tilasi vii delta veneveistajalta limisaumalset perlnneveneet jotka valmlstuttuaan 
vuonna 2012 ovat olleet ahkerassa kaytossa. 

Kaytannossa hanke jarjestaa saaristokunnissa vakituisesti tai kesaisin asuvllle nuorille purjehduksia, 
purjehdusopastusta, tapaamlsia ja limisaumavenelden yllapitoon llittyvaa toimintaa. Kantavana 
voimana ovat alkuvaiheessa kokeneet perinnevenepurjehtijat, mutta paamaarana on, etta tolminta 
kokonaan siirtyisi nuorten omiin kasiin. Hanke tekee yhtelstyota esikoulujen, oppilaitosten ja muiden 
jarjestojen kanssa. 

Katsomme etta olisi merkityksellista perinteelle etta pohjoismainen limisauma tekniikka, niin veisto 
kun veneiden kaytto, liitettaisiin UNESCOn ihmiskunnan aineettoman kulttuuriperinnon luetteloon. 

Erik Villanen 



Jiippi - Gip 
c/o Erik Villanen 
Fl-23360 Kustavi 

erik.villanen@gmail.com 
+358 (0)44-3425022 

Consent from our project. 

Launched in 2011, Jiippi - Gip is joint non-profit project between five archipelago 
municipalities. Its purpose is to inspire interest in the disappearing archipelago traditions, 
particularly among young people, through meaningful and practical activities while also 
uniting young people across municipalities and language boundaries. This also makes Jiippi 
- Gip a concrete step towards increasing the vitality of our southwestern archipelago. 

The project commissioned traditional clinker boats from five boat builders, and the boats 
have been in active use since their completion in 2012. 

In practice, the project organises sailing events, sailing training, meetings and activities 
related to the maintenance of clinker boats for young people who reside in the archipelago 
municipalities permanently or temporarily in the summer. People who are experienced in 
traditional boats will act as the driving force in the early stages of the project, but the goal is 
for young people themselves to completely take over the running of the activities. The project 
works in cooperation with preschools, educational institutions and other organisations. 

In our opinion, it would be significant for the tradition if the Nordic clinker boat tradition - both 
the building technique and use of the boats - was added to UNESCO's Representative List 
of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Kustavi 17 January 2019 
Erik Villanen 
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Aland 

Total: 11 letters of consent 

All letters translated to English from Swedish 

Boatbuilders/boatyards: 3 letters 
• Madeleine Harms (Madeleine Harms, boatbuilder) 
• Petter Mellberg (Petter Mellberg, boatbuilder) 
• Thomas Lindholm ( Thomas Lindholm, boatbui/der) 

Non-governmental organizations and associations: 3 letters 
• Skeppsforeningen Albanus (The Ship Association Albanus) 
• Alands Skotbatsforening (Traditional Boat Association of Aland) 
• Alands Tramotorbatar r.f. (Wooden Motorboats in Aland) 

Museums: 2 letters 
• Skargardsmuseet i Lappo (The Archipelago Museum) 
• Alands Sjofartsmuseum (The Trust Aland Maritime Museum) 

Maritime and coastal centres: 1 letter 
• Sjokvarteret (Maritime Quarter of Mariehamn) 

Others: 2 letters 
• Postrodden over Alands hav (The Postal Regatta/The Great Mail Race Sweden -Aland) 
• Alands Sjodagar (Confederation Maritime Days of Aland) 



Skarpnato den 29.09.2018 

Understod av nominering av nordiska klinkbattraditioner pa UNESCOs 
representativa lista over mansklighetens immateriella kulturarv 

Med tacksamhet och gladje understoder jag initiativet om att klinkbattraditionen upptas pa 
UNESCOs lista av mansklighetens immateriella kulturarv. 

Som verksam trabatbyggare och anvandare av klinkbatar tycker jag att det vore oerhort viktigt att 
traditionen skulle fa det erkannandet. 
Nar man lever i skargarden ar ha.tar en sjalvklar del av vardagen och klinkbatar i synnerhet en del av 
ens identitet. De klinkbyggda batama vi bygger och anvander har over generationer tjanat sitt syfte 
och batamas egenskaper ar viii anpassade efter den lokala maritima miljon. Pa Aland fyller 
klinkbatar bade en kulturell och en social funktion och de har aven ett ekologiskt varde med tanke 
pa dagens krav pa langsiktig hallbarhet och ekologi. Batama byggs lokalt av lokala ravaror. 
I vart modema samhalle, som styrs utifran ekonomiska varderingar, gloms latt de kulturella varden 
av traditioner bort. Upptagningen pa UNESCOs lista skulle innebara ett stort erkannande for vara 
klinkbatar och det faktiska kulturella vardet av hantverkstraditionen. 

Det ar viktigt att kunskapen kring byggandet och anvandningen av klinkbyggda ha.tar halls levande 
for kommande generationer. Som batbyggare bar jag denna tradition med stolthet. En upptagning pa 
UNESCOs lista av rnansklighetens irnrnateriella kulturarv skulle innebara ett erkannande av att 
kunskapen ar viktig och bor bevaras och foras vidare. 

Hogaktningsfullt 

Madelei1 Harms 
Trabatbyggare 
Aland 

Madeleine Harms 
Klobba 
Rannbacksvagen 11 O 
AX-22240 Harnrnarland 
Aland Finland 

+358 4573424728 
rnadeleine.harms@posteo.net 



Support of the nomination of the Nordic clinker boat traditions on the UNESCO list of the 
immaterial heritage of mankind. 

I am grateful and happy to support the initiativ to nominate the Nordic clinker boat traditions on the 
UNESCO list of the immaterial heritage of mankind. 
Working as a boatbuilder and user of wooden clinker boats I think it is immensely important if the 
tradition would get that recognition. 
Living in the archipelago the boats are an obvious part of every day life, and clinkerboats in 
particular part of your identity. The type of clinker boats that we are building and using has 
fullfilled their purpose during generations and the boats are well adapted to their local maritime 
environement. In Aland the clinker boats fullfill both a cultural and social need, as well as they have 
an ecological impact given todays demand on long perspective sustainability and ecology. The 
boats are built with local materials. In our modem society, driven by economic values, the cultural 
value of traditions are easily forgotten. To be listed on the UNESCO list would mean an important 
recognition of our clinker boats and the cultural value of the tradition of the craft. 
It is important to keep the know-how about building and using our clinkerboats vivid for 
generations to come. As boatbuilder I proudly carry this tradition. To be on the UNESCO list of the 
immaterial heritage of mankind would mean a recognition of the importance of the craft, and that 
the craft needs to be maintained and carried on. 

Sincerely 

Madeleine Harms 
Wooden boat builder 
Aland 



Understod 

Hantverket att hygga ha.tar pa klink har tusenariga traditioner i Norden. 
Jag ar uthildad i hantverket hl a pa Fosen Folkhogskola i Rissa i Norge och har arhetat med att 
hygga ha.tar pa klink hl pa Vikingaskihsmuseet i Roskilde i Danmark. 

Jag har arhetat med att hygga ha.tar pa klink i flera decennier och understoder att den nordiska 
kunskapen om hur man hygger ha.tar pa klink kommer med pa UNESCOS lista over mansklighetens 
immateriella kulturarv. 

Petter Mellberg (yjt )Jll~ 



Support 

The craft of building boats in the clinker tradition has been in use for thousands of years in the 
Nordic countries. I am trained in the craft at Fosen Folkhogskola in Rissa, Norway, and have been 
working as boatbuilder in the clinker tradition at Vikingaskibsmuseet in Roskilde, Denmark, 
amongst other places. 

I have built clinkerboats for decades and support that the Nordic knowledge about buildning clinker 
boats is included on the UNESCO list of immaterial heritage of mankind. 

Petter Mellberg 



Understod 

Jag ar utbildad i batbyggande i Sverige, men har arhetat med att hygga och reparera ha.tar pa Aland 
de senaste aren. 
Jag vill arbeta med att bygga ha.tar pa klink, och understoder att den nordiska kunskapen om hur 
man hygger batar pa klink kommer med pa UNESCOS lista over mansklighetens immateriella 
kulturarv efter llR s a · er hantverkets status. 

--------
Thomas Lindholm 



Support 

I atn educated in the craft of building boats in the clinker tradition in Sweden, but has be~n working 
with building and reparing boats in Aland the last years. 
I want to work with building clinkerboats and support that the Nordic knowledge about buildning 
clinker boats is included on the UNESCO list of immaterial heritage of mankind, because that will 
enhance the status of the craft. 

Thomas Lindholm 



Mariehamn 11/01 2019 

Understod 

Ar 1986 bildades Skeppsfdreningen Albanus rf for att bygga en fran bondeseglationstiden 
traditionell alandsk galeas. Syftet med byggprojektet var att ta tillvara lokala 
skeppsbyggnadskunskaper, samt att bygga ett fartyg lampat for ungdomsseglingar. Det ar ocksa vad 
fartyget agnat sig at under de gangna 30 aren sedan sjosattningen 1988. 

De alandska g'1;leaserna var en direkt utveckling av bondeseglationen med storbatar och aven om 
fartyget ar sa stort att det ar byggt pa kravell ar faiiyget en vidareutveckling av batbyggnadskonsten 
pa Aland, den batbyggarkonst som hai· sin grund i att bygga pa klink. 

For Skeppsfdreningen Albanus' del ar det en sjalvklarhet att understodja och delta i nomineringen 
av den nordiska kunskapen om hur man bygger batar pa klink till UNESCOS lista over 
mansklighetens immateriella kulturarv. 

Christian Stenback 

Befalhavare 

Skeppsfdreningen Albanus 

S j okvarteret 

22120 Mariehamn 

Aland Finland 

albanu @aland .net 

+358 4570450013 

Christian Stenback 



Mariehamn 11/01 2019 
In English: 

Consent 
In 1986 Skeppsforeningen Alban us r.f. (The Ship Association Alban us) was founded with the 
purpose to build a traditional "galeas" from the 19th century in Aland. The purpose of the project 
was to maintain local knowledge in boatbuilding, and to build a vessel well equipped for training 
young people to sail. This is what the vessel has been used for during the 30 years that has passed 
by since the launching in 1988. 

The kind of boat that is called "galeas" from Aland evolved directly from the use of smaller boats 
used by the fishermen and farmers sailing to markets in towns in the area, and although the vessel is 
so big that it is built on cravelle it is still evolved from the buildning tradition that emanates from 
buildning in the clinker tradition. 

On the part of Skeppsforeningen Albanus it is self-evident to support and participate in the 
nomination of the nordic clinker boat tradition to the UNESCO represetative list of the intangible 
cultural heritage of humanity. 

Christian Stenback 
Commander 
Skeppsforeningen Albanus 
S j okvarteret 
AX-22120 Mariehamn 
Aland, Finland 
al banus@aland.net 



Understod av nominering 

Alands Skotbatsforening r. f. ar en ideell forening med sate i Mariehamn pa Aland. 

Foreningen bestar av ea 120 medlemmar och har som syfte att oka kunskapen om och intresset for 
traditionella bruksbatar, och den kultur som skapade dem. Det gor foreningen genom att verka for 
bevarandet av gamla battyper, fiskeliigen och bruksforemal, bl a genom att la.ta bygga nya ha.tar av 
gammal modell. Eftersom traditionen pa Aland iir att bygga pa klink, iir alla nedan namnda batar 
klinkbyggda. 

Foreningen verkar ocksa for att kontakter uppratthalls och utvecklas mellan olika kust- och 
skiirgardskulturer i framforallt Norden. Foreningen registrerades 1978, efter att ha verkat sedan 
1968. 

Under 1970-talet lat foreningen bygga och lotta ut flera skotbatar av olika storlek och ursprung. 

I borjan av 1980-talet initierade foreningen och var med och byggde skiirgardsmuseet i Lappo, 
Brando pa Aland, som innehaller traditionella battyper fran hela Aland, samt initierade byggandet 
av Storbaten Cajsa, en traditionell fraktbat som helt gatt ur bruk vid det laget. Nu seglar mer an 20 
storbatar i Ostersjon som en direkt foljd av detta arbete. 

1985 startade foreningen det arliga nordiska seminariet Vinden drar, som fortfarande arrangeras 
varje ar i nagot nordiskt land och dar manniskor som brukar och bygger traditionella klinkbyggda 
batar traffas och utbyter kunskap om traditioner fran olika delar av Norden. Vid den har tiden 
anlade ocksa foreningen skotbatshamnen pa V edudden i Lervik soder om Mariehamn, som 
fortfarande ar foreningens huvudhamn, samt rustade upp ett fiskelager pa Lantogrunden, Enklinge, 
Kumlinge. 

Under mitten av 1990-talet byggde foreningen en fiskuppkoparsump av 1700-talsmodell, 
Segelsumpen Jehu, som foreningen fortsiittningsvis seglar och underhaller. 

Under 2000-talet byggde foreningen en skotbat av kokarstyp som ungdomsbat, Skotbaten Anna, 
och den underhalls och seglas fortsiittningsvis av foreningens medlemmar. 

Alands Skotbatsforenings arbete har aven resulterat i att ett 50-tal batar av traditionellt klinkbyggd 
typ rustats upp, eller byggts nya av foreningens medlemmar. Foreningen har spelat en avgorande 
roll for att oka medvetenheten om detta kulturarv pa Aland. 

Alands skotbatsforening rf arbetar malmedvetet och engagerat for att bevara kunskapen om att 
bygga batar pa klink och att bruka dem pa traditionellt satt med segel och aror. Att ia upp den 
nordiska klinkbattraditionen pa UNESCOs lista over mansklighetens immateriella kulturarv skulle 
vara viirdefullt for vart fortsatta arbete, och vi understoder med med gladje nomineringen. 



Letter of consent 

Alands skotbatsforening rf, ASF, is a non-profit organisation situated in Mariehamn, Aland. 

ASF has around 120 members and its main focus is to increase the knowledge about and interest for 
traditional working boats, and the communities that created them. ASF works with maintaining old 
kinds of working boats, abandoned fishing settlements in the archipelago and artefacts used for 
building, sailing or fishing in a traditional way, and by building new boats within the tradition. In 
Aland this kind of boats are always built on clink, and so are all boats mentioned below. 

ASF also maintains contact with similar organisations in other coastal areas, predominantly in the 
Nordic countries. ASF was registred as a bona fide organisation in Finland 1978, after having been 
active since 1968. 

During the 1970-ties ASF commissioned several smaller fishingboats to be built and put up for 
lottery. 

In early 1980-ties ASF initiated and helped buildning the Archipelago-museum in Lappo, Brando, 
which contains traditional types of boats from the entire Aland archipelago and beyond. At the same 
time ASF also initiated a traditional freightboat from Aland to be replicated, Storbaten Cajsa. That 
type had totally gone out of use, but today there is more than 20 boats of this type sailing in the 
Baltic sea as a result. 

1985 arranged ASF the Nordic seminar Vinden drar for the first time, a seminar which still 33 years 
later is arranged somewhere along the Nordic coasts every year. At Vinden drar people who uses or 
builds traditional wooden working boats meets and exchange knowledge about different traditions 
in different parts of the Nordic countries. At about the same time, 1986, ASF built a harbour for its 
boats in Lervik, south of Mariehamn, and renovated an old abandoned fishing settlement in 
Lantogrunden, Enklinge in northeast of Aland. 

During the early years of 1990 ASF built a replica of a boat from the 1700, specialised in 
transporting live fish in a part of the hull, Segelsumpen Jehu, a boat that still is maintained and 
sailed by the organisation. 

During 2000-ies ASF built a small fishingboat from Kokar to be used primarily by the young 
members in the organisation, and it is still maintained and used by the members. 

More then 50 traditional wooden boats have been saved and maintained, or newly built in 
traditional style, by our members as their private property. The organisation has played an important 
role to inspire this developement, and to enhance the knowledge about this cultural heritage in 
Aland. 

Alands skotbatsforening rf is working ardously and purposefully to maintain the knowledge of how 
to build boats on clink and how to sail or row them, and to get the Nordic clinker boat traditions on 
the UNESCO list of the immaterial heritage of mankind would be of great help for us in our work. 

Astrid Olhagen 
president 
Alands Skotbatsforening rf 



Sarntydce till Nomination 

Vi i Alands Tramotorbatar r.f. stoder nominationen av Nordisk klinkbatstraditioners 
nominering till UNESCOs representativa lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 
Alands Tramotorbatar r.f. ar en forening som viii uppratthalla,stoda och utvedda 
kunskap,intresse och bevarande av tradilionella motordrivna trabatar. 
Vi arrangerar bl.a.artigen evenemanget ,., Snipaventyret,., runt i var vackra Alandska skargard. 
Nedskrivet pa foreningens vagnar 2 januari 2018 

Qrd~allw1 f~~2~SSoV\ 
Sekreterare. Ordforande 

Kontaktuppgifter 
Alands Tramotorbatar r.f. 
Christoffer Mattsson 
Hammarlandsvagen 1879 
AX22240 Hammartand Aland Finland 
Telefon ,+358 400 745076 



Consent concerning nomination 

We, in Alands Tramotorbatar rf (Wooden Motorboats in Aland), support the nomination for Nordic Clinker Boat 
traditions to be inscribed on the UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 
Alands Tramotorbatar rf is an organisation that maintains, supports and develops knowledge, interest and conservation 
of traditional engine driven wooden boats. 
We arrange the event "Snipaventyret", (a 5-day long excursion with between 20 and 50 clinkerbuilt wooden 
motorboats*) around our beautiful archipelago in Aland, every year. 

Written on behalf of the organisation the 2nd of Januari 2018 

Charlotte Mattson 
Secretary 

Contact. 
Alands Tramotorbatar r.f. 
Christoffer Mattsson 
Hammarlandsvagen 1879 
AX22240 Hammarland Aland Finland 
Telefon ,+358 400 745076 

* supplement by translator 

Christoffer Mattsson 
President 



Lappo 13/01 2019 

Understod 

Skargardsmuseet i Lappo ar en av de komplettare samlingama gamla bruk:sbatama i Ostersjon 

Ba.tar och livet i skargarden gar hand i hand. I skargarden ar batar en del av det dagliga livet, och 
har sa alltid varit. Men tiderna andras. Forr fordes batama fram med segel och aror, bade pa 
fiskeresor och da man for till staden. Vid bryggoma runt om i den alandska skargarden lag alla 
tankbara trabatar; jullar, roddsumpar, skotbatar och storbatar - alla byggda pa klink med gedigen 
kunskap och handalag. 

Skargardsmuseet i Lappo visar traditionell alandsk skargards- och fiskekultur samt batama som 
anvandes i vardagen av skargardsboma vid fiske ochjakt, for att fara och mjolka koma pa holmen, 
for transport av posten och for marknadsresor. I samlingama firms ett tiotal allmogebatar - bland 
dem den enda bevarade storbaten pa Aland. En permanent fotoutstallning visar livet i byn i gamla 
tider. 
I anslutning till museet firms en smedja, renoverad till ursprungligt skick, som aven inrymmer ett 
hembygdsmuseum med en samling historiska bruk:sforemal. 

Skargardsmuseet i Lappo drivs av Lappo Ungdomsforening och vi deltar med gladje i 
nomineringen av den nordiska kunskapen om hur man bygger batar pa klink till UNESCOS lista 
o . r man etens immateriella kulturarv. 

'V-tfr 
an-Ole Akerberg 

Museikommittens ordforande 
Lappo ungdomsforening 
AX-22840 Lappo 
e-post: danne.akerb rg@aland.net 
tel.+358407386896 



Lappo 13/01 2019 
In English: 

Consent 
The Archipelago Museum is one of the most complete collections of old wooden working boats in 
the Baltic Sea. 

Boats and living in the archipelago go hand in hand. In the archipelago boats is part of everyday life 
and has always been. But time changes. In the old days boats were sailed och rowed, boths for 
fishing and transportation to the markets in town. At the jettys around the archipelago of Aland lay 
all kinds of wooden boats, small rowing or sailing vessels, rowing sumps, fishing boats and 
transportation vessels - all built in the clinker tradition, with throurough knowledge and handicraft. 

The Archipelago Museum in Lappo displays the Aland archipelago- and fishing traditions, and the 
boats that were used when fishing, hunting, rowing to milk the cows at the smaller islands were 
these were grazing, transporting mail and for trips to markets in towns. The collection consists of 
around ten traditional boats - amongst them the only existing old "storbat" in Aland. A permanent 
photoexhibition shows the life in the village in days of old. 

Closeby the museum is a blacksmiths workshop, renovated to original shape, that includes a small 
folk museum with local tools. 

The Archipelago museum is run by Lappo Ungdomsforening (Lappo Youth Organisation) and we 
participate with joy in the nomination of the Nordic clinker boat traditions to be inscribed on the 
UNESCO representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

Dan-Ole Akerberg 
Chairman of Museum committee 
Lappo ungdomsforening 
AX-22840 Lappo 
e-post: danne.akerberg@aland.net 



Understod 

Mariehamn 
den 13 februari 2019 

Stiftelsen A.lands Sjofartsmuseum ar en privat stiftelse med syfte att forvalta och formedla 
A.lands maritima kulturarv. I det ingar skargardsbefolkningens ursprungliga batar och 
batbyggnadskonst, bondeseglationen med galeaser pa Ostersjon samt langfarderna till bl.a. 
Australien med de stora segelfartygen - Windjammers. 

Arbetet med att bevara det maritima kulturarvet fortsatter hela tiden. Stiftelsen A.lands 
sjofartsmuseum tar lopande emot nya donationer av foremal, dokument, ritningar, 
fotografier och filmer eller annat som kan vara av intresse att bevara som en del av den 
alandska sjofartshistorien. 

For Stiftelsen A.lands Sjofartsmuseums del ar det en sjalvklarhet att medverka till 
nomineringen av den nordiska kunskapen om hur man bygger batar pa klink till 
UNESCOS lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 

Hanna Hagmark 
VD 
Stiftelsen A.lands Sjofartsmuseum 



Mariehamn 13/02 2019 
In English: 

Consent 
The Trust Aland Maritime Museum is a charitable trust with the purpose to manage and mediate the 
maritime heritage of the Aland Islands. It includes the original boats of the archipelago population 
and the craft to build them, the sailing with two-masted cargoships - galeases - around the Baltic 
sea and the long trips, amongst others to Australia, with the big sailing ships - the Windjammers. 

The work to maintain the maritime heritage continues all the time. The Trust Aland Maritime 
Museum constantly receives new donations of things, documents, draftings, photos and films, or 
anything worth to preserve as a part of the history of the seafarers of Aland. 

On the part of Aland Maritime Museum it is self-evident to participate in the nomination of the 
nordic clinker boat tradition to the UNESCO representative list of the intangible cultural heritage of 
humanity. 

Hanna Hagmark-Cooper 
CEO 
Aland Maritime Museum 



Mariehamn 16.01.2019 

Understod 

Sjokvarteret ar belaget strax norr om Mariehamns osterhamn och erbjuder en levande marin miljo 
med batbyggeri, smide och annat hantverkjamte museum och restaurang. Har finns ocksa hamn 
med 300 meter kaj for traditionella skutor och trabatar. Omradet forvaltas av Stiftelsen Sjokvarteret 
i Mariehamn. 

I Sjokvarteret firms ett traditionellt alandskt sjoviste med ha.thus och bodar. I Sjokvarterets museer 
firms utstallningar om skepps- och batbyggeri fran forr och nu samt en utstallning om storbatar. Pa 
omradet byggs och renoveras trabatar av manga olika typer, men merparten ar byggda pa klink. Har 
nagra exempel pa ha.tar pa klink som byggts i Sjokvarteret under de senaste 25 aren: 

1992-1996 Segelsumpen Jehu, en fiskuppkoparssump efter ritning fran 1700-talet. 
2002-2012 tolv okor (ekstockar) 
2002 - 03 en s.k. "fembelbat", en battyp som antas vara storbatens foregangare. Ba.ten ar 10 m lang, 
byggd med huggda vindor och endast fem bord per sida. 
2003 ytterligare en segelsump, derma gang av 1800-talstyp 
2003-04 byggdes en traditionell kokarskotbat dar tva larlingar deltog. 
2006 och 2007 fardigstalldes tva storbatar. Battypen ar en 11 m lang, klinkbyggd, gaffelriggad 
bruksbat i tra som forr anvandes for bi.a. marknadsresor och fiske. 
2008 - 2009 byggdes en gavelmotorbat, s.k. "Flodinare" samt en kokarjulla. 
2011-2012 byggdes tva skotbatar av kokarstyp inom ramen for ett abolandskt projekt- Gip-Jippii­
projektet. Totalt omfattar projektet fem skotbatar med nagot sanar likvardiga matt. Sjosattning 
skedde ijuni 2012. 
2012 byggdes en ny slapoka till galeasenAlbanus. 
2014-2016 byggdes en 10 meters slup. 
2016 inleddes planeringen infor bygget av jakten Atlanta som raknas med att sjosattas 2021 
Mindre batbyggnads- och restaureringsprojekt pagar hela tiden. 

For Stiftelsen Sjokvarteret ar det sjalvklart att delta i och understoda nomineringen av den nordiska 
traditionen att bygga ha.tar pa klink till Unescos lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 

~ WU,U,S.6'AJ 
~son 

Verkstallande direktor 
Sjokvarteret i Mariehamn 
Osterleden 110 
info@sjokvarteret.ax 
+358405283899 
www.sjokvartereret.ax 



Mariehamn 16.01.2019 

Support 

By the shore of Slemmern Bay, just north of the Eastern Harbour of Mariehamn, you will find the 

Maritime Quarter, a living marine centre with boat-building activity, a smithy and facilities for other 
traditional handicrafts, alongside a museum and a restaurant. There is a marina for small ships and 
traditional wooden boats and a 300-metre-long wharf The area is administered by the Maritime Quarter of 
Mariehamn. 

In the maritime quarter you find a traditional port for wooden boats, a genuine part of the area with 

boathouses. In the Maritime Quarter's museums there are exhibitions of ship and boat construction from 
the past and present and an exhibition of big boats. In the area, wooden boats of many different types are 
being built and renovated, but the majority are clinker-built. Here are some examples of clinker boats built 
during the last 25 years: 

1992-1996 Sailing sump Jehu, a fish buyer sump after drawing from the 18th century. 
2002-2012 twelve oaks (oaks) 
2002 - 03 and so-called "fembel boat", a boat type which is assumed to be the main boat's predecessor. 

The boat is 10 m long, built with chopped windows and only five tables per side. 
2003 another sailing sump, this time of the 19th century. 
2003-04 a traditional cookery craft was built where two apprentices participated. 
In 2006 and 2007, two large boats were completed. The boat type is an 11 m long, clinker-built, 

fork-rigged utility boat in wood that was previously used for eg. market trips and fishing. 
2008 - 2009 a gable motor boat was built, so-called "Flodinare" 
In 2011-2012, two kitchens-type craft were built within the framework of a Dutch project - the Gip-Jippii 
project. In total, the project includes five craft boats with somewhat similar dimensions. Launching took 

place in June 2012. 
In 2012, a new trailer was built for the Albanian galaxy. 
2014-2016 a 10 meter sloop was built. 
In 2016, the planning for the construction of the hunt for Atlanta began, which is expected to be launched 
in 2021. Smaller boat building and restoration projects are ongoing. 
For the Foundation of the Maritime Quarter ofMariehamn, it is self-evident to support the nomination of 
the Nordic tradition of building boats regarding Unesco's list of humanity's intangible cultural heritage. 

Maritime Quarter ofMariehamn 
Osterleden 110 
info@sjokvarteret.ax 
+358405283899 
www.sjokvarteret.ax 



TILL UNESCO's MELLANSTATL'.IGA KOMITTE 

Samtycke till nomlnering 

Traditionen med klinkbyggda bater llgger djupt forankrat i folksjalen och har (tt 
sett varit helt avgorande for manniskans overlevnad. Detar viktlgt att vi mlnns ~ 
att kommande generationer aven far moJligheten att ta del av denna kunskap. Bi 
nominering av nor<iJlsk klinkbat -traditioA ar darfor av storsta betydelse. 

Eckero den I S: J .l cJ o /<? 

John Hilander 
Stilngbackan 1 0 
22210 Eckero 



To the interstate committee of UNESCO 

Consent to nomination 

On behalf of Eckero Hembygdsforening r f "Postrodden over Alands hav" I consent to the 
nomination to get the Nordic clinker boat traditions included in the representative list of the 
intangible cultural heritage of humanity. 

Aland has historically a very strong tradition concerning clinker boats in different forms - amongst 
others so called skotbatar (small fishing boats). With clinker built skotbatar the peasants of Eckero 
provided the transportation of mail between Sweden and Finland, via Aland. These boats were built 
by the peasants themselves, and the sailing over the sea has been frequent since the 1000th century. 
An organised mail transportation route has existed since the the time of king Gustav Wasa in the 
middel of 1500. 

Clinker boat tradition is a very important part of the intangible cultural heritage in Aland. To 
remember and honor our ancestors fatigues and to keep the traditon alive Eckero Hembygdfdrening 
r f every year arranges the event "Postrodden over Alands hav" together with the Swedish 
organisation Roslagens sjofartsminnesforening, every year. It is a rowing/sailing race with 
traditional clinker boats over Aland sea. The race follows the old mailtransporting route between 
Grissleharnn in Sweden and Bergharnn in Eckero, Aland. It has become a popular event that attracts 
both local participants and participants fran other parts of Sweden and the Finnish mainland. 

The clinker boat tradition lies deeply in the core of our souls, and has historically been crucial for 
the survival of man. It is important that we remember this and give coming generations the 
possibility to take part in this knowledge. A nomination of the Nordic Clinker boat tradition is 
therefore of utmost importance. 

Eckero 15.12 2018 

John Hilander 
Stangbacken 10 



Mariehamn 18/01 2019 

Understod och deltagande 

Alands Sjodagar i Mariehamn ar ett evenemang som lyfter sjofartstraditioner, kustkultur, hantverk, 
miljo, musik och dans under fem dagar - onsdag till sondag - i juli i Sjokvarteret i Mariehamn. 
2019 anordnas Sjodagarna for 29:de gangen och huvudsyftet med evenemanget ar att gora det 
mojligt for batbyggare, hantverkare, foreningar och foretag att fa synlighet och inkomster till sina 
verksamheter. Alands Sjodagar erbjuder dem darfor nagra dagar med mycket folk i rorelse pa ett 
koncentrerat omrade. Forbundet Alands Sjodagar har inget eget vinstintresse, men ska ga runt. 
Evenemanget besoks av ea 20 000 besokare ett normalt ar. 

Dagsprogrammen bjuder pa hantverk av olika slag, matkultur, miljofragor, piratrundor och 
utbildning i sakerhet och sjoraddning. Alla dagar under evenemanget har olika teman, bl a barnens 
dag. Vi anordnar ocksa kappseglingar bade for skotbatar och barkbatar. Kvallarna agnar vi at 
musik och dans, olika genrer varje kvall, fran folkdans over swing till mera modem musik och dans. 

Forbundet Alands Sjodagar rf ar en organisation som bestar av foreningar och foretag verksamma 
inom sjofart, kustkultur och hantverk, och vi deltar med gladje i nomineringen av den nordiska 
kunskapen om hur man bygger batar pa klink till UNESCOS lista over mansklighetens immateriella 
kulturarv. 

Astn Olhagen 
ordforande 
F orbundet Alands S j odagar rf 

Sjokvarteret 

AX-22100 Mariehamn 

alandss jodagar@gmail.com 

www .alandss jodagar ,ax 

+3584575267040 



Mariehamn 18th of January 2019 

Consent and participation 

Maritime Days of Aland in Mariehamn is an event that highlights maritime traditions, coastal 
culture, crafts, environmental issues, music and dance during five days in July at Sjokvarteret in 
Mariehamn. 2019 the Maritime Days takes place for the 29th time, and the main purpose of the 
event is to make it possible for boat builders, craftsmen, organisations and enterprises to be noticed 
and to be able to make a profit from their activity. To this end Maritime Days of Aland gives them a 
couple of days with a lot of visitors in a concentrated area. The organizing body, The Confederation 
Maritime Days of Aland has a non-profit purpose, as long as it can make ends meet. The event 
normally attracts around 20000 visitors. 

The programme during the days includes showing and sometimes testing different crafts, different 
food traditions, workshops and exhibitions around environmental issues, and child-related activities 
like hanging out with pirates, as well as educational elements about sea safety and rescue. Every 
day during the event has its own theme, for example the Childrens Day. We also arrange racing, 
boths involving traditional wooden workingboats and bark boats. During the evenings we dance to 
music of different genres every night, from folk dance over swing to more modem types of music 
and dance. 

The Confederation Maritime Days of Aland consists of organisations and enterprises active within 
the areas of shipping, coastal culture and handicraft, and we are happy to participate in the 
nomination of the Nordic clinker boat traditions to be inscribed on the UNESCO representative list 
of the intangible cultural heritage of humanity. 

Astrid Olhagen 
President 
Forbundet Alands Sjodagar rf (Confederation Maritime Days of Aland) 
Sjokvarteret 
AX-22100 Mariehamn 
Aland, Finland 

alandssjodagar@gmail.com 

www.alandssjodagar.ax 
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lceland 

Total: 11 letters of consent 

Ali letters translated to English from lcelandic 

Boatbuilders/boatyards: 4 letters 
• Bâta- og hlunnindasyningarinnar, Hafliôi Aôalsteinsson (Hafliôi Aôalsteinsson,

boatbui/der)
• Birkir Guômundsson (Birkir Guômundsson, boatbuilder)
• Hjalti Hafp6rsson, Bâtasmiôur (Hja/ti Hafp6rsson, boatbuilder)
• J6n Ragnar Daôason (J6n Ragnar Daôason, boatbuilder)

Non-governmental organizations and associations: 1 letter 
• Vitafélagiô-fslensk strandmenning (The /celandic Lighthouse Society- /ce/andic Coastal

Culture)

Museums: 6 letters 

• Borgarsëgusafn Reykjavfkur (Reykjavik City Museum)

• Þjóðminjasafn Íslands (National Museum of Iceland)
• Byggôasafn Vestfjorôa (Westfjords Heritage Museum)
• Menningarmiôstëô Pingeyingar (The District Culture Centre of Pingeyingar)

• Sfldarminjasafn Islands (The /celandic Herring Era Museum)

• Trekniminjasafn Austurlands (The Technical Museum of East /ce/and)



Bata- og hlunnindasyningin Reykh61um. 

Til millirikjanefndar UNESCO 

Bata- og hlunnindasyningin Reykh61um stycJur og sampykkir 

tilnefninguna a sucJbyroingnum a lista Unesco yfir huglregar 

menningarerfoir mannkyns. SucJbyroingurinn hefur verio mikilvregt 

treki f lffsbarattu fslensku pj6oarinnar fra pvf ao land byggoist. Fra 

upphafi hefur hafio umhverfio fslands verio aoal matarkista 

pj6oarinnar og eina samgonguleioin sem geroi mogulegt fyrir fbua 

landsins ao eiga samskipti sfn a milli f mjog dreifbylu landi. 

Suobyroingurinn var lffsnaucJsyn via pessar acJstreour og pess vegna 

er 611 pekking og hefo f kringum smfoi pessa bats mjog brynt mal hvad 

varoar vardveislu menningarsogu landsins. Nu frekkar peim ort sem 

petta handverk kunna og pvf er pa6 okkur mjog mikilvregt ao pessi 

hefd faist vidurkennd og verndud. 

Bata- og hlunnindasyningin hefur staoio fyrir namskeicJum f smf6i, 

viohaldi og endurgera sudbyrdinga, synt notkun peirra meo pvf ad 

halda batadaga ar hvert sfdastli6in tfu ar. A batadogum kemur folk 

saman med bata sfna og siglir saman um Breioafjor6, ber saman 

brekur sfnar og myndar hvert anna6, skodar sogustaoi og hlustar a 
frasagnir sta6kunnugra a hverjum sta6. 

Reykh61um, 2.12.2019 

f.h. B~t~ og ~h~unni~da~ynin~a~innar Reykh61um. 

I~~- tMzl~/k/dJ>-
Haflidi Aoalsteinsson forma6ur 

Fffuhjalla 6 200 K6pavogur 

• 



Boats and Benefits Exhibition at Reykh6lar, Iceland 

Bata- og hlunnindasyningin Reykh6lum. 

To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

The Boat- and Benefits Exhibition at Reykh6lar [Bata- og hlunnmdasyningin Reykh6lurn] 

Breioa:fjorour, Iceland supports and consents to the nomination of the Nordic clinker-boat 

tradition onto UNESCO's List of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The Nordic clinker-boat has been an important element in the lives of the Icelandic nation 

from the time of settlement in the 9th century. From the beginning the ocean has been the 

main source of livelihood and the only means of communication where people of this thinly 

populated country could communicate with each other. The clinker-boat was of vital 

importance in this situation and therefore all knowledge and traditions around the construction 

of this type of a boat is of great importance. Now there are only a few boat-builders with the 

knowledge and skills to construct new boats and therefore it is very important that this 

knowledge and skills be preserved and recognized. 

The Boat- and Benefits Exhibition has organized courses in building, repair and 

reconstruction of clinker-boats, shown their use by celebrating Boat-days every year for the 

past 10 years. During the Boat-days people come together with their boats, sail together 

around BreioafjorcSur area, make contacts and photograph each other, visit historical places 

and listen to accounts of the locals in each place. 

I learned boat-building from my father Aoalsteinn Aoalsteinss0n (1923-2014) and received 

my journeyman' certificate in 1969 and my rights as master in boat building in 1980. My 

ancestors worked on the construction of clinker-boats around the Breioafjorour region and I 

am the seventh generation of boat builders from Eyj61.fur Einarsson (1784-1965) who works 

as a boat builder. 

On behalf of Boat-and Benefits Exhibition 

c!fsfM·BcJ~ 
Haflioi Aoalsteinsson, Chairman of the Board, 

Fifuhjalla 6 200 K6pavogi 



Flateyri t,ann 5. desember 2019 

Til millirikjanefndar UNESCO 

Eg undirritaaur Birkir l:>6r Guamundsson sty6 heilshugar tilnefningu su8byrBingsins a 
lista Unesco yfir huglregar menningarerfalr mannkyns. 

Su6byr6ingurinn hefur haft mikilvregu hlutverki aa gegna r lifsbarattu islensku 
pj66arinnar fra pvr aa land bygg6ist. Fra or6fi hefur !Jj66in leicJtaa Hfsbjargar til sjavar 
og sj61eiain jafnan greitl lei6 til samgangna og buferlaflutninga. Sulibyr6ingurinn 
hefur pvf retra gegnt par mikilvregu hlutverki. 

1:>ekkingin og hef6in kringum sm16i pessa einstaka bats skipar pvr dyrmretan sess 
hva6 var6ar var6veislu menningarsogu landsins. S>a6 er pvi brynt a6 sporna vi6 
frekkun 1:>essara bata l:>vf a6 t,ekking a handverkinu glatist. S>a6 er 1:>vr afar mikilvregt 
a6 !Jessi hef6 falst vi6urkennd og verndu6. 

Sjalfur 61st eg upp i afskekktir sveit via sjavarsf6una og via l:>atl ao suobyrcJingurinn 
gegndi mikilvregu hlutverki til samgangna, sj6s6knar og aoflutninga. Sjalfur akvao eg 
aa leita mer l:>ekklngar a handverkinu og hef noti<, r 1:>vr sklni handlei6slu hja Haflioa 
AcJalsteinssyni batasmi6 sem er einn af l:>eim fau a fslandi sem byr yfir mikilvregri 
pekkingu smf61 og vi6haldi sucJbyroingsins. 

~,1vTJ~ r ~ ~v<-d ~U-A-

i 1rkrr l:>or ~n~ 
Hrauni a lngjaldssandi 
1S-425 Flateyri 
Simi: +354-824 0100 
e-post: birkir@abf.is 



To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

I, the undersigned, Birkir 1>6r Guomundsson, support and consent to the nomination 

of the Nordic clinker-boat tradition onto UNESCO's List of Intangible Cultural 

Heritage of Humanity. 

The Nordic clinker-boat has been an important element in the lives of the Icelandic 

nation from the time of settlement in the 9th century. From the beginning the nation 

has sought its livelihood to the ocean and the ocean was also the best means of 

communication and in moving between settlements. The clinker-boat has, therefore, 

held a vitally importance role in this aspect. 

The knowledge and tradition around the construction of this unique boat holds a 

valuable role in preservation of the national cultural heritage. It is important to 

prevent that we lose more of those boats and that the knowledge and skills of the 

construction is lost. It is therefore very important that this tradition is recognised and 

protected. 

I, myself was raised in an isolated area by the sea, and in it the clinker-boat held a 

crucial role in communication, fishing and transportation. I myself later decided to 

gain knowledge of the skills of boat-building and in this aspect I have enjoyed the 

guidance of the boat-builder Haflioi Aoalsteinsson who is one of the few people in 

Iceland that holds the important skill of new constructions and up-keep of the clinker-

boat / (; 

/~1/4-:Z().vc'tttu/f ;;t??/ 
Birfu l>or ~i5~undsson 
Hrauni a Ingjaldssandi 
IS-425 Flateyri 
Simi: +354-824 0100 
e-post: birkir@abf.is 



---------------

Til millidkjanefndar UNESCO. 

Eg undirritaOur, Hjalti Hafp6rsson, batasmiOur, styO og sampykki heilshugar tilnefninguna a suObyrOingnum a lista 
Unesco yfir hugl;;egar menningarerfOir mannkyns. 

Alla tro hafa opin suObyrt skip fylgt okkur, fram a okkar daga og attu mikin patt i pv[ aO viO gatum lifaO her, langt 
fra i:iOrum pj60um. Framan af i:ildum attum viO f;;erustu batasmiOi sem byggOu okkur st6r haffaar skip, og viO gatum 
fariO allra okkar ferOa af eigin rammlelk. En til aO lifa af i landinu purftum viO aO smkja sj6 og smiOa fleytur til 
peirra nota, allt voru paO opnir suObyrOingar af mismunandi staarOum, skilgetin afkvmmi st6ru landnamsskipanna 

PaO segir sig sjalft aO bataflotinn varO ekki til af sjalfu ser og par af leiOandi ma mtfa aO batasmfOar hafi vertO 
stundaOar i landinu fra landnamstiO, breOi nysmiOar, og viOhald eldri bata. Peir sem hagastir voru til smlOa hafa 
pa liklega veriO eftirs6ttir til byggingar husa, og ekki slst til batasmlOa. A pvi sviOi urOu til orOlagnir snillingar, meO 
verkkunnattu sem gekk jafnvel I erfOir og la I rettum. l:>aO voru eOlilega engir sk61ar, en ungir menn l;;erOu 
vinnubri:igOin af peim sem eldri voru og almennt var pvr truaO aO hagleikur vreri monnum I bl60 borinn og yrOi ekki 
l;;erOur nema aO hluta, menn hofOu srnidsauga og smiOshendur. 

AO smiOa g60an, fallegan og a allan hatt vel heppnaOan bat undir berurn himni meO frumstreOum verkfmrum var 
ekki a allra freri og misjafn arangur manna. Otkoman gat veriO allt fra listafleytu niOur r manndrapsdollu. Lengst af 
voru engar teikningar aO styOjast viO, engin skapal6n og varla um paO aO r;;eOa aO gufusj60a borO sem purfti aO 
beygja og m6ta, og engin rumg60 upphituO og upplyst smiOahus.l:>aO ma ;;etla aO i fabreyttu og einangruOu 
brendasamfelagi okkar a lic'.lnum i:ildum hafi batasmiOar veriO einn helstl mi:iguleiki haglelksmanna til aO velja ser 
starfviO hmfi. Fagurt, velheppnaO fley a sj6, jafnvel lista sj6skip, litiO eOa st6rt, gleOur augaO, vekur aOdaun, er 
stolt eiganda og dyrma:it eign en ekki sist alitsauki meistarans. 

Eftir aO plastbatarnir ruddu ser til rums og smlOi trebata leiO aO mestu undir lok ma segja aO einum merkilegasta 
kafla i atvinnusogu okkar landsmanna hafi veriO lokiO. TrebataiOnin var tekin ut ur sk61akerfinu og hefur peim 
monnum sem til trebatasmioa pekkja frekkaO ar fra ari og aOeins a f;;eri orfarra ahugamanna i dag. A siOustu 
arum hefur orOiO vitundarvakning I batavemdarmalum og unniO hefur veriO aO pvf aO koma pessari iOn aftur a 
framfreri til almennings til vemdar a pessari mikilvaagu iOn sem byggOi landiO. 

Af eOlilegum ast;;eOum telst treskipaiOnin til menningararfleiOar okkar og hafa peir ahugamenn sem duglegastir 
hafa veriO i aO koma handverkinu a framfaari, oftar en ekki einstaklingar, komiO pvi Iii leiOar aO nu eru stami 
menn·rngarstofnanir farnar aO lata ser maliO varOa. Eg hefOi aO 6reyndu taliO paO farscelan farveg fyrir 
trebataiOnina, par sem st;;erri menningarstofnanir hafa meiri moguleika a fjarmognun slfkra verkefna. l:>aO hefur 
pvi miOur gerst aO nu eru pessi malefni komin undir samkeppni og marka0s16gmal varOandi fjarm6gnum, a0s6kn 
og alit stofnanna og oftar en ekki a kostnad trebataiOnarinnar og bataverndar. Takist okkur ekki aO stlga paO 
gaafuspor aO skipta ut samkeppni, i samvinnu verOur ekki langt aO biOa pess aO trebatalOnin verOur okkur tynd til 
frambMar. 

Reykh61ar 4/12 2019 

~jf'ti Ha~p~rs~of j ba:fjf1/f ur 

~ ~~btgN/91~ 
381 Reykh61um. 

5- 8613629 

hjalti@reykholar.is 



To the Intergovernmental Committee of UNESCO. 

I, the undersigned, Hjalti Hafl:>6rsson, boat-builder, support and agree wholeheartedly to the nomination of the 
clinker-boat tradition on UNESCO List of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

During the centuries open clinker-boats have been a part of our tradition, all the way to the present time, and they 
had a major role in making it possible for us to live here, far away from other nations. In the beginning we had the 
most competent boat-builders who constructed large sea-worthy ships and we could sail wherever we wanted on 
our own. But for it to be possible to live off the land, we had to go fishing and build boats for that purpose. All of 
those were clinker-boats of different sizes, legitimate descendants of the large ships used by the settlers. 

It goes without saying that the fleet of boats did not come about by itself and it can be deducted that boat-building 
has been practices in this country from the time of the settlement, both new constructions and repairs of older 
boats. Those that were the most skilful craftsmen have also been sought after to build homes as well as boats. In 
this field there were some renowned individuals, with knowledge which was even inherited and rested within 
families. There were, of course, no schools to teach this, but young men learned the technique from those older 
ones and in general if was believed that the skills were inherited and could only be learned to a limited extent. 
Men were given "the eye of a craftsman" and "the hands of a craftsman". 

The construction of a good, beautiful and in every sense a successful boat in the open with primitive tools was not 
everybody's capacity and the outcome also varied. The outcome could be a work of art or even a life-threatening 
vessel. For most of the time there were no design-drawings to support the construction, no formula and hardly 
any facilities to steam-heat boards that needed to be bent or formed, and no spacious warmed-up and well-lit 
dock-yards. It can be estimated that in the simple and isolated farmers society during the past centuries the boat­
building has been one of the few possibilities that skilful individuals could chose as a suitable profession. A 
beautiful, successfully built boat, and even a successful ship, small or large, creates enjoyment, causes 
admiration, is the pride of its owner and a valuable property, but most of all gives added respect to its master. 

After the advent of plastic boats, the construction of wooden boats was mostly abandoned, and one can say that 
one of the most noteworthy chapters in our industrial history had come to an end. The wooden boat construction 
was eliminated from the school system and those individuals that knew how to construct wooden boats became 
fewer and fewer, and now only a handful of interested boat-builders remain. During the past few years there has 
been a new awareness created in boat-conservation and some work has been done to revive this skill among the 
public to preserve this important skill that helped to build this country. 

For a logical reason, the construction of wooden boats can be considered a part of our cultural heritage and those 
who have shown the greatest interest in publicising this skill, are mostly individuals, have been able to interest 
some larger cultural institutions to make this their role. I would have considered this to be beneficial way for the 
construction of wooden boats, since the larger cultural institutions have a greater possibility to finance such 
projects. Unfortunately, it has happened that these issues have become subject to competition and have followed 
the laws of the market as concerns financing. The interest and view-point of the institutions have frequently not 
been beneficial towards the skill of wooden boat-building and boat-preservation. If we are not successful in 
exchanging competition for cooperation, there is only a question of time when the construction of wooden-boats 
will have permanently disappeared. 

Hjalti Hafp6rsson, boat-builder 

Klettaborg 

381 Reykh61um. 

5- 8613629 

hjalti@reykholar.is 



Eg undirritaour, J6n Ragnar Daoason batasmiour, styo og sampykki heilshugar tilnefninguna a 

suobyroingnum a lista UNESCO yfir hughegar menningarerfoir mannkyns. Suobyroingurinn hefur verio 

mikilvaegt taeki i Hfsbarattu pj66arinnar fra pvi land byggoist. Fra upphafi hefur hafio umhverfis rslands 

vericJ aoal matarkista pj6oarinnar og eina samgonguleioin sem geroi (buum landsins mogulegt ao eiga r 
samskiptum sin a milli r mjog dreifbylu landi. Suobyroingurinn var Hfsnauosyn vio pessar aostaeour og 

pess vegna er 611 pekking og hefo i kringum smioi pessa bats mjog brynt mal hvao varoar varoveislu 

menningarsogu landsins. Nu faekkar peim art sem petta handverk kunna og pv( er pao okkur mjog 

mikilvaegt ao pessi hef6 faist viourkennd og vernduo. Sjalfur er eg batasmiour og hef laert handverkio af 

Haflioa Aoalsteinssyni og oorum fraendum vio Breioafjoroinn og klaraoi fagio r lonsk61a Hafnafjaroar a 

Skipasmioabraut. 

Breioab61sstaoir, 21. januar 2020 

r~a-~ 
Jon Ragnar Daoason 



UNESCO 

I, the undersigned, J6n Ragnar Da5ason, boat-builder, support and consent to the nomination 
of the Nordic clinker-boat tradition onto UNESCO's List of Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. 

The clinker-boat has been an important element in the lives of the Icelandic nation from the time of 

settlement in the 9th century. From the beginning the ocean has been the main source of livelihood and 

the only means of communication where people of this thinly populated country could communicate 

with each other. The clinker-boat was of vital importance in this situation and therefore all knowledge 

and traditions around the construction of this type of a boat is of great importance. Now there are only 

a few boat-builders with the knowledge and skills to construct new boats and therefore it is very 

important that this knowledge and skills be preserved and recognized. 

I, myself, am a boat-builder and have learned the skill from Haflioi Aoalsteinsson and relatives and 

completed the skills at the Trade School in Hafnarfjorour, Iceland, Department of Ship-building. 

J 6n Ragnar Da5ason. 



V~TAF EiLAG 1lfl 
1...i1~~ islensk strandmenning 

Tlil miillirfkjane·fud,a1r IUNESC•O 

Hafnarfiroi 17 n6v. 2019 

Faar pj6oir heims em jafn haoar hafinu og gjafmildi ~ess og fslendingar. Fra pvi' ad 

landnamsmennirnir sigldu s(num knotl"um yfir hafio og allt fram til dagsins { dag hefur 

nalregoin vjo hafio haft -ah1if-a f.-slenskt samfelag, efnahag tJes.s, atvinnulff, bt'.isetu, 

menningu og .sogu og ekld sfst a f6lkio r landinu. F61kio, sem oftar en ekki byggoi alla 

s1na afkomu a gjafmnldi hafsins, haoi .sfnar orrustur vio haska pess, naut gjafmildi tJess, 

atti sfna sigrn en e:inn;ig s(na 6.sigra sem greiddir voru ( mannsUfum. 

Suoby1·oingurinn er samofinn sogu (-slensku JJj6oar,irn,ar, a suoby:roing1 reru menn til 

fis~jar og fluttu vorur og bufenao a milli staoa. Handverkio vio smioi hans la:roist fra 
manni til rnanns og .sfoar t6ku sk81ar vio. 

Vitofelagio -islens.f( .strandmennig hefur wmffJ ao twi fra stofm.m a-0 miola IJekkingu a 
sogu fslenskrar strandrnenningar og iJar hefur frae-o.sla um sogu suobyroingsins fario 

fremst 

Vita-felagio- fsle11sk strandmerming styour pv( og sampykkir af heilum hug tilnefningu 

suobyroingsins a lista hja UNESCO yfir hug'lregar mennignarerfoir mannkyns. 

F.h. Vitafelagio-fslensk strandmenning 

www.vitafelagid.com 

Amarhraun4 



To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

Few countries of the world are as dependent on the ocean and its gifts as the Icelandic nation. From 

the time the first settlers sailed their boats across the ocean and up to the present time, the 

closeness to the ocean has influenced the Icelandic society, its economy, employment, settlement, 

culture and history, and not the least the people in the country. The population, which more often 

than not, built their complete existence on the generosity of the ocean, fought their battles with its 

dangers, enjoyed the generosity, had their victory but also their defeats which were paid off in loss of 

lives. 

The clinker-boat is interwoven with the history of the Icelandic people. The clinker-boat was used to 

catch fish, transport goods and animals between places. The skills of constructing the boats were 

passed from generation to generation before the schools took over. 

Vitafelag - fslensk strandmenning (The Icelandic Lighthouse Society- Icelandic Coastal Culture) has 

from the beginning made efforts to distribute knowledge on the history of Icelandic coastal culture 

and in that aspect information on the history of the clinker-boat has been at the forefront. 

The Icelandic Lighthouse Society supports and agrees wholeheartedly to the nomination of the 

clinker-boat on the list of UNESCO of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 



Til millirikjanefndar UNESCO 

Borgarsogusafn Reykjavfkur styour og sampykkir tilnefningu nomenu 

suobyroingahefoarinnar a lista UNESCO yfir 6efnislega menningararfleifo mannkynsins. 

Nomeni suobyroingurinn hefur verio nauosynlegur f daglegu Hfi fslendinga fra landnami fyrir 

1100 arum. Sj6rinn umhverfis fsland hefur verio mikilvcegasta matarkista pj6oarinnar og 

einnig aoal flutninga- og samgonguleio. 

Norrceni suobyroingurinn var nauosynlegur til ao lifa af a fslandi og pvf er all pekking og 

menning varoandi smf6i og notkun batsins mjog mikilvceg fyrir sogu landsins. Nu fer fjoldi 

peirra sem hafa kunnattu til ao smfoa suabyroinginn hratt ni6ur og mjog mikilvcegt er a 

t>essum tfmapunkti aa viourkenna og stydja vardveislu og viohald hans. 

Borgarsogusafn Reykjavfkur hefur fra stofnun lagt aherslu a frceoslu um strandmenningu, 

fiskveioar og siglingar. f pvf samhengi er norrceni su6byroingurinn f aoalhlutverki. 

Reykjavfk 8.12.2019 

Fyrir hond Borgarsogusafns Reykjavfkur 

.µJr /4. ~1)V(.fl~6'1-1 
Helgi Mani Sigurosson, safnvorour/serfrcedingur 

Borgarsogusafn Reykjavfkur 

Arbcejarsafni v/Kistuhyl 

110 Reykjavfk; 8693278 

www.borgarsogusafn.is 



To UNESCO's committee of international cooperation 

(Til millirikjanefndar UNESCO) 

Reykjavik City Museum supports and approves the nomination of the Nordic clinker boat 
tradition on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The Nordic clinker boat has been a neccessary device in the daily life of the Icelanders from 
the settlement of the country 1100 years ago. The sea around Iceland has been the the 
nation's main food source and also main means of transport and communication. 

The Nordic clinker boat was neccessary for survival in the country and therefore all 

knowledge and culture concerning the building and use of the boat ls very important for the 
history of the country. Now the number of those who have the skill to buind the clinker boat 
is fast going down and very important at this point to acknowledge and support the 

preservation and upkeep of it. 

Reykjavik City Museum has from it's establishment put emphasis on the education about 
coastal culture, fishing and sailing. In that context The Nordic clinker boat is in the main role. 

Reykjavfk 8.12. 2019 

On behalf of Reykjavik City Museum 

~ J1t;i· ff -0-y,uf M trl-1 
Helgi Mani Sigurdsson, curator 

Reykjavik City Museum 

Arbaer Museum by Kistuhylur 

110 Reykjavik; 8693278 

www.borgarsogusafn.ls 



Til millinl<janefndar UNESCO 

Reykjavi'k, 2. januar 2020 

Tilvfsun: 202001-0074/13.02 

1>j6ominjasafn islands styour og sampykkir tilnefningu a suobyroingnum a lista UNESCO yfir 
huglcegar menningarerfoir mannkyns. 

Sudbyrdingurinn var ein helsta forsendan fyrir busetu a fslandi i meira en 1000 ar. An hans hefoi 
ekki verid hcegt ad stunda fiskveidar sem voru lifsnaudsynlegar fyrir afkomu pj6oarinnar. 
Jafnframt var suobyrdingurinn 6missandi samgongutceki og vio ymis onnur verkefni, til dcemis 
veioar a oorum mikilvcegum fceoutegundum eins og sjavarspendyrum. 

Verkpekking, kunnatta og hefoir sem ordio hafa til via smfoi sudbyroinga eru mjog dyrmcetar 
sem hluti af menningarsogu landsins og afar brynt ad tryggja varoveislu peirrar pekkingar til 
frambuoar. l>ar ad auki fer einstaklingunum sem kunna til verka ort fcekkandi. l>ess vegna er mjog 
mikilvcegt ad umrcedd verkkunnatta og menningarerfo faist viourkennd og verndud. 

Virdingarfyllst, 

l>JODMINJASAFN ISLANDS 
NATIONAL MUSEUM OF ICELAND 

/ 

1i11/:rt/;r 

Suilurgotu 41, 101 Reykjavilc 
(+354) 530 2200 l"ax (+354) 530 2201 

www.thjodminjasafn.is 
thjodminjasa f n@thj od mi nj asafn. is 



To the International Committee of UNESCO 

Reykjavik, 29 January 2020 
Ref. : 202001-0074/13.02 

The National Museum of Iceland accepts and endorses the nomination for wooden clinker boat 
building tradition to UNESCO's list of intangible cultural heritage. 

The wooden clinker boat was essential to life in Iceland for more than 1000 years. Without it, it 
would not have been possible to fish, which was vital to the nation's livelihood. At the same 
time, the tradition was an indispensable means of transport and various other tasks, such as 
hunting marine mammals, which were also important dietary resources. 

The work knowledge, skills and traditions surrounding the construction of wooden clinker boats 
are highly valuable of the country's cultural history and it is extremely important to permanently 
ensure the preservation of that knowledge. Thf:! number of people with this traditional 
knowledge is steadily and rapidly declining. Therefore, it is very important that these skills and 
cultural heritage be acknowledged and protected. 

Sincerely, 

Director General 

i'JODMINJASAFN ISLANDS 
NATIONAL MUSEUM OF ICELAND 

suourgi:itu 41, 101 Reykjavik 
(+354} 530 2200 Fax (+354) 530 2201 

www.thjodminjasafn.is 
thjodminjasafn@thjodminjasafn.is 



about:blank 

~7/j~\ 7 Bygg5asafn 
l\ . \ ·\ . '-Ves·EJ:f:a:r6a 
• , j -'Westfjorcls Herit&g!: Muse-um 

Byggaasafn Vestfjaraa sty8ur og sampykkfr tilnefninguna a suabyrtum batum a lfsta Unesco 

yfir huglaegar menningarerfair mannkyns. 

Byggaasafn Vestfjar6a hlaut fslensku safnaverdlaunf n arid 2008 mea eftirfarandi umsogn 

m.a.: ,,Bygg6asafn Vestfjaroa er einstakt safn f sinni ro6 og pykir sinna hlutverki slnu 6 
frumlegan og metna6arfullan hott. Bygg8asafn Vestfjar6o leggur 6herslu a a6 safna batum 

og batavelum og he/ur vali6 j,d lei" vi8 vor8veis/u bota a6 halda peim sjofeerum. Sa/ni" hefur 
umsjon me6 elsta slipp landsins og stu6/ar pannig a8 J,vf 06 var6veita verkpekkingu vi6 
b6tasmf6ar. Me6 pessu /6 batarnir nytt 111 og synir J;)a6 dji)rfung og metna6 /;Jeirra sem styra 
safnlnu a(J velja pennon hatt vl6 var6velslu bdta. N 

Safni6 var8veltir 12 sMbyrta bata. Markvisst hefur veria unni8 ao J:,vf aa gera upp bata 

safnsins me6 J,aa i huga aa varaveita J:,a a sj6. Miklu hefur veria aorkaa a siaustu arum en 

velkasti hlekkurinn er verkpekkingin sem deyr ut ef ekki er spyrnt via f6tum. 

Handverk vra sml8ar suabyrainga hefur fylgt islensku pj60innl fr-a pvr land var numia. Batslag 

hefur J:,r6ast i aldanna ras og tekur mi6 af aastaeaum og fagurfrceai hvers smlas. 

Byggc5asafn Vestfjaroa fylkir ser ilia me8 bar.ittuf61ki a Noraurlondum tll ao na t;,vi markmiC,i 

aa nomenar hef6ir via smloi suabyrta bata ver6i settar a lista hja UNESCO yfir huglaegar 
menningarerfair. 

rsafiroi 1.12 2019 

Forstoc5umaour 

05.02.2020, 08.03 
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WESTFJORDS HERITAGE MUSEUM 

SUPPORTS AND AGREES TO THE NOMINATION OF THE NORDIC CUN KER-BOAT TRADmON 

ON UNESCO's LIST OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY. 

The Westfjords Heritage Museum received the Icelandic Museum Price in 2008 with the following 

comments: "The Westfjords Heritage Museum is a unique museum and is considered to have 

safeguarded its role in an original and ambitious manner. The Museum emphasizes the collection of 

boats and boat-engines and has chosen to preserve the boats by keeping them sea-worthy. The 

Museum preserves the oldest slip-way in the country and in this manner the museum preserves the 

skills and knowledge of boat-building. Through this, the boats gain a new existence which 

demonstrates the courage and ambition of those that manage the museum and in this way, have 

chosen their method to preserve boats". 

The Museum preserves 12 clinker-boats. Systematically the museum has reconstructed the 

museum's boats_with the purpose that they would be sea-worthy. Much has been achieved during 

the past few years, but the weakest point in this effort is the lack of knowledge of boat-building. This 

knowledge is in danger of disappearing if nothing"is done. 

The skills of constructing ciinker-boats has lived with the nation since the country was settled during 

the 9th century. The form of the boats has developed and has taken into account the situation and 

the esthetical taste of each boat-builder. 

The Westfjords Heritage Museum joins the ranks of those people in the Nordic countries that aim to 

register and preserve the tradition of the clinker-boat building on the UN ESCO's List of Intangible 

Cultural Heritage of Humanity. 

Turnhusinu -400 (safirai 
Slm!/te!: + 456 3291 -e-mail:byggdasafn@isafjordur.is-Heimaslaa/website:www.nedstl.ls 



MENNINGARMIOSTOO l>INGEYINGA 

Husavrk, 27. februar 2019 

Til mllllrfkjanefndar UNESCO 

Menningarmiastoa l>ingeyinga styaur og saml:>ykkir tilnefninguna a norr~num 
sMbyraingnum a lista UNESCO yfir hugliegar mennlngarerftllr mannkyns. 

Su6byr6ingurinn hefur veri6 mlkilva:!gt tcl!ki f lffbarattu pj66arinnar fra pvf a6 land byggcJist. Frc'I upphafi 
hefur hafia umhverfis fslands veril5 a6al matarklsta pj66arinnar og eina samgongulei6in sem ger6i 
mogulegt fyrir fbua landsins aa eiga samskiptln sin a milli I mjog dreifbylu landi. Su6byr6ingurinn var 
Hfsnau6syn vi6 pessar a6sta:!6ur og pess vegna er oll pekking og hefa r kringum smf61 pessa bats mjog 
brynt mal hva6 var6ar varl5veislu menningarsogu landsins. Nu fcl!kkar peim ort sem petta handverk kunna 
og f:>vi er f:>a6 okkur mjog mikilvcl!gt aa pessi hef6 faist vi6urkennd og verndu6. 

Eitt af sofnum MenningarmicJsto6var l>ingeyinga er sj6minjasafn. Synlng pess safns var opnu6 r nyrri 
byggingu ari6 2002. l>ar er micJla6 sogu sj6s6knar og Ufs vi6 sjavarstrondina r l>ingeyjarsyslum. A 
syningunni eru nokkrir batar, p.a.m. Hrafnlnn sem var gjof Nor6manna til fslendinga. Einnig er par a6 
finna marga grlpi sem vltna um sogu hlunnindabuskapar sem tengist sj6num. Sj6minjasyningin er opln allt 
aria um krlng og hana scekja fjolmargir gestir. 
Einnig hefur Menningarmi6sto6 l>ingeylnga safna6 heimildum um mi6 og ver I l>ingeyjarsyslum og ( 
sj6num uti fyrir syslunni. Hera6sskjalasafn l>ingeyinga og Lj6smyndasafn l>ingeyinga eru elnnig hluti af 
Menningarmi6sto6inni. l>ar er varaveitt miki6 magn heimilda um sj6s6kn og sogu svce6isins. 

F.h. Mennlngarmidsto6var l>ingeyinga 

Jan ,ti;~ ernarder Klit:a 
ForstMumadur 

Menningarmi6sto6 l>lngeyinga / District Culture Centre og l>lngeylngar 
St6rigar6i 17, 640 Husavlk, Iceland 

www.husmus.is 

safnahus@husmus.is 

00354 464 1860 



MENNINGARMIOSTOO ~INGEYINGA 

Husavfk, 27 February 2019 

To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

The District Cultural Centre of l>ingeyingar supports and consents to the nomination of the 
Nordic clinker-boat tradition onto UNESCO's Ust of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The clinker-boat has been an important element in the lives of the Icelandic nation from the time of 
settlement in the 9th century. From the beginning the ocean has been the main source of livelihood and 
the only means of communication where people of this thinly populated country could communicate 
with each other. The clinker-boat was of vital Importance in this situation and therefore all knowledge 
and traditions around the construction of this type of a boat is of great importance. Now there are only a 
few boat-builders with the knowledge and skills to construct new boats and therefore it is very important 
that this knowledge and skills be preserved and recognized. 

One of the museums of the District Cultural Centre is a Maritime museum. Its exhibition was opened in a 
new building in 2002. There the museum communicates the history of fishing and the life at the coast of 
l>ingeyjarsyslur. The exhibition also includes a few boats, including Hrafnlnn, a boat donated from 
Norway to Iceland. The exhibition also includes many items linked to the history of advantages gained 
from the sea. The Maritime museum ls open all year around and is visited by a great number of visitors. 
Furthermore, the Culture Centre has collected sources on fishing banks and fishing stations in 
l>ingeyjarsyslur as well as near the coast of the area. The District Archives and the Photographic Museum 
form a part of the Cultural Centre. Those have also preserved a great number of sources on fishing and 
the history of the region. 

On behalf of the District Cultural Centre of l>ingeyingar 

Menningarmi6stM l>ingeyinga / District Culture Centre og l>lngeyingar 

St6rigar6I17, 640 Husavlk, Iceland 

www.husmus.is 

safnahus@husmus.is 

00354 464 1860 



Sfldarminjasafn islands ees 
Snorragata 15, 680 Siglufjllrliur, kt. 661006-1530 
safn@sild.is - www.sild.is - e. 467 1604 

Til millirikjanefndar UNESCO 

Sfldarminjasafn Islands ses. styour og sampykkir tilnefningu a suobyroingnum a lista UNESCO 

yfir hugla:?gar menningarerfoir mannkyns. Suobyroingurinn hefur verio mikilv<Egt t<Eki f 

lifsbarattu pj6oarinnar fra pvf ao land byggoist. Fra upphafi hefur hafio umhverfis Island 

verio aoal matarkista pj6oarinnar og ein helsta samgonguleioin f mjog dreifbylu landi. R6our 

suobyroinga milli staoa geroi fbuum landsins mogulegt ao eiga samskipti sfn a milli, s<Ekja 

atvinnu, nauosynjavorur ofl. Suobyroingurinn var morgum bubjorg vio pessar aost.Eour og 

pess vegna er 611 su verkpekking, kunnatta og allar p.Er hefoir sem oroio hefur til vio smfoi 

suobyroinga mjog dyrm<Et og afar brynt ao tryggja varoveislu pekkingarinnar sem hluta af 

menningarsogu landsins. l:>eim f<Ekkar art einstaklingunum sem kunna til verka vio smfoi 

suobyroinga og pvf er pao mjog mikilv<Egt ao umr.Edd verkkunnatta og menningarerfo faist 

viourkennd og vernduo. 

Sfldarminjasafn Islands ses. hefur medal annars pad hlutverk ao standa voro um forna 

pekkingu a smfoi opinna treskipa her a landi. I peim tilgangi hefur safnio att f samstarfi vio 

Bataverndarmiostoo Norour-Noregs f Gratangen um smfoi suobyroinga sem og skipulagt 

svokolluo batasmfoanamskeio. Namskeioin eru vikulong og fara fram a Siglufiroi. Haflioi 

Aoalsteinsson batasmiour hefur verio leiobeinandi a namskeiounum. Vinna fer fram f Gamla 

Slippnum par sem nemendum gefst f<Eri a ao vinna ao nysmfoi suobyroings eoa viogeroum a 

eldri batum. Meo pessu m6ti a Sfldarminjasafnio frumkv.Eoi ao pvf ao kynna ungt folk og alla 

ahugasama um verkpekkingu, hefoir og venjur vio smfoi suobyroinga. 

Siglufiroi, 1. desember 2019 

f.h. Sfldarminjasafns Islands 

Anita Elefsen, safnstj6ri 
anita@sild.is 



Sildarminjasafn islands ses 
Snorragata 15, 580 Siglufjort'lur, kt. 661006-1530 
safn@sild.is - www.sild.is - s. 4671604 

To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

The Herring Era Museum in Siglufjordur supports and consents to the nomination of the Nordic 
clinker-boat tradition onto UNESCO's List of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The Clinker-boat has been an important element in the lives of the Icelandic nation from the time of 
settlement in the 9th century. From the beginning the ocean around Iceland has been the main 
source of livelihood of the nation and one of the main means of communication in this thinly 
populated country. Rowing the clinker-boat between villages made it possible for people to 
communicate with each other, go to work, get necessities, etc. The clinker-boat was of vital 
importance in this situation and therefore all knowledge, skills and traditions around the 
construction of this type of a boat is of great importance in the preservation of the cultural history of 
the country. Now there are only a few boat-builders with the knowledge and skills to construct new 
boats and therefore it is very important that this knowledge and skills be preserved and recognized. 

The Herring Era Museum, among other things, holds the responsibility of preserving the old 
knowledge of the construction of open wooden boats in Iceland. For this purpose, the Museum has 
cooperated with the Boat Museum in Gratangen, Northern Norway on the construction of clinker­
boats. The Museum has also organized courses in boat-building, both local and as a part of Nordic 
coastal cultural festivals. The courses are one week in length and carried out in Siglufjordur. Haflidi 
Adalsteinsson, boat- builder, has been the instructor in these courses. The work is carried out in the 
Old Slipway in Siglufjordur where students gain the opportunity to work on the construction and 
repair of old boats. Throught this activity the Museum takes the initiative to familiarize young people 
and all those interested in the skills, traditions and customs related to the construction of clinker­
boats. The Herring Era Museum 

Siglufiroi, December 1, 2019 

On behalf of The Icelandic Herring Era Museum 

7i14t}u ~~ 
Anita =:::ctor 

anita@sild.is 



T.lEI<NIMINJASAFN AUSTURLANDS 

Seyoisfjorour 22. januar 2020 
Til: 
UNESCO 

Varoar: upptoku norrrena suobyroingsins a lista Unesco yfir huglregar 
menningarerfoir mannkyns 

S tuoningsyfrr 1 ysing 

Trekniminjasafn Austurlands, Seyoisfiroi sampykkir og styour tilnefningu 
norrrena suobyroingsins a lista Unesco yfir huglregar menningarerfoir mannkyns. 
Norrreni suobyroingurinn hefur verio pj6oinni mikilvreg lifsbjorg i dreifoum 
byggoum pessa afskekkta lands fra upphafi, breoi hvao varoa samgongur og 
freouoflun. Hafio umhverfis island hefur longum verio sa staour sem menn hafa 
s6tt nreringu, aofong og nytt til samgangna og par var norrreni suobyroingurinn 
mikilvregasta trekio. 

Sifellt frekkar peim sem kunna til verka varoandi smioi og viohald norrrenna 
suobyroinga. Vio teljum afar mikilvregt ao petta sogulega handverk og allir 
felagslegir prettir sem tengjast pvi fai veroskuldaoa viourkenningu og pa vemd 
sem alpj6olega samfelagio getur veitt. 

Trekniminjasafnio varoveitir st6ra skipasmioastoo (byggt 1881) par sem 
norrrenir subyroingar voru smioaoir allt til arsins 1970 auk pess sem vio eigum tvo 
bata sem teljast til pessarar hefoar. 



~~ T.lEKNIMINJASAFN AUSTURLANDS 

To:UNESCO 

Concerning: Addition of the Nordic clinker built (lapstrake) boat to the 
UNESCO Intangible Cultural Heritage List 

Declaration of Support 

The Technical Museum of East Iceland accepts and strongly supports the 
nomination of the Nordic clinker built (lapstrake) boat type to the UNESCO 
Intangible Cultural Heritage List. The Nordic clink.er built boat type has 
throughout the ages (since the settlement of Iceland) been vitally instrumental for 
the people of this sparsely populated and otherwise isolated island to feed 
themselves and communicate with others. The waters surrounding Iceland have 
been the people's source of nourishment physiologically as well as culturally and 
logistically and the Nordic clinker built boat was the instrument that made those 
waters accessible. 

As the years go by, the number of people that have the knowledge and ability 
to build and maintain these boats is dwindling. We are deeply convinced that is of 
the outmost importance that this historical craftsmanship and the cultural system 
involved recieve the merited appreciation it deserves and that the international 
community can provide. 

The Technical Museum of East Iceland preserves a shipyard that was building 
boats of this type until 1970 and has two boats in its collection that belong to this 
tradition. 

Respectfully yours, 
for The Technical Museum of East Iceland 

' -:J:?__s;_,_,__ t,,~3 

Petur Kristjansson, 

Hafnargotu 44, 71 0 Seybisfirbi sfmi:472· 1696 tekmus@tekmus.is www.tekmus.is 
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Norway 

Total: 43 letters of consent

Ali letters translated to English from Norwegian, Kven and Sami (Northern) 

Boatbuilders/boatyards: 13 letters 

• Batbyggeren pa Kjerring0y ( The Boatbuilder on Kjerring0y)
Gunnar Eldjarn, Ola Fjelltun, Arne-Terje Srether (Gunnar E/djarn, 0/a Fjelltun, Arne-Terje 
Sœther, boatbui/ders) 
Hardanger fart0yvernsenter (Hardanger Ship Preservation Centre) 
Havard Hatl0y (Havard Hat/0y, boatbuilderlsailmaker) 
Jakob Helset (Jakob He/set, boatbuilder) 
John A. Andersen (John A. Andersen, boatbui/der) 
J0rn Magne Flesja (J0rn Magne Flesja, boatbui/der) 
Batbygger Kai Linde (Boatbuilder Kai Linde) 
Kristen Arnestad, Jacob Austrheim, Andreas Mardal (Kristen Arnestad, Jacob Austrheim, 
Andreas Mardal, boatbuilders) 
Moen Trebatbyggeri NS (Moen Wooden Boat Yard) 
Oselvarverkstaden (Ose/var Boat Yard) 
Sigurd Bj0rkedal & s0ner Bâtbyggeri ( Sigurd Bj0rkeda/ & Sons Boatyard) 
Lethigangas batbyggeri og reparasjon (Lethingas Boatyard and Repair Workshop) 

Non-governmental organizations and associations: 8 letters 
• Akerselva Trebatforening (Akerse/va Wooden Boat Association)
• Alta Laksefiskeri lnteressentskap (Association for Salmon Fishing Rights in Alta River)
• Bindal kystlag (The Coastal Association in Binda/)
• Forbundet KYSTEN (The Coastal Federation)
• Kainun lnstitutti (The Kven lnstitute)
• Nasjonal gruppe for kystled (The National Group of Coasta/ Trails)
• Norsk handverksinstitutt (Norwegian Crafts /nstitute)
• Norske Kveners Forbund (The Norwegian Kven Association)
• Studieforbundet kultur og tradisjon ( The Norwegian Association for Studies and Culture)

Museums: 7 letters 

• Museet Kystens arv (The Coastal Heritage Museum)
• Nord-Troms Museum (Nord-Troms Museum)
• Nordlandsmuseet (The Nord/and Museum)
• Norsk Maritimt Museum (The Norwegian Maritime Museum)
• RiddoDuottarMuseat (The RiddoDuottarMuseat- Sami Collection Museum)
• Senter for nordlige folk (Center of Northern Peoples)

Maritime and coastal centres: 3 letters 
• Bragd0ya kystkultursenter (The Bragd0ya Coastal Heritage Centre)
• Eng0yholmen Kystkultursenter (Eng0yholmen Coastal Heritage Centre)
• Mearrasami diehtoguovddas (The Coastal Sami Resource Center)

Educational institutions, universities, folk high schools: 4 letters 



• Fosen folkeh0gskole (Fosen Folk High School)
• Plus-Skolen ( The Plus-Skolen vocational School)
• UiT - Norges Arktiske Universitet ( UiT - The Arctic University of No,way)
• Universitetet i S0r0st-Norge (The University of South-Eastern No,way)

Others: 8 letters

• Arne Emil Christensen (Arne Emil Christensen, Dr. Philos. Professor Emeritus in Nordic 
Archaelogy)

• lngunn Undrum, Hardanger Fart0yvernsenter (Hardanger Ship Preservation Centre, 
lngunn Undrum, Ropemaker)

• Kystsogevekene ( Coastal History Weeks)
• Jon Bojer Godai (Jon Bojer Godai)
• Nedre Eiker kommune (Nedre Eiker Municipality)
• Destinasjon Drammen
• Ris0r Trebatfestival (Ris0r Wooden Boat Festival)
• Store Norske Leksikon (The Great No,wegian Encyklopedia)



Bdtbyggeren pa Kjerrit1goy 
l ll( Mjkalsrn 
W) \lh_LI I r. Q ll 

80'->3 Kjcrringuy 
nostm uJf.n o 

Til UNESCOs n1ellomstatligc komitc 
Samtykke til nominasjon 

Letter of Consent 

TIC,; 7~5IB4J/Moh9157744 
Oq~.nr,: 9217~5805 

J snarl en mannsalder har jeg engasjert mcg i- og arbcidct mcd bygging nv trdmtcr. Gjennom ar­
bddct rn1..•d n~staurcring og rigging uv gmnk Nordlnndsbutcr, en btauyre som er ~n de l av den nor­
diskc klinkbattrn<lisjoncn, kom jcg i l 970-fu'ene i kontak1 med flcrc cldrc rn.\tbyggcrc. og utdannel­
scn min ble penslcl inn pii batbygging. Jcg gikk Balbyggcrskolcn i Snlt<lul i Nordland i 1979!80, og 
nrbeidet som sdvsteridig bhtbygger i 2 6r for jeg hie tilhudt en stilling som Mndvcrkcr vcd Nord­
landsmuseet i Bodkl kommune. 
Etter 12 ars ttrb •id i Non.llan<lsmu~el, dcr rcstaurcring og bygging ov h.'J.ter var en del a\' arbcidcl 
likk jcg i 1995 delta i byggir\g av Mdt! gammel og ny f:>Tk~ Nordlandsbat \'ro Troms(l Mus.cum i 
samarbcid mcd bathyggcr Gunnar Eldjarn, 
I 19% sultc jcg opp nyll h~th).-ggcri pfi Kjerringoy, og har sldcn da forwkt ii sknpc mcg et lcvcbrod 
uv ~ rckonstrucrc og bygge de trndisjonclle klinkbygdc batcnc som har ,•rcrt hrukt hmgs kysten i 
Nord Norgc. Jcg har ogsa skrcvcl trc bl,kcr om cmnct klinkbAlbygging. D~n sistc omhandlet Nord­
hmdsbd1cn og hie gilt ut ~ egel forlag i 20 l 8. 
1-'or tidcn har jcg en ung tysk kvinnc som hcrling i Mtbyggcrkt. !Jun I rcr seg d nrbcidc mcd det 
gamlc spcsiul\'crkh:,yct vi brukr.:t i klinkbAtbyggir\g, og ti ~kape ocst mulig form pa batcne, cntcn de 
hlir byggc1 lt)r seiling etlcr roing i ulikc t)·p,er vrer og holgcr. f tun hcrl'r fort i trivcst, og forh:'lp~nl­
ligvis ,·ii hun fortscttc som batbyggcr ogsa ctlcr ut jcg mu gi rneg pd grunn av alderen. 
Stort sell hvcrt fir urrangcrer jeg kurser i kli11kMtb)1gging. I 2018 dcltok til ·am men J 5 pcrsoner i 
forskje llige kurs pa 4 ~ 6 ukcrs lcngdc, og kcrtc scg klinkbygging ~v Nordlandsb{1t, men ogs~ byg­
ging av spissbntcr, en loknl type robut frn Rann i Nordlan<l. 
Folk lle.st hlir fort,;att bcgeistrct ved synet nv ldinkbnidc bater, Her i nord !k-crlig Nordlandsbatcn. 
Kunnskap om sciling cllcr roing. cllcr hvordan mun tnr vnre pi\ og steller en trchlit, er derimot i fcrd 
mc<l 1i forsvinne . For 2-3 gcnemsjoner siden hadde mange sin hovedinntekt fra bygging av b.itcr, og 
de flesh~ sm.'lbrukcre og bonder spedde pa innlckta vcd bygging a\' en bat clkr to i Arel. 
I d.ig er vi 5•6 pcrsoncr som forsokcr ii lcvc 1w holdc lrndisjonen ved klinkh.'itbygging i hevd. Flcre 
av oss har 1~ssert 60 M, og n.:crmer oss 70 ... 
Mcd nominering og innskriving av Nordiskc klinkbatlrndisjoncr p;;1 UNESCOs Reprcscntntivc Liste 
over den lmmatcricllc Kuhunuven, hM jcg Lro pl'i at fog.et vii ta ny oppmerksomhet, og bidra til a 
bevarc ferdighctene og forsthel:;;en for hind\'erket for kommende gcnerasjonl'r. En innskriving vii 
ogsa bidrn Iii a loflc fagct og kunnsknpen inn en nordisk og intcmasjonol sammcnheng, noc jeg tror 
vii styrke bfttbyggcre ng kunnslrnpsmiljoer i hcle Nordell. Jcg gir derfor mitt samtykkc og fullc stot­
tc Lil soknaden. 

Kjerringoy 02.fobruar 2019 . (,Ii / f. <(/r•_A_"_-__ 
UI I' ~•t ikal~cn 



Batbyggeren pa Kjerringey 
Ulf Mikalsen 8093 Kierringoy Tlf.: 75511343 / Mob 9157744 
www.ulf.no post@ulf.no Org.nr.: 921755805 

To the Intergovernmental Commitee of UNESCO 

Letter of Consent 

Since 1976 I have been working with the craftsmanship of building wooden boats. 
After restoring and rigging an old Nordlandsboat, a boattype wich is a part of the Nordic 
Clinker Boat Traditions, I came in contact with old boatbuilders in my homedistrict. I fol­
lowed up with an Education as boatbuilder in the north of Norway in 1979/80. 

This Education that led to 12 Years engagement in the Nordland museum concerned with tra­
ditional boats and fishing in our region. After participating in building both old- and new ver­
sions of Nordlandsboats in 1995 with an established boatbuilder at Troms0 Museum, I left my 
post, and constructed in 1996 my own boatyard. Since then I have tried to make a living of re­
shaping the traditional klinkerbuildt construction of the open boats on the Northern Coastline 
of Norway. I have written three books about this subject; the latest in 2018 about the Nord­
landsboats, a fishing boat belonging to the nordic tradition in klinkerboatbuilding. 
I have for the moment one apprentice in my boatyard, a young German Woman, learning to 
work with the old tools, and giving the boats the best possible shape for sailing or rowing, and 
dealing with different types of weather and waves. She is skillful, and hopefully she will con­
tinue as a boatbuilder the day I have to retire. 
Every year I arrange courses in the skills of klinkerboatbuilding. Last year 15 persons partici­
pated in different courses, 4-6 weeks long, and learn klinkerboatbuilding ofNordlandsboat, 
or smaller boats for rowing, called «Spissboats». 
Most people are still fascinated by the look of this boats, but the knowledge to sail, row, or 
how to take care of wooden boats, is about to vanish. 
2-3 generations ago a lot of people had their main income from building boats, and most 
farmers were building boats part of the year as an extra income for the family. 
To day we are 5-6 persons left in the North of Norway trying to make a living of keeping this 
tradition alive. In age most ofus are more than 60 Years old ... 

With the nomination and inscription of the craftsmanship of building Nordic clinkerboats 
boats into the Unesco Representative List of Intangible Cultural heritage, I do belive the at­
tention it gives will help us preserve the handcraft for coming generations. An inscription will 
also most likely lead to a stronger cooperation in sharing understanding and knowledge be­
tween nordic and other international boatbuilders. 
I give my consent and full suppor and consent to the nomination and possible inscription. 

Kjerringey, 2. February 2019 

Ulf Mikalsen - Sign 



Til 

UNESCO's mellomstatlige komit~ 

Samtykke til nominasjon Troms!ll 25/10 2019 

---·--- -·-· 
Som tre representanter for bygglng av tradisjonsbAter, og da speslelt nordlandsb~ter, er vi med og 
st!lltter nomlnasjonen om A fA lnnskrevet den nordiske klinkbAttracilsjonen pA UNESCO's 
representative liste over menneskehetens lmmaterielle kulturarv. 

Vi er tre bAtbyggete som deler verksted pA Kval0ya utenfor Troms!ll, og vlrksomheten bestAr I A 
forvalte en hAndverkstradisjon som har va!rt avgj!llrende for nordnorsk fiskeri I flere hundre k 
Kunnskapen ble overf!llrt fra en eldre bAtbygger I Blndal tll Eldjarn og som vl sammen pr!llver A holde I 
hevd og videref111re. Vi vektlegger A bygge «konservativt» for A fA med oss de ypperste detaljene I 
hAndverket, og lkke mlnst sj!llegenskapene til bAtene som representerer en Qverraskende h!llyt 
utvlklet teknologl og utstrakt forstAelse for skrogfasong. I samarbeldet er vl ogsA opptatt av 
sammenhengen mellom skrog, Arer og sell, og den betydnlngen sklftnlngene i fiskeriene har hatt for ' 

bAtenes utvikling, der aktivt bruk I dag er en forutsetnlng tll bedre A forstA hele bildet. 

NordlandsbAten er en del av den nordiske klinkbAttradisjonen, og var lokalisering I Troms!II gJ!llr at 
ogsA den trekulturelle vlnkllngen mellom det samlske, kvenske og norske lnnenfor bAtbygglng faller 
naturlig. Folkegrupper og ulike bAttyper som brer seg over flere land, Norge, Sverige, Finland og 

Russland. ~n~-~e tr~ folk~gruppene har drevet J)1ed bAtbygging, __ og den saml5ke lnnflytel5en har v.ert 
betydelig I utvlklingen nordland5bAten, s.erlig pA et tldlig stadium. Speslelt innenfor Jektebygglng 
doininerte den samiske befolknlngen utvlklingen fram til begynnel5en pA 1800-tallet. En utvikling vi 
pr111ver A fange opp ved A _«bygge 055 bakover I tid», med utgangspunkt I den kunnskapen vi forvalter I 
dag. 

En innskrivlng pA UNESC0'5 representative liste over menne5kehetens lmmaterlelle kulturarv vii 
bldra til A !like bevl5stheten og kunnskapen lokalt, nordlsk og lnternasjonalt, bAde om betydnlngen av 
vern av den immaterlelle kulturarven generelt, og om bevaring av den nordiske klinkbAttradisjonen 
spesielt. 

Gunnar Eldjarn BAtbyggerl 

f=:1~ 
bAtbygger 

Fjelltun TrebAt og Tilfar 

~]jdf}_~ 
Ola Fjelltun 
bAtbygger 

KASAVI 

r#=)~ _______ -:7 ·-------
Arne-fuJ~-S.eth~r 
bAtbygger 



To 

UNESCO's Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

Consent to nomination Troms(i'), 25 October 2019 

As three representatives of the building of traditional boats, in particular Nordland boats, we support 

the nomination of the Nordic clinker boat tradition for inscription on UNESCO's representative list of 

humanity's intangible cultural heritage. 

We are three boatbuilders who share a yard in Kval{i')ya, just outside Troms0, and the business 

involves the preservation of a craft tradition that has been crucial for the fishing sector in Northern 

Norway for centuries. This knowledge was passed on to Gunnar Eldjarn by an elderly boatbuilder in 

Bindal. Together, we are attempting to preserve it and pass it on in our turn. For us, it is important to 

build "conservatively", in order to keep up the finest details of the craft, and - not least- the sailing 

properties of the boats, which represent a surprisingly highly developed technology and deep 

understanding of hull shape. In our collaboration, we also focus on the link between the hull, oars 

and sail, and the impact that changes in the fishing sector has had on the boats' development, where 

active use today is a condition for a better understanding of the whole picture. 

The Nordland boat is part of the Nordic clinker boat tradition, and our location in Troms(i') also means 

that the tri-cultural aspect, between the Sarni, Kven and Norwegian boatbuilding traditions, goes 

without saying. Ethnic groups and different boat types that spread over several countries, Norway, 

Sweden, Finland and Russia. All three ethnic groups have engaged in boatbuilding, and the Sarni 

influence has been significant in the development of the Nord land boat, particular in its early stages. 

The Sarni people dominated the development of the typically North Norwegian boat called a "jekt" 

up until the early 1800s. A development we are trying to capture, as we "work our way back in time", 

on the basis of the knowledge that we have today. 

Inscription on UNESCO's representative list of humanity's intangible cultural heritage will help to 

raise awareness and understanding locally, in the Nordic region and internationally, of both the 

significance of protecting the intangible cultural heritage generally and the preservation of the 

Nordic clinker boat tradition in particular. 

Gunnar Eldjarn Batbyggeri 

Signature 

Gunnar Eldjarn 
Boatbuilder 

Fjelltun Trebat og Tilfar 

Signature 

Ola Fjelltun 
Boatbuilder 

KASAVI 

Signature 

Arne-Terje Sa:!ther 
Boatbuilder 



HARDANGER 
FART0YVERNSENTER 

Norheimsund 10/1-2019 

TII UNESCOs mellomstatllge komlte - samtykke tll nomlnasjon 

Hardanger fartrDyvernsenter stiller seg bak nominasjonen om a fa nordiske klinkbattradisjonar skriven inn 

pa UNESCO si representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Hardanger fartrDyvernsenter er eit museum som er oppteken av a ta vare pa og a formidla maritime 

handtverkstradisjonar. Som del av museets aktivitet driv me ein smabatverkstad. Smabatverkstaden har 

fokus pa dei lokale klinkbyggjartradisjonane i Hardanger regionen. Gjennom a kontinuerleg a byggja batar 

som hrDyrer heime i regionens rike batbyggjartradisjonar tek me kunnskapen om korleis a byggja slike 

batar vidare inn i framtida. Me byggjer bade strandebarmingar og hardangerbatar av den eldre typen. Me 

byggjer dei store klinkbygde kyrkjebatane (ti.eringar og atteceringar) og dei meir vanlege seksceringane 

og f.eringane. Me er ein godkjent lcerebedrift for batbyggjarfaget, og har alltid ein laarling knytt til 

verkstaden. I tillegg tll a ta vare pa den immaterielle kulturarven knytt til bygginga av batar driv me ogsa 

med dokumentasjon og formidling av kunnskap om tradisjonen, til yngre generasjonar og almenta. 

Bygging av klinkbygde batar er ein viktig del av regionens kulturhistorie, og folk i regionen er oppteken av 

at denne kunnskapen ikkje skal ga tapt. 

Me pa Hardanger fartCllyvernsenter syntes det er viktig at den Nordiske klinkbattradisjonen kjem pa 

UNESCO si representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. Me ha per at dette vii vera 

med pa a bidra til at dei nordiske klinkbattradisjonane vii verta teken vare pa i sin fulle bredde. 

Venleg helsing 

~ ;&.,./~me,_ 
Peter Helland Hansen 

Batbyggjar og Leiar for smabatverkstaden 

H~o, f•rt...,.ornunur · NO. S601 ,-.,.11c.....,wnd 
T•I (•--7) _.7 _.7 W l9 · r.u 56 SS Jl SI 
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eidi Richardson 

iar for museumsavdelinga 
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HARDANGER 
FART0YVERNSENTER 

Norheimsund 10/1-2019 

To UNESCO's Intergovernmental Committee - consent for nomination 

Hardanger fart(llvernsenter supports the nomination of Nordic clinker building for the UNESCO 

Representative list of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Hardanger fart(l)yvernsenter is a museum that has the conservation and displaying of traditional maritime 

professions and skills as its primary goal. One of the departments of the museum is a small boat workshop 

that focuses on the local boatbuilding traditions of the Hardanger Fjord area. By continuously producing 

boats belonging to the aforementioned tradition, from small local fishing craft to the great church boats, 

we strive to keep the skill required to do so alive for the benefit of future generations. As a business we 

consider the training of apprentices one of our central objectives, and so we have one apprentice in the 

small boat workshop at any given time. In addition to keeping the intangible culture concerned with 

building boats alive, we also do research and gather data from existing old boats, and we educate the 

public through exhibits, stories and the actual use of the boats. 

We at Hardanger fart0yvernsenter feel it is of the utmost importance that the Nordic clinker building 

tradition is included on the UNESCO Representative list of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Our hope is that doing so would be a major step towards safeguarding the Nordic boatbuilding tradition 

in all its great variety. 

Best regards 

Boatwright/leader of the small boat workshop 

HuJ.U\sar f•noynrnur.f • r · kO-SbOI t-.orh.rn.wr,J 
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Leader of the museum department 
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Til UNESCOs mellomstatlege komite 

Samtykke til nominasjon 

Eger ut0var av den nordiske klinkbattradisjonen, der bygging av den lokale battypen pa 

Sunnm0re er min spesialitet. Den immaterielle kunnskapen knytt til handverket har eg l.ert 

av eldre batbyggjarar i regionen. Bruken av denne battypen har vore og er fortsatt ein del av 

levematen. Eg brukar desse batane i yrke og fritid, bade som framkomstmiddel, til fiske og 

frakt. 

I mitt yrke bygg eg og brukar batane til opplcering for den yngre generasjon. Sying av segl og 

rigging av battypen er ogsa eit handverk eg ut0ver. Deter viktig med kunnskapsoverf0ring til 

dei yngre, for at tradisjonen skal leve vidare. 

Baten er eit viktig kulturelementet i tradisjonen var. So lenge det har vore menneske langs 

kysten, har baten vore der. Den erfaringsbaserte kunnskapen knytt til klinkbygde batar er 

meir enn 2000 ar gamal. Desse lettkonstruerte mjuke batskroga, kombinert med tynne bord, 

jarnsamanf0yingar og eit lett skjelett som held pa forma, gav grunnlag for ein ekspansjon ut i 

verda. Kunnskapen knytt til baten, den immaterielle kunnskapen i generasjonar, har gitt ass 

det grunnlaget som matte til for at vi skulle kunne kome dit vi er i dag. Naturen, ressursane i 

havet og dei topografiske tilh0va har gitt ass eit mangfald av battypar langs kysten. Desse 

lokale variantane har gitt oss omfattande lokale kunnskapstradisjonar. Det ligg ein 

grunnleggande form- og dimensjonsforstaing i dette ut0vande handverket som er 

avgjerande for kvalitet og funksjon. Vi har tenkt innovativt til det stadig skiftande omstende. 

Vi lcerer fortsatt gjennom empiri, om korleis desse formene oppf0rer seg i sj0en. lmmateriell 

kunnskap i samspel med naturen og samfunnet si historie, gir f01ing av identitet og 

kontinuitet. Slik kunnskap skaper respekt for kulturelt mangfald og menneskeleg kreativitet. 

Denne klinkbattradisjonen er i dag trua, pa Sunnm0re er vi kanskje 4-5 personar. Marknaden 

for klinkbygde trebatar er ikkje stor. Deter viktig a ta vare pa denne tradisjonen for 

ettertida. Orn den ikkje vert halde levande, vii den fotsvinne. 

Eg samtykke i a vere med i nominasjonen om a fa skrive inn dei nordiske 

klinkbattradisjonane pa UNESCOs representative liste over menneska sin immaterielle 

kulturarv. 

Heroy, Sunnmore, 31.0~ ~ 1~ 

satbyggar/ seglmakar, Havard Haraldson HatlO~ 



To UNESCO's Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

Consent to nomination 

I am a practitioner of the Nordic clinker boat tradition, with construction of the type of boat local to 

Sunnm0re as my specialty. I have learned the intangible knowledge linked to the craft from an 

elderly boatbuilder in the region. Use of this type of boat has been, and still is, part of our way of life. 

I use these boats professionally and for leisure, as a means of personal and goods transport, and for 

fishing. 

In my profession, I build and use the boats to teach the younger generation. The sewing of sails and 

the rigging of this type of boat are also crafts that I practise. It is important to pass on this knowledge 

down to young people in order for the tradition to live on. 

The boat is an important element in our cultural tradition. There have been boats for as long as there 

have been people along the coast. The experienced-based knowledge linked to clinker-built boats is 

more than 2,000 years old. These lightweight, flexible boat hulls, combined with thin planks, iron 

fixtures and a light skeleton that holds its shape, gave rise to an expansion out into the world. The 

knowledge linked to the boat, the intangible knowledge over generations, has given us the 

foundation necessary to get where we are today. Nature, the sea's resources and topographical 

factors have given us a diversity of boat types along the coast. These local variants have given us 

extensive local knowledge traditions. In the practice of this craft, there is a fundamental 

understanding of shape and dimension that is crucial for quality and functionality. We have 

responded innovatively to ever shifting circumstances. We are still learning through empirical study 

how these shapes behave at sea. Intangible knowledge in conjunction with nature and social history 

gives a feeling of identity and continuity. Such knowledge generates respect for cultural diversity and 

human ingenuity. 

Today, this clinker-built boat tradition is under threat; in Sunnm0re, there are perhaps 4-5 of us left. 

The market for clinker-built wooden boats is not large. It is important to preserve this tradition for 

posterity. If it is not kept alive, it will disappear. 

I consent to supporting the nomination of the Nordic clinker boat tradition for inscription on 

UNESCO's representative list of humanity's intangible cultural heritage. 

Her0y, Sunnm0re, 31 January 2019 

Signature 

Boatbuilder/Sailmaker, Havard Haraldson Hatl0y 



Jakob Helset (batbyggjar) 

Bj0rkedal 

N0rdalsvegen 51 

6120 Folkestad. 

Telefon 93256981. Epost: post@helset.net 

TIL UNESCO'S MELLOMSTATLIGE KOMITE. 

Bj0rkedalen 25. seQtember 2019. 

Eg st{llttar fullt og heilt nominasjonen om a fa innskrive nordiske klinkbattradisjonar pa 

UNESCO's representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Klinkbatbygging har vore ein viktig del av livet mitt i snart 70 ar, der tradisjonen gar fleire hundre 

ar tilbake. No held vi (eg og fem andre) pa a byggje ein replika av Myklebustskipet etter funnet av det 

st0rste skipet fra vikingtida som hittil er kjent. Deter 30 meter langt og 6,5 meter breidt. 

I vart omrade har god tilgang pa t0mmer og h0veleg virke gjort batbygging til ein viktig del av 

nceringsgrunnlaget lokalt og sentralt i uminnelege tider. Deter sale is seers viktig a verne om denne 

delen av kulturarven med kunnskapane, handtverket, tradisjonane ogverksemda elles. 

Beste helsing 

4/0tltt2~ H..d:r~ 
i/4obHelset 



Jakob Helset (boatbuilder) 

Bj0rkedal 

N0rdalsvegen 51 

N0-6120 Folkestad 

Phone: +47 932 56 981 

Bj0rkedalen, 25 September 2019 

E-mail: post@helset.net 

To UNESCO's Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

I fully support the nomination of the Nordic clinker boat tradition for inscription on UNESCO's 

representative list of humanity's intangible cultural heritage. 

Clinker boat building has been an important part of my life for almost 70 years, with the tradition 

going back hundreds of years. We (myself and five others) are currently in the process of building a 

replica of the Myklebust ship, after the largest ship from the Viking era yet discovered. It is 30 metres 

in length and 6.5 metres in the beam. In our district, plentiful access to timber and necessary 

materials has made boatbuilding an important part of people's livelihoods locally and centrally since 

time immemorial. It is therefore extremely important to protect this part of our cultural heritage, 

with its knowledge, tradecraft, traditions and associated activities. 

Best regards, 

(Signature) 

Jakob Helset 



lnnskrivning av nordiske klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste 

over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Til. 

Fra. 

UNESCO mellomstatlige komite 

Navn: 

8rke: 

Adresse: 

Mail: 

John A Andersen 

Trebatbygger 

Linddalsveien 20, 4950 RisQtr. Norge 

johna153@online.no 

Med dette skriv bekrefter jeg min deltakelse, og gir min fulle stcz,tte til 

ovenstaende nominasjon. 

Jeg arbeider til daglig som batbygger av tradisjonelle klinkbygde trebater. Spesielt arbeider 

jeg med battypen «Pram». Prammen er en relativt ung tradisjonsbat som ble utviklet pa 

Agderkysten under 1700 tallets andre halvdel. Prammen fulgte var 2000 ar gamle 

handverkstradisjon for bygging av klinkbyggede bater og selv i dag bruker vi de samme 

materialer, kunnskaper og verktf6y nar vl bygger pram. Prammen er en robat som blir brukt i 

skjaergarden, fjorden, innlandsvann, og elver. Den ble i eldre tider laget i stQtrrelser fra 3 til 6 

meter og ble tilpasset mange bruksformal, enten det var sma prammer som ungene brukte 

til skolen, eller store prammer til frakt av bufe. Med sin enkle fasong og sma krav til 

materialer var pram men svaert enkel og rask a bygge. Prisen for en pram var kun halvparten 

av andre bater brukt pa den tiden, og sammen med dens store allsidighet ble den raskt 

populaer. Mange flere fikk na rad til a kjq,1pe en robat, og pram men fikk stor betydning for 

mobiliteten av befolkningen i sq,1r og q,1st Norge, prammen ble en brikke i byggingen av 

nasjonen Norge. Utover 1800 tallet ble prammen en stor eksportartikkel, og seilskuter fra 

Agder tok den med seg q,!stover til Sverige og Danmark, og nedover i Europa til Belgia og 

Nederland. Senere begynte disse landene a bygge egne varianter av prammer ut i fra egne 

batbyggertradisjoner, og prammene fikk nye lokale navn. I Sverige, het den «Eka», i 

Nederland het den «Viet», og i England og USA heter den «Norwegian pram» 

For 15 ar siden var prammen som battype nesten glemt. Prammens saeregenheter i fasong, 

egenskaper og byggemetoder dq,1de sakte ut sammen med de som bygget den. De siste 10 ar 

er det i samarbeid med Forbundet KYSTEN jobbet med a samle kunnskap om prammen. 

Kunnskapen publiseres i skriftlig og billedlig media, men aller viktigst er at det na er mulig a 

fa en solid oppl.ering i a bygge pram etter den nordiske klinkbyggertradisjonen. De siste 8 ar 

er det bygget 50 prammer og tradisjonen holdes i hevd. At klinkbyggertradisjonen forsetter 

har stor betydning for laere nye generasjoner respekten for og gleden over a kjenne til 

kunnskapen fra treet som vokser i skogen via alle ledd i batbyggingen, til a mestre baten og 

dens bruksomrader pa sjf6en. 

Ris~r, Norge, 22. O_ktober 2019 John A Andersen 



Nordic clinker boat tradition inscription on UNESCO's Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

To: UNESCO 

From: Name: 

Title: 

Address: 

Mail: 

John A. Andersen 

Traditional wooden boat builder 

Linddalsveien 20, 4950 Ris(llr, Norway 

johna153@online.no 

I hereby confirm my participation and give my full support to the above 
nomination. 

I work as a professional boatbuilderof traditional clinker-built wooden boats. I work with a 
special Norwegian boat type called the Pram. The Pram is a relatively young traditional 
boat that was developed on the coast of Agder county, at the southern part of Norway, 
during the second half of the 1700s. It follows our 2000-year-old craft tradition for the 
construction of clinker-built boats, and even today we use the same materials, knowledge 
and tools. The Pram is a rowing boat primarily used in the archipelagos, the fjords, inland 
waters, and rivers. In old days it was made in sizes ranging from 3 to 6 meters and was 
adapted to many use cases, whether it was a small Pram that the kids used to row to 
school or large Prams for transporting livestock. With its simple shape and small 
requirements for materials, the Pram was simple and quick to build. The price of a Pram 
was only a third of other boats used at the time, and along with its great versatility, it quickly 
became popular. Its affordability meantthat more people were able to afford a rowing boat, 
and the pram became of great importance for the mobility of the population in the south and 
east of Norway. The Pram was important in the construction of Norway. In the 19th century, 
the Pram became a major export item, and sailing ships from Agder county carried it 
eastwards to Sweden and Denmark, and down in Europe to Belgium and the Netherlands. 
These countries then began to build their own varieties of the Pram based on their own 
boat building traditions, and the Pram took on new local names. In Sweden, it is called 
"Eka", in the Netherlands, it is called "Viet", and in England and the US it is called 
"Norwegian pram". 15 years ago, the Pram was almost forgotten. The defining properties of 
the Pram regarding shape, handling, use cases and building methods was slowly forgotten. 
During the last 10 years, in collaboration with the Norwegian Coastal Association, work has 
been done to gather knowledge about the Pram. This knowledge is published in written and 
pictorial media, but most importantly it is now possible to get a solid education in building 
the Pram following the Nordicclinkertradition. Over the past 8 years, 50 Prams have been 
built and the tradition is carried on . This is of great importance when showing new 
generations to respect and enjoy the knowledge regarding the process from the tree that 
grows in the forest through all parts of the boat building, to mastery of the boat on the sea. 

Ris0r, Norway, 22. Ocktober, 2019 John A. Andersen. 



Tll UNESCOs mellomstatlige komlte' 

Samtykke til nominasjon. 

05.10.2019 

Ryfylke trebatbygg]eri as v/J!l)rn Magne Flesja har sldan oppstarten 11993 bygd og restaurert tradlsjonelle 

klinkbygde batar fra 8 fot opp til 52 fot. Me har i f!l)rste rekke malt opp og bygd klinkbygde batar av lokal 

type som for eksempel Aslak baten som er var variant av den Nordiske klinkbaten. 

Den opne klinkbaten var heilt n!l)dvendig I vare fjordar for a overleve. Den rodde del fiske med, rerend til 
by'n og til kyrkja nar det var nradvendig. Det var tette band mellom batbyggjar og brukar. lngen av dei 

kunne teikne ein bat. Derfor vert all kunnskap om bat og dens form utveksla utan bruk av teikning. Denne 

kunnskapen matte batbyggjaren beherske og kunne overf!l)re den til ein bat som fungerte etter behovet 

som kunden hadde, enten det var ein lettrodd bat,ein som var god a selle elter den skulle kunne ta mykje 
last. 

Denne kunnskapen ma lreres ved praktisk erfaring, batbyggjaren ma ut i skogen for a tillegne seg 

kunnskapen som er niodvendig for a finne bord av god nok kvalitet. Han ma ogsa bruke baten for a forsta 
den fullt ut. 

Me legg star vekt pa a ta inn lcerlingar som kan viderefrare denne tradisjonen. Sidan 1999 har me 

arrangert ein seilas og rotur med klinkbygde batar for a vlse dei fram for publikum. Me tar ogsa imot 

besrakande for a vise dei batbygglng. 

Klinkbatbygging og bruken av desse har vore livsniodvendig i Norden i over tusen ar. Den har vore ein stor• 

del av var identitet fram til var tid. Den er na i var modeme tid under sterkt press. Det vii derfor vcere til 

stor hjelp for oss som pr11,ver a vrerne om denne tradisjonen om den kom pa Unesco·s liste over 

lmmaterlelle kulturarv. 

Jfllrn Magne Flesja 

Ryfylke trebatbyggjeri 



To UNESCO's Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

5 October 2019 

Consent to nomination 

Since its establishment in 1993, Ryfylke Trebatbyggjeri AS, in the person of J{l)rn Magne Flesja, has 

been building and restoring traditional clinker boats from 8' up to 52' in length. We have primarily 

staked out and built clinker boats of the local type, such as the Aslak boat, which is a variant of the 

Nordic clinker boat. 

The open clinker boat was crucial for survival in our fjords. People used it to row out to the fishing 

grounds, run errands in town or go to church when necessary. There were close ties between 

boatbuilder and user. Neither of them could draw plans for a boat on paper. That was why all 

knowledge about boats and their design was shared without the use of drawings. This was 

knowledge the boat builder had to have at his fingertips and be able to transfer to a boat that met 

the customer's needs, whether it was for a vessel that was easy to row, one that was good to sail, or 

one that could carry a large cargo. 

This knowledge must be learned through practical experience; the boatbuilder must go out into the 

forest to acquire the knowledge necessary to find planks of a good enough quality. He must also use 

the boat to understand it fully. 

We attach great importance to taking on apprentices who can carry on this tradition. Since 1999, we 

have organised sailing and rowing trips with clinker-built boats to show them off to the general 

public. We also give demonstrations of boatbuilding to visitors. 

The building and use of clinker boats has been vital to everyday life in the Nordic region for over a 

thousand years. It has formed a large part of our identity up until the present day. Nowadays, it is 

under intense pressure. It will therefore be of great help to those of us who are trying to preserve 

this tradition if it were inscribed on UNESCO's list of intangible cultural heritage. 

J0rn Magne Flesja 

Ryfylke Trebatbyggjeri 

Signature 



www.kailinde.no 

Batbygger Kai Linde 

Skoleveien 12 

N 8250 Rognan 

Til 

Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Samtykke tll nominasjon nordlske klinkbAttradisjoner 

Jeg st(l)tter opp om og bekrefter at jeg deltar I nominasjonen om a fa innskrevet nordiske 

klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

11983 kom jeg som ungdom til Saltdal, som er kjent som en av de store batbyggerdistrikter i landet. 

«Det bydes bater pa nesten hver en gard» var utsagnet til min lreremester. Han var batbygger i 7. 

generasjon. I et dokumentasjonsprosjekt som f0rte til utgivelse av Saltdals batbyggerhistorie har jeg 

gatt fra gard til gard for a sette opp statistikk om omfanget av batbygging i 1950. For eksempel var 

det pa Orageid, 10 km oppe i dalen, 37 garder/husstander og pa 4 av disse var det ikke batbygging! 

Ved siden av all smabatbygging som foregikk som attatncerlng til gardsbruket, arbeidet 240 mann 

fordelt pa 12 batbyggerier med sk0ytebygglng pa et konsentrert strandstykke I Rognanfjrera. 

Det var stortl Og jeg er glad for a opprettholde batbygging her i Saltdal. Mange lrerlinger har vrert 

hos meg og stort sett holder de fortsett pa med batbygging. Akkurat na holder jeg pa med nybygg nr. 

106, en tradisjonell Nordlandsbat, som ogsa er en del av den nordiske kllnkbattradisjonen. For a fa et 

innblikk i batbyggeriet se www.kaillnde.no 

Jeg har ogsa en fast avtale I den kulturelle skolesekken med skoleverket om at alle 6. klasseelever i 

Saltdal er innom batbyggeriet for en arbeidsdag. 

Jeg mener deter av stor betydning for samfunnet at batbyggingen og den immaterielle 

kunnskapsoverf0ringen blir satt pa dagsorden og blir innskrevet pa UNESCOs representative liste 

over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Med vennlig Hilsen, Kai Linde Rognan d. 29.1.2019 

UCA l 



Boatbuilder Kai Linde 

Skoleveien 12 

N 8250 Rognan 

To The Intergovernmental commitee of UNESCO 

I support and confirm that I participate in the nomination to get the Nordic clinkerboat traditions on 
UNESCOs representative list of the human intangible cultural heritage. 

In 1983 I arrived as a youth to Saltdal, which is a place known as one of the larger boat-building 

districts in the country. "There are on offer boats on nearly every farm in the district" was the saying 

from my master boatbuilding teacher. He himself was a boatbuilder in the rh. generation. 

In the process of the project for documentation that led to the publication of the boatbuilding 

traditions of Saltdal, I walked from farm to farm in order to create the statistics of the extent of 

boatbuilding in 1950. 

As an example, there was on Dragseid, which lies 10 kilometers up the valley, 37 farms and with the 

exempt of 4, there were boatbuilding being performed on all of the remaining. 

Besides the building of smaller boats that existed as a sideline to the farming, there worked 240 men 

on a total of 12 boat-building establishments, building larger boats in a concentrated beach-area in 

the Rognanfjcera. 

This was all grand! And I am glad to be maintaining the boat-building traditions here in Saltdal. 

Many apprentices have trained with me over the years, and most of them are still practicing boat­

building. At present I am undertaking the building of boat number 106, a traditional Nordlandsboat, 

which is also a boat built in the clinker-boat traditions. 

To get an insight into the boatbuilding workshop visit www.kailinde.no 

I also have a permanent contract with "Den kulturelle Skolesekken" (a governmental educational 

program that brings culture to the schools of Norway) Through this program I every year get visits 

from all of the local 6th grade school students in the area to my boat-building work-shop for one 

whole day. 

It is in my opinion that it will be of great benefit to humanity to uplift the clinker boatbuilding and the 

method of the intangible transferal of knowledge of the clinkerboat to be listed in the UNESCOs 

representative list of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Regards 

sign. 

Kai Linde 



Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Samtykke ti1 nominasjon 

Vi er to faglige ut0Vere, og en praktikant, innen en snart to tusen a.r gammel 
handverkstradisjon; Det a bygge klinkede trebater pa en tradisjonell mate. 

V a.r regionale battype bar en vid utbredelse i vare fjorder og langs va.r kyst, og bar srerlig 
tidligere vrert en vesentlig faktor for arbeid og overlevelse under til dels karrige kar. Og i et 
sesongmessig krevende klima. Na er battypen mer brukt innen fritidsaktiviteter. 

Gjennom mange a.r bar vi sett at tradisjonen med at batkunder bestiller en klinkbygd bat, bar 
gatt tilbake. Som oftest til fordel for bater bygget i andre materialer, som for eksempel 
glassfiber. Denne tendensen 0nsker vi a bryte, og helst snu tilbake hvis deter mulig. 

Det blir gjort en stor lokal og regional innsats, fra mange engasjerte instanser, for a sette fokus 
pa hvor viktig det er at dette handverket og klinkbatbyggetradisjonen ogsa skal bevares for 
ettertiden. Og vrere en naturlig del av var felles lokale, nasjonale, og nordiske kulturarv og 
historiebygging. 

Positive saker bender pa flere hold, det vet vi, men vi trenger alle gode faktorer til a spille pa 
lag for at dette skal vrere mulig. At mennesker generelt forstar at trebaten som redskap pa 
mange mater bar hatt en grunnleggende del av var utvikling frem mot et moderne samfunn. 
Det b0r fortsatt vrere en viktig kunnskap for de kommende generasjoner. 

Derfor samtykker vi a vrere med i nominasjonen om a fa innskrevet de nordiske 
klinkbattradisjonene pa UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle 
kulturarv. 

Sandane, 09 .10.2019 

I . I} 
/U,v., 'H--<-< 

Batbygger Kristen Arnestad, 6823 Sandane, mobil: 48289855 

Ja- l<ob .Jc) ,Jr h i?I' fV1 
Batbygger'Jakob Austrheim, 6823 Sandane, mobil: 47231495 

1~\- ,Aiv,cWM t-,!OJ;Jl : ~ Dlrl ~l 
rJraktikant Andreas Mardal , 6823 Sandane, mobil: 99560232 



To UNESCO's intergovernmental committee 

Consent to nomination 

We are two professional practitioners, and a trainee, within a nearly two thousand year old 
handicraft tradition; Building clinked wooden boats in a traditional way. 

Our regional boat type has a wide spread in our fjords and along our coast, and in particular, it 
has been an imp011ant factor for work and survival in the long run. And in a seasonally 
demanding climate. Now the boat type is more used in recreational activities. 

For many years, we have seen that the tradition of boat customers ordering a rock-built boat 
has gone back. Most often in favor of boats built in other materials, such as fiberglass. We 
want this tendency to break and preferably turn back if possible. 

A lot of local and regional efforts are being made, from many committed agencies, to focus 
on the importance of maintaining this craft and the craft building tradition for the posterity. 
And be a natural part of our common local, national, and Nordic heritage and history building. 

Positive things happen in several teams, we know, but we need all the good factors to play on 
teams to make this possible. That people generally understand that the wooden boat as a tool 
in many ways has had a fundamental part of our development towards a modern society. It 
should still be an important knowledge for future generations. 

Therefore, we agree to participate in the nomination to enter the Nordic clinkboattraditions on 
the UNESCO representative list of humanity's intangible cultural heritage. 

Sandane, 09.10.2019 

Boatbuilder Kristen Arnestad, 6823 Sandane, mobil: 48289855 
- signed -

Boatbuilder Jakob Austrheim, 6823 Sandane, mobil: 47231495 
- signed -

Trainee Andreas Mardal, 6823 Sandane, mobil: 99560232 
- signed -



Til UNESCOs 

Mellomstatlige komite 

Samtykke til nominasjon. 

Moen, Ris0r 16.11.2019 

Med dette brevet gir vi samtykke til a vrere med i nominasjonen for a fa innskrevet den 

nordiske tradisjonen for klinkbygging av b!ter som en immateriell kulturarv i UNESCOs 
verdensarvsliste. 

Klinkbygging av bater er en tusenarig tradisjon. Vikingenes skip var avanserte, havgAende 
farkoster bygget med denne teknikken, men flere hundre ar fur vikingtiden var klinkbygging 
godt etablert som byggemflte. Dagens klinkbygde bflter er direkte nedstammet fra oldtidens 
skip og bater. Klinkbygging av bflter spredte seg senere fra de nordiske land til andre land i 
Europa og til USA. 

Overlapping av bordene gir en lett og sterk skallkonstruksjon som forsterkes med spant eller 
ribber. Konstruksjonen er fleksibel slik at bflten gir seg i sj0en. Skrogets linjer fremheves av 
skyggen i de overlappende bordene, noe som stiller lwye krav til batbyggerens linjesans og 

formsans. 

Moen Trebatbyggeri holder til i Ris0r, et omrade i s0r0st-Norge som er spesielt kjent for sin 
batbyggertradisjon. Vi bygger, reparerer og restaurerer alle slags trebater, srerlig klinkbygde 
bater. Gjennom virksomheten 0nsker vi a bevare og formidle tradisjonen og kunnskapen om 
trebater og trebatbygging. Innskriving av den nordiske klinkbyggertradisjonen p! UNESCOs 
representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv vi styrke arbeidet med A 
bevare denne kunnskapen. 

Med vennlig hilsen, 

~ fu7~/\ 
Lars Gr0nvold, 
_Moen Trebatbyggeri A/S 

--- -- -- ---- --·-·· ·----·--- ---- - ------- - - --- - -- -

MOEN 
TREBATBYGGERI .\/,-; ()[{(: , ,u !) ~7 7!J~, (ill :' . . [l\ ,V\ , :\ 0 ~ 1,!1 ] 1 ·t.·,:;i,1 1 



Letter of consent 

With this letter we consent to participate in the nomination to enter the Nordic clinker boat tradition 

as an intangible cultural heritage in the UNESCO World Heritage List. 

Clinker building of boats is a thousand-year tradition. Vikings' ships were advanced sea-going craft 

built with this technique, but several hundreds of years before the Viking era, clinker construction 

was well established in boat building. Today's clinker built boats are directly descended from ancient 

ships and boats. Clinker construction of boats later spread from the Nordic countries to other 

countries in Europe and to the United States. 

Overlapping the planks gives a light and strong shell structure that is reinforced with ribs or ribs. The 

construction is flexible so that the boat moves with the sea. The lines of the hull are emphasized by 

the overlapping planks, challenging the boat builder's sense for lines and form. 

Moen Trebatbyggeri (Wooden boat yard) is located in Ris(l)r, an area in southeastern Norway that is 

particularly famous for its boatbuilding tradition. We build, repair and restore all kinds of wooden 

boats, especially clinker boats. Through our work we wish to preserve and convey the tradition and 

knowledge of wooden boats and wooden boat construction. Inclusion of the Nordic clinker boat 

tradition in UNESCO's representative list of humanity's intangible cultural heritage will strengthen 

efforts to preserve this knowledge. 

Yours sincerely, 

(signed) 

Lars Gr(l)nvold 

Moen Trebatbyggeri A/S 



!!IPlllll"oselvarverkstaden 

Tit UNESCOs mellomstatlige komite. 

I 

INSPIRE~e~ 

Hamnevegen 41 , Os0yro 

Tel: 56 57 52 55 I 905 56 285 

post@oselvarverkstaden.no 

www.oselvarverkstaden.no 

Org.nr. 979 676 220 MVA 

0s, 10.10.2019 

St0tte tit framlegg om innskriving av nordiske klinkbattradisjoner pa UNESCOs 
representative tiste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

\ 

I 
Stiftinga Oselvarverkstaden vii med dette gi si uavhengige og heilhjarta st0tte tit 
innskriving av nordiske ktinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over 
menneskehetens immaterielle kulturarv. ' 

Klinkbattradisjonen, som oselvaren 69 er ein del lav, var srers viktig for mange bygder 
langs kysten i Noreg. Klinkbygde batar var det m1est brukte transportmiddel langs 
kysten i fleire hundre ar. I dag er det ikkje sa mange igjen av dei tradisjonelle 
batbyggarene, difor er no srers viktig at denne kunnskapen og kulturen blir tatt vare 
pa. 

Oselvaren er ein klinkbygd, svrert breiborda trebat med historie tilbake til vikingtida. 
Bruk og bygging av oselvaren vart oppf0rt UNESCO-lista Register of Good 
Safeguarding Practices i 2016. Oselvarverkstaden, som bygger den tradisjonsrike 
baten, vart stifta i 1997. Verkstaden har tit oppgave og ta vare pa handverket innan 
oselvartradisjonen. 

Oselvarverkstaden ser at listef0ring av klinkbattradisjonen kan gje viktig anerkjenning 
av arbeidet med a ta vare pa eit srers viktig tradisjonshandverk. 

Med helsing 

// ;/4_ ;_ ~ t:fa-
Vidar Langeland 

Dagleg leiar 
Oselvarverkstaden 

www.oselvarverkstaden.no 



lllllllllt'oselvarverkstaden 

Tel: 56 57 52 55 / 905 56 285 

post@oselvarverkstaden.no 

www.oselvarverkstaden.no 

Org.nr. 979 676 220 vat 

Os, 10.10.2019 

To The Intergovernmental commitee of UNESCO 

Support for the submission for the nomination of the Nordic clinkerboat-traditions to 
the list of UNESCOs representative list of humanities intangible cultural heritage. 

Stiftinga Oselvarverkstaden will hereby give their indepemjent and wholeheartedly 
support to the inscription of the Nordic clinkerboat-traditions on the UNESCOs 
representative list of humanities intangible cultural heritage. 

' 
I 

The clinkerboat-traditions, which the oselvar-boat also is a part of, was very 
important to many villages along the coast of Norway. Clinkerbuilt boats was for 
several hundred years the most used method of transport along the coast. Today 
there are not many left of the builders of traditional boats, therefore it is of upmost 
importance that the knowledge and culture is looked after. 

The oselvar is a clinkerbuilt boat using very wide planks and with a history going 
back to the viking era. The usage and building of the oselvar was selected in 2016 for 
the UNESCO Register of Good Safeguarding Practices. Oselvarverkstaden, whom 
which build this type of boat rich in traditions, was established in 1997. The workshop 
has its main objective to safeguard the handicraft within the oselvartradition. 

Oselvarverkstaden sees that the listing of the clinkerboat-tradition can give an 
important acknowledgement of the work that lies within an especially important 
traditional handicraft. Oselvarverkstaden wishes therefore to support the nomination 
of the Nordic clinkerboat-traditions. 

With Regards, 

Vidar Langeland, CEO 
Berit Osmundsen - manager/boatbuilder 

Co-signed by: 

Stig Hanneman - boatbuilder 
Leif Harald Amundsen - boatbuilder 
Maik Riebort - boatbuilder 

www.oselvarverkstaden . no 



Tll UNESCOs mellomstatllge komlte. 

samtvlckl tll nomlnaslon. 

Slgurd BJ121rkedal & s121ner BAtbyggerl. 
Adresse: Sagelvsvegen 6, 6120 Folkestad. 

Som elt flrma som har vore med A halde kllnkbAttradlsjonen I hevd vii vl st121tte opp under denne tradlsjonen og 
st121tte opp under denne nomlnasjonen som det her er teke lnltlatlvet tll. 
Slgurd BJ121rkedal og s121ner er nok det som namnet seler: Slsurd og s121ner, men deter ogsA eln lang tradlsJon 
langt bakover manse mannsaldrar av bAtbygglng I Jakobsgarden, os deter vl tre s121nene tll Stsurd som skrlv 
under d~nne stllltta tll denne nomlnasJonen. 

VA rt flrma har som sagt r121ter langt bak I tld, og I Slgurd og no Jakob sin styretld har manse bAde store og smA 
kllnkbAtar vorte bygde I bAtskotet I Jakobsgarden. Som del av denne tradlsjonen som vl ser er pA tllbakegang, 
vii vl pA det sterkaste st!Zltte noko som kan styrke denne tradlsjonen og dA er nok denne nomlnasJonen elt skrltt 
I denne retnlnga os kanskJe det som skal tll for A halde den I llve. 
Slgurd BJ121rkedal & s121ner BAtbyggerl stAr bak el rekke forskjelllge koplar vlklns- bAtar / skip som 
«Kvalsundsklpet», <<FJ121rtoftbAten», Knarrane «Saga Slslar», «Borsundknarren» og «Kvltserk», «Osebergsklpet», 
«Gokstadsklpet». 
Vida re har det vore bygt el rekke tradlsjonsbAtar frA sunnm121re I Jakobsskotet he lit fram tll det slste, og det 
spenner hellt frA faerlnsar / trertz1rlngar opp tll Sunnm121rsjekta. 

Vedkomande nomlnasjonen er vl stolte av denne kllnkbAt- tradlsjonen, og ser det som elt vlktlg skrltt A fA dette 
handverket fremma som sA vlktls A ta vare pA at det er vAr pllkt A fremme dette tll A kome pA denne llsta av 
vlktlge handverk. 

Slgurd BJl!lrkedal & s121ner BAtbyggerl. 

(1 · , 1 n I - t,\~~& 61~~\ 
Ja ob Daniel Bj!l)rkedal 

Folkestad 24.09.2019 



To The Intergovernmental commitee of UNESCO 

Sigurd Bj0rkedal & s0ner Batbyggeri 

Sagelvsvegen 6, 6120 Folkestad 

As a company which has participated in keeping the clinkerboat-tradition alive, we will by this 

support the tradition and support the nomination that has been taken initiative to. 

Slgurd Bj0rkedal and sons are as the name suggests; Sigurd and sons. But the tradition in 

Jaocobsgarden goes back for several generations. And it is we, the three sons of Slgurd who signs this 

support to the nomination. 

As mentioned, our company has roots that go a long way back in time, and in Sigurds and now in 

Jacobs time, there has been built a lot of clinker-built boats in our yard in Jacobsgarden. We see this 

tradition falling behind, and we will strongly support an action that will strengthen the tradition. We 

see the nomination as a step in the right direction, and also as something that possibly is what is 

needed to keep it alive. 

Sigurd Bj0rkedal & s0ner Batbyggeri are the makers of a row of various copies of viking-boats, ships 

like "Kvalsundskipet", "Fj0rtoftbaten", the knarrs "Saga Siglar", "Borgundknarren", and "Kvitserk". 

"Osebergskipet" and "Gokstadskipet". 

Furthermore, here in Jacobskotet, there has been built a row of traditional boats right up to the 

present day. This varies from smaller faerings / trer0rings and to the larger boat, the 

"Sunnm0rsjekta" 

We are proud of the clinkerboat-tradition and regarding the nomination we see it as an important 

handicraft to look after. We see it as our duty to forward our knowledge for having the clinker boat 

tradition on this list for important handicrafts. 

Sigurd Bj0rkedal & s0ner Batbyggeri 

sign. sign. sign. 

Jacob Daniel Bj0rkedal Ottar Kare Bj0rkedal Dag Inge Bj0redal 

Folkestad 24.09.2019 



Til UNESCOs mellomstatllge komlt6 Alta 20.10.19 

SAMTYKKE TIL NOMINASJON 

Undertegnede driver et llte bit byggerl rett ved slden av Altaelva, dette er en fortsettelse av en 

gammel hilndverks tradlsjon I Altadalen • Den kllnkbygde lange elvebilten har gjennom tldene 

viErt, og er fremdeles, et vlktlgt lnnslag for bruk av elva. 

Jeg er som jordeler ved slden av Alta elva medlem av Alta Lakseflskerl lnteresentselskap , sammen 

med over 200 andre elere. Selskapet ble startet 11725 sil bruk av elvebilter er noe folk I Alta 

vokser opp med. Skrlver lkke for de and re medlemmene, men de a Iler fleste av dem har ell er 

bruker elvebilt under flske I elva. 

Mvh. 

Lethlgangas biltbyggerl og reperasjon. 

Thor Lethlgangas Kllllv 22 9518 Alta TLF. 41458508 

~ hulL_z5~0L::> 



Alta, 20 October 2019 

To UNESCO's Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 

CONSENT TO NOMINATION 

The undersigned runs a small boatbuilding operation right beside the Alta River; this is a continuation 

of an ancient craft tradition in the Alta Valley. The long, clinker-built river boat has, through the ages 

and in the present day, played an important role in the river's use. 

As the owner of land beside the Alta River, I am a member of the Alta Salmon Fishing Association 

(Alta laksefiskeri lnteressentselskap), along with over 200 other landowners. The association was 

founded in 1725, so use of river boats is something the people of Alta grow up with. I do not write on 

behalf of the other members, but most of them have or use river boats when fishing in the river. 

Yours faithfully, 

Lethigangas Batgyggeri og Reparasjon 

Thor Lethigangas, Kill iv. 22, NO-9518 Alta, Norway Phone: +47 41458508 

(Signature) 



Erkl~ring om samtykke 

I forhold til den nordiske tradisjonen representerer Akerselva Trebatforening primrert bruken av 
klinkbygde bater. Vi er en aktiv museumshavn midt i Oslo by, og synliggj0r dermed tradisjonen 
med trebater i bybildet. Bruk av batene medf0rer pa sikt slitasje og skader, og vi 0nsker derfor a 
formidle hvordan man best mulig ivaretar og vedlikeholder dem. Vi ser det ogsa som n0dvendig 
a ivareta kunsten a bygge trebater. lkke bare som en sentral del av var kulturarv, men ogsa som 
et viktig ledd i et fremtidig brerekraftig, etisk og estetisk forsvarlig trebathold. Vi applauderer 
initiativet om innskriving av nordisk klinkbattradisjon pa UNESCOs representative liste over 
menneskehetens immaterielle kulturarv. Vi mener dette vii vrere med pa a sette fokus og 0ke 
bevisstheten rundt denne tradisjonen som na er i fare for a forsvinne. Vart mal er at vakre 
klinkbygde bater skal vrere en selvf0lgelig del av kystkulturen og bybildet. Akerselva 
Trebatforening vii inspirere fremtidige trebateiere til a redde bater som ellers ville havnet pa 
sankthansbalet. 

20.09.2019 

liker Dursun 
Styreleder v/ Akerselva Trebatforening 

Maridalsveien 3, 0165 Oslo 



Letter of acceptance 

In relation to the nordic tradition of clinker built boat, Akerselva Trebatforening primarily 
represents the usage of these boats. We are an active museum harbour in Akerselva, a river 
in the midst of Oslo, thus actualizing the tradition of wooden boats in the city centre. Usage 
in time results in wear, and we therefore wish to convey how best to safeguard and maintain 
them. We also consider it necessary to maintain the art of building wooden boats. Not only 
as a central part of our heritage, but also as an important part of a future sustainable, ethical 
and aesthetically sound wooden boat keping. 

We applaud the initiative for enrollment of the Nordic clinker built boats on the UNESCO 
representative list of humanity's intangible cultural heritage. We believe this will help to focus 
and raise awareness about this tradition, which is at risk of disappearing. Our goal is that 
beautiful clinker built boats should be an obvious part of the coastal culture and cityscape. 
Akerselva Trebatforening will inspire future wooden boat owners to rescue boats that would 
otherwise have ended on a midsummer bonfire. 

20.09.2019 
Sincerely, 

liker Dursun 
Chairman of the Board 

Akerselva Trebatforening 
Maridalsveien 3, 0165 Oslo 

Norway 



Til UNESCO's mellomstatlige komite Alta 18.09.19 

SAMTYKKE TIL NOMINASJONEN 
Alta Laksefiskeri IS (ALI) har fisker rettighetene til fisket i Altaelva. Dette begynte i 1725 hvor det 

meste av fisket ble utf0rt som et stengeselsfisket. Da stengte man deler av elva med garn. 

Fra midten av 1800 tallet ble det mere sportsfiske med stang, og da kom det ogsa en god del 

engelskmenn som leid elva i deler av aret. I dag er fisket delt mellom de lokale som fisker og 

utlendinger som leier fiske i Altaelva. 

I alle ar har trebaten vrert sentral. I gamle dager var batene ea, 7,0m lange og meget smal. 

Da ble den staket oppover elva av 2 personer. Disse ble kalt stakere, og deter fortsatt betegnelse pa 

batmenn i Alta den dag i dag. 

Nar det etter hvert ble motorer pa batene, sa har batene blitt st0rre og st0rre. 

Men fortsatt sa er de a Iler fleste batene langs Altaelva bygd i tre. Mange av de matene en utf0rer 

fisket pa, regler, utstyr er basert pa gamle tradisjonene. Sann er det ogsa med elvebaten. 

En ordentlig elvebat i Alta ma vrere bygd i tre. 

Vi st0tter derfor nominasjonen om a fa innskrevet nordiske klinkbater tradisjoner pa Unesco's 

representative liste over menneskehetens immatrielle kulturarv. 

1:tl)Ji 
Tor-Erland Nilsen 

Alta Laksefiskeri IS 

Steinfossveien 1, 9518 Alta 

e-Post: post@altalaks.no tlf: 784 34 535 



To UNESCO's Intergovernmental Committee Alta, Norway 18/12/17 

CONSENT TO THE NOMINATION 

Alta Laksefiskeri IS (ALI) holds the fishing rights to the Alta River. This began in 1725, when most of 

the fishing was carried out with fixed gill nets, which fishermen would use to close off parts of the 

river. From the mid-1800s, sport fishing with a reel and rod became more popular, and many English 

anglers would lease parts of the river at certain times of the year. Today, the fishing rights are 

divided between the locals and the foreign tourists, who lease the rights to fish in parts of the Alta 

river. 

Wooden boats have always been a central part of this fishing experience. In the old days, the boats 

were about seven metres long and very narrow. Two people would use poles to propel the boats up 

and down the river. They were called stakere (punters), and this is still the term for boatmen in Alta 

today. With the advent of motors, the boats gradually became larger and larger. However, the vast 

majority of the boats running along the Alta River are still made of wood. Many of the fishing 

techniques, the rules and equipment are based on old traditions. This is also true for the river boats. 

A proper river boat in Alta must be made of wood. 

We therefore support the nomination to inscribe Nordic clinker boat traditions on UNESCO's 

Representative List ofthe Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Yours faithfully, 

Tor-Erland Nilsen Alta Laksefiskeri IS 

Steinfossveien 1, NO-9518 Alta, Norway 

E-mail: post@altalaks.no Tel : +47 78 43 45 35 



UNESCOs mellomstatlige komit~ 

Brev om samtykke 

Blndal kystlag og Forenlngen Faragut glr med dette sltt samtykke tll nomlnasjonen om A fc:\ 
lnnskrevet nordlske kllnkbAttradisjoner pA UNESCOs representative liste over 
menneskehetens lmmaterlelle kulturarv. 

Bind al kystlag og Faragut samarbelder om A ta vare pi\ kunnskapen om bygging, drift og 
vedlikehold av tradlsjonene knyttet til Bindalsfa!ringen, en tradisjonell bAttype fra s11Jndre 
Nordland. Dette gjllJr vl gjennom A organisere aktiviteter og kurs I bAtbygglng, selling, rolng 
og tradisjonelt sJIIJmannskap. Begge foreningene jobber aktivt med A overf11Jre kunnskapen til 
barn og unge der eldre bAtbyggere og tradlsjonsbcerere trekkes er sentrale ressurspersoner. 

Vi arbeider nA med A etablere et kompetansesenter der mi\let er A slkre at kunnskapen rundt 
blndalsfceringen holdes levende. 

Bindal kystlag og forenlngen Faragut har deltatt I arbeidet med nominasjonen. Ved slden av 
lokalt fokus mener vl det ogsi\ er viktlg med nordlsk og internasjonalt samarbeid for A bevare 
kunnskapen om bygglng og bruk at de klinkbygde bi\tene. 

Terri\k, 26. februar 2020 

Med vennlig hilsen 

Eva Margrethe Otervlk (? O 1 _ ~ L 

4~d~-G- = 
sf 0rn Magne nan 
Leder I Faragut 

Scanned with CamScanner 



Translation from Norwegian 

The UNESCO Intergovernmental Committee 

Letter of consent 

Bindal coastal association and the Faragut association give their consent to the nomination 
to have Nordic rivet boat traditions inscribed on UNESCO's representative list of the 
intangible cultural heritage of the Humanity. 

Bindal coastal association and the Faragut association work together to preserve the 
knowledge of the construction, operation and maintenance of the traditions associated with 
the "Bindalfcering", a traditional boat type from southern Nordland. We do this by 
organizing activities and courses in boat building, sailing, rowing and traditional seamanship. 
Both associations work actively to transfer the knowledge to children and young people 
where older boat builders and tradition bearers plays an active role as key resource persons. 

We are now working to establish a center where the goal is to safeguard the knowledge 
about the clinker boats as living tradition heritage. 

Bindal coastal association and the Faragut association have participated in the work about 
the nomination. In addition to local focus, we also believe it is important with Nordic and 
international cooperation to safeguard the knowledge about building and use of the clinker 
boats. 

Terrak, 26. februar 2020 

Best regards 

Ms. Eva Margrethe Otervik 
Bindal kystlag, chair (sign.) 

Mr. Bj(Z)rn Magne Vatnan 
Faragut, chair (sign.) 



---------~'~·~~~·---~ 
Til UNESCOs mellomstatlige komite for vern av den immaterielle kulturarven 

Samtykke til nominasjonen 

Forbundet KYSTEN er en landsomfattende organisasjon for vern av norsk kystkultur. 
Formalet er i samarbeid med andre kulturverninteresser a styrke var identitet som kystfolk. 
Dette skal skje gjennom a: 

• Fremme bevaring og allmenn bruk av tradisjonelle bater, bygninger, anlegg og 
kystmilj(Z) for (Z)vrig. 

• Drive opplysningsarbeid for a 0ke forstaelsen for verdien av menneskelige og 
kulturelle tradisjoner i var kysthistorie. 

• Vedlikeholde og utvikle tradisjoner i na=ring og handverk, sj(Z)mannskap og livsform 

126 kystlag (lokallag) med totalt 10500 medlemmer er tilsluttet Forbundet KYSTEN. 
Mesteparten av aktivitetene skjer lokalt og hvert kystlag er selvstendig i valg av strategi og 
aktiviteter. 

Vern og videref(Z)ring av klinkbattradisjoner er en sentral del av Forbundet KYSTENs arbeid. 
En rekke kystlag arrangerer jevnlig praktiske kurs i emner som klinkbatbygging, vedlikehold 
og restaurering av klinkbater, seiling, roing og friluftsliv med bruk av sma apne klinkbater. 

Forbundet KYSTEN er aktivt medlem i nettverket Nordisk kystkultur. 

Forbundet KYSTEN ble i 2016 akkreditert som radgivende organisasjon (NGO) av 
generalforsamlingen til UNESCOs konvensjon for vern av den immaterielle kulturarven. 

Vi gir herved vart samtykke til a fa nordiske klinkbatradisjoner nominert for innskriving pa 
UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. Det nordiske 
samarbeidet om denne nominasjonen er godt forankret blant vare medlemmer og 
tilsluttede kystlag. Prosessen med a involvere alle pa lokalt, nasjonalt og nordisk niva startet 
opp i 2015. Arbeidet med dette har skjedd gjennom mange m(Z)ter, seminarer, diskusjoner og 
gjennom vart tidskrift KYSTEN og sosiale medier. Forbundet KYSTEN vii spille en aktiv og 
ledende rolle i arbeidet med a utvikle felles nordiske vernetiltak som nevnt i 
nominasjon teksten. 

JJ~ 15. Ja ua y 201.:'.______, 

( ie: H' 

Secretary general 
Forbundet KYSTEN 

Forbundet KYSTEN, 0vre Slottsgate 2b, N0-0157 Oslo, telefon: +47 22 42 42 82, bankgiro: 7874 06 61085, 
org.nr. : 971 256 729, e-post:forbw1det@kysten.no,www.kysten.no 



Translation: 

To the UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible 
Cultural Heritage 

Letter of consent 

The Norwegian Coastal Federation (Forbundet KYSTEN) is an organization (NGO) dedicated 
to the preservation of coastal culture and maritime heritage. Its mission - in cooperation 
with other preservers of cultural heritage is: 
• Promoting the preservation and general use of traditional boats, buildings, and coastal 
heritage. 
• Conducting informational activities aimed at increasing awareness of the value of the 
human and cultural traditions that make up our coastal history. 
• Maintaining and developing traditions within intangible maritime heritage and handicrafts. 

The main activities is carried out by the 126 local societies (10500 members) in our 
organisation and each local society is independent in selection of strategy and activities. 

Safeguarding clinker boat traditions is one of the main activities in our organisation. Several 
local societies hold regular courses in clinker boat building, maintenance, restoration, sailing, 
rowing and outdoor life with such boats. 

Forbundet KYSTEN is an active member in the nordic network Nordisk kystkultur (Nordic 
Coastal culture). 

Forbundet KYSTEN was accredited to provide advisory services to the UNESCO ICH 
Committee in 2016. 

We hereby give our consent for the nomination of Nordic Clinker Boat Tradition to be 
inscribed on the UNESCOs Representative list for the Intangible Cultural Heritage of The 
Humanity. This joint Nordic cooperation about this nomination is very well anchored by all 
the members and the local societies in Forbundet KYSTEN. The process of involving all on 
local, national and Nordic level started in 2015 and this work is done trough several 
meetings, seminars, discussions and trough our magazine "Kysten" (The Coast) and social 
medias. Forbundet KYSTEN will take part in and have leading role in the nordic plans for 
developing safeguarding measures as mentioned in the nomination file. 

Oslo, 15. January 2019 

Per Hillesund (sign.) 
Secretary general 
Forbundet KYSTEN 



Pyssyjoki 25 .02.19 

UNESCOn Staatinvalinen komitee 

NOMINASJUUNIN V AHVISTAMINEN 

Kainun institutti - K vensk institutt vahvistaa ette met olema valmhiit antamhaan kuurttoo 
nominasjuunile ette saaha myota pohjoismaisten tuorattuin venheitten tradisjuunit 
UNESCOn ihmissyyen ei-materiaalisen kulttuuriarpan representatiivile listale. 

Kainun institutti oon kvaanin kielen ja kulttuurin nasjunaalinen sentteri, ja institutin 
mooli oon eistaat, dokymenteerata ja jakkaat tiettoo ja informasjuunii kvaanin kielen ja 
kulttuurin ympari. Met tyotelemma muun myota sen eest!i ette kvaanin kielesta ja 
kulttuurista tullee hyoty, etu ja resursi seka indiviidile ja samfynnille. 

Tieto siitii, kuinka tuoratut jokivenheet ja nordlandinvenheet piethiiiin oon osa kvaiinin 
kulttuuriarppaa minkii halluuma sailyttaat ja viea etheenkasin. 

Tervheissii 

Hilde Skanke 
Institutin johtaaja 

KAINUN INSTITUTTI .I KVENSK INSTlTUTT 
PL 160, N-9716 Pyssyjoki/80rselv • Tel. +47 78 46 l O 1 o Fax: +47 78 46 1 O 11 • post@kvenskinstitutt.no • www.kvenskinstitutt.no 



B0rselv 25.02.19 

UNESCOs Mellomstatlige komite 

SAMTYKKE TIL NOMINASJONEN 

Stiftelsen Kainun institutti - Kvensk institutt bekrefter at vi samtykker i, og st0tter 
nominasjonen om a fa innskrevet nordiske klinkbatradisjoner pa UNESCOs 
representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Kainun institutti - K vensk institutt er et nasjonalt senter for kvensk sprak og kultur og 
instituttets fonnal er a utvikle, dokumentere og fonnidle kunnskaper og infonnasjon om 
kvensk sprak og kultur. 
Vi jobber blant annet for at kvensk sprak og kultur skal bli et aktivum og en ressurs bade 
for enkeltindivider og samfunnet. 

Kunnskapen rundt bruk av kilnkbygde elvebater og nordlandsbater er en del av den 
kvenske kulturarven som vi 0nsker a bevare og videref0re. 

Med hilsen 

Hilde Skanke 
Daglig leder 
Sign 

KAINUN INSTITUTTI .I KVENSK INSTITUTT 
PL 160, N-9716 Pys5yjoki/80rselv • Tel.+47 78 46 1 O 1 D Fax: +47 78 46 1 D 11 • post@kvenskinstitutt.no • www.kvenskinstitutt.no 



B0rselv 25.02.19 

To The Intergovernmental Committee of UNESCO. 

CONCENT TO NOMINATION 

Foundation Kainun institutti - Kvensk institutt hereby confirms that we will support the 
nomination of registering the nordic clinker boat tradition to the UNESCOs 
representative list of intangible cultural heritage of humanity. 

Kainun institutti - Kvensk institutt is a National Center for Kven Language and Culture. 
The mission of the institute is to develop, document and promote the Kven language and 
culture, and to disseminate information about Kven language and culture. The institute 
functions also as a resouce center both for individuals and the wider society. 

The Kainun institutti - K vensk institute regards the traditional knowledge and use of 
clink river boats and nordland boats as an important part of Kven cultural heritage. With 
this concent we will support the preserving and maintaining the clink boat tradition in the 
Kven regions. 

Sincerely 

Hilde Skanke 
Administrative manager of the Kainun institutti - Kvensk institutt 
Sign 

KAINUN INSTITUTTI .I KVENSK INSTITUTT 
PL 160, N-9716 Pyssyjoki/B0rselv • Tel.+47 78 46 10 10 Fax: +47 78 46 10 11 • post@kvenskinstitutt.no • www.kvenskinstitutt.no 



UNESCOs mellomstatlige komite 

Bekreftelse pA samtykke og deltagelse 

Nasjonal gruppe for Kystled bekrefter med dette at organisasjonene som samarbeider om drift 
og utvikling av kystledene i Norge er med i samarbeidet om nominasjonen om A fa innskrevet 
nordiske klinkMttradisjoner pa UNESCOs representative Iiste over menneskehetens 
immaterielle kulturarv. 

Kystledene er basert pa ikke-motorisert ferdsel og et milj0VennJig friluftsliv, med rob!t og 
enkel ovematting. Kystleden er Apen for aUmennheten. Alle kan ferdes langs kystledene etter 
reglene i Frlluftsloven. 

Kystledene bestAr av rundt 90 ovemattingssteder, hvorav de fleste er kulturhistoriske 
bygninger som fyr, naust, sj0buer og liknende. Hvert sted forteller en spennende historic om 
tidligere tiders levd liv ved kysten. PA mange av stedene disponerer man ogsA en enkel bat. I 
dag er over 50 bluer knyttet til kystleden. 

Vi bar fokus pa bruk av tradisjonelle klinkbygde bater i kystledene. Dette ser vi som en god 
strategi for a bidra til bevaring og viderefurlng av kunnskapen om bruken av disse Mttypene. 
Et nordisk og internasjonalt samarbeid om a formidle kunnskapen om kystkultur generelt og 
de nordiske klinkbattradisjonene spesielt bar bAde egenverdi men er ogsA IWdvendig for a 
sikre et forsvarlig vem. 

Langs norskekysten fitmes i dag 15 kystleder som alle administreres lokall/regionalt. 

Nasjonal kystledgruppe koordinerer arbeidet pA overordnet nivA og bestar av Den N orske 
Turistforenlng, FriluftsrMenes Landsforbund, Norsk Fyrhistorisk Forening og Forbundet 
KYSTEN. 

Oslo, 20/1-2019 

Mel 

N orske Turistf orening 

A,&/eneralsekreta>r, Forb ndet KYSTEN 

Morten Dasnes, daglig leder, FriluftsrAdenes Landsforbund 

~u~~edlem, Norsk Fyrhistorisk Forening 

F.rs1/ede11 ere/ snmnrbeld me/lam Forbmulet K.J'STl::/1', Den i\'orslce T1wisifom1f11g, Pr//1,j/.mldellfJ,1 l.oudsforbm1d og h'or1k 
Fyrhlsrorisk Fonmf11g am l/lre/lelesgi11gsli/takfor ferdse / med ef/e,• 111e11 ovematti11g la11gs k)"Sten bade til vamis og 11/ la11ds. 

Mer i11formasja11 pd ,m-11°.k)'s/led.no. 



UNESCO's Intergovernmental Committee 

Confirmation of consent and participation 

The National Group of Coastal Trails hereby confirms that the organisations that cooperate on the 

operation and development of the coastal routes in Norway are involved in the collaboration on the 

nomination to have Nordic clinker boat traditions registered on UNESCO's Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The Norwegian coastal routes are based on non-motorised traffic and environmentally friendly 

recreational pursuits, with rowing boats and simple overnight accommodation. These coastal routes 

are open to the public. According to the rules set out in the Norwegian Outdoor Recreation Act, 

everyone is entitled to free passage on the sea by boat. 

Norway's coastal routes consist of about 90 overnight accommodations, most of which are cultural 

heritage buildings such as lighthouses, boathouses, warehouses and similar. Each place tells an 

exciting story about the previous lives lived on the coast. At many of these places, there is also access 

to a simple boat. Today, there are more than 50 boats linked to the Norwegian Coastal Associations. 

We focus on using traditional clinker boats along the coastal routes, which we see as a good strategy 

for contributing to the preservation and continuation of the knowledge of the use of these boat 

types. A Nordic and international collaboration to spread the knowledge of coastal culture in general 

and Nordic clinker boat traditions in particular has not only intrinsic value, but is also necessary to 

ensure responsible preservation and conservation. 

Along the Norwegian coast, there are currently 15 coastal routes that are all managed 

locally/regionally. 

The National Group of Coastal Trails coordinates the work at a general level and consists of The 

Norwegian Trekking Association, The Norwegian Outdoor Board, The Norwegian Lighthouse 

Association and The Norwegian Coastal Federation. 

Oslo, 20/01/2019 

Yours faithfully, 

Anne-Mari Planke, Head of Outdoor Recreation, The Norwegian Trekking Association 

[signature] 

Per Hillesund, Secretary General, The Norwegian Coastal Federation 

[signature] 

Morten Dasnes, Director, The Norwegian Association of lntermunicipal Outdoor Recreation Boards 

[signature] 

Per Roger Lauritsen, Board Member, The Norwegian Historical Lighthouse Association 

[signature] 



UNESCO intergovernmental committee intangible cultural heritage 
UNESCO HQ 

NO~SK 
HANJV,~KS 
INSTITUTT 

ICH Section 
7 Place de Fontenoy 
75007 Paris 
France 

Vilrdato 
05.02.2019 

Deres dato 
Vclg dato 

VAr ref. 
ef 

Deres ref. 
Fyll inn 

J. nr. 
Fyll inn 

Letter of consent, Nordic clinker boat traditions 

Stiftelsen Lillehammer museum 
Maihaugvegen 1 
2609 Lillehamrner 

Arkivnr. 
Fyllinn 

Norwegian Crafts Institute fully support the multinational nomination of Nordic clinker boat 
traditions for inscription on the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The clinker boat tradition can be identified in a large variety and diversity along the coastline; and 
has been an important part of the living traditions from the Viking age. The element has played, and 
still plays, a crucial role in the coastal culture. The clinker boat traditions contains all the five 
domains as defined in the UNESCO 2003 convention. The practices includes a great number of 
activities, including individuals of all ages and genders, bringing generations together in a 
wonderful way, in interaction with the nature. 

The strong support from, and involvement of the community has been one of the reasons why 
Norwegian Crafts Institute has, for the last 30 years, been involved in several safeguarding 
activities passing on the clinker boat traditions to a new generation. Currently we are responsible 
for a three years scholarship student in wooden boat building, specializing in the Oselvar-tradition. 

We therefor strongly support the nomination of Nordic clinker boat traditions for inscription on the 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. Do not hesitate to ask if there is 
a need for further references. 

Eivind Falk 
Director 
Norwegian Crafts Institute 

Norsk h.indverksinstitutt 
Senter for lmmateriell kulturarv 

Telefon +47 61 28 89 00 
Org.nr. 955 378 024 

post@handverkstnstltuttet.no 
www.handverkslnstituttet.no 

Sicle 1 ,iv 2 



Norske Kveners Forbund - Ruijan Kveeniliitto 

22.02.2019 
Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Letter of consent - Samtykke til nominasjonen 

The Norwegian Kven Association hereby confirm that we support the nomination of 
the Nordic tradition of "klinkbater'' for UNESCO Representative List of Intangible 
Cultural Heritage. 

Vi i Norske Kveners Forbund bekrefter med dette brevet at vi st0tter til nominasjonen 
am a fa innskrevet nordiske klinkbattradisjoner pA UNESCOs representative liste 
over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

The Kven tradition of using the large rivers and the sea of the North for livelihood and 
harvesting goes back time immemorial. The Kven boats and Kven boat building are a 
part of the Kven immaterial and material cultural heritage, where "klinkbater'' is 
included. This tradition have been essential for the Kven people to live and survive 
through the centuries under arctic conditions, with a combination of fishing salmon in 
the rivers, cod along the coast, hunting whales and other types of seasonal 
harvesting. 

De kvenske tradisjonen for bruk av de store elvene i nord og ishavet til utkomme og 
h0sting av ressursene gar tilbake uminnelige tider. Kvenske bater og kvensk 
batbygging en del av kvensk immateriell og materiel! kulturarv, hvor klinkbater har 
utgjort en del. Denne tradisjonen har vcert essensiell for kvensk liv og overlevelse 
under arktiske forhold gjennom arhundrene, med kombinasjon av laksefiske i elvene, 
torskefiske langs kysten, ishavsfangst og annen sesongbasert h0sting. 

Ystavallisin tervheisin • Vennlig hilsen 
For NKF/RK 

i ,! 
lvar Johnsen 
Paasekretaari - Generalsekretcer 

About the Norwegian Kven Association - Orn Ruijan Kveeniliitto - Norske Kveners 
Forbund 

Ruijan Kveeniliitto - Norske Kveners Forbund er en landsdekkende organisasjon som 
ivaretar kvenske interesser. Vi har som formal a arbeide for a bedre og fremme kveners 
stilling, rammebetingelser og rettigheter, sosialt, kulturelt og nreringsmessig, samt a styrke 
kvensk sprak og synliggj0re kvenenes historie og kvenene som folk. 

Adresse: 
Grensen 1 
9800 Vadsll 

Telefon: 
99 42 8066 

e-post: 
ll<>5t@'~ •~n,::r.oo 

hjemmeside: 
1,w11·.b ,,;ncr.oo 

organisasjonsnummer: kontonummer: 
971404345 7877 08 52055 



Det kvenske folket er ett av de opprinnelige folkeslagene pa nordkalotten. Det tradisjonelle 
kvenske omradet er fra Bottenviken og nordover til lshavet, i 0stlig og vestlig retning -fra 
Lofoten til Kolahalv0ya. I Norge er de tradisjonelle kvenske bosetningsomradene i store deler 
av Finnmark, Troms og nordlige defer av Nordland. I dag bor det likevel kvener over hele 
Norge. Det finnes aktive kvenske milj0er spredt ut fra nord til s0r. 

Kvenene ble anerkjent som en nasjonal minoritet sammen med j0dene, skogfinnene, rom, 
romanVtaterne i 1998 da Norge ratifiserte Rammekonvensjonen tor Vem av Nasjonale 
Minoriteter. Det kvenske folket og kvensk sprak og kultur er beskyttet bi.a. gjennom: 

• Europaradets rammekonvensjon om beskyttelse av nasjonale minoriteter 
• Den europeiske pakten om regions- eller minoritetssprak 
• FN-konvensjonen av 1966 om sivile og politiske rettigheter, seerlig art 27 
• FN-konvensjonen fra 1966 om 0konomiske, sosiale og kulturelle rettigheter 
• FNs menneskerettskomites tolkinger av konvensjonene og tilleggsprotokoller 
• FNs barnekonvensjon, seerlig art 30 



I 
STUDIEFORBUNDET 
KUL TUR og TRADISJON 

Til UNESCOs mellomstatlig komite 

Bekreftelse pa samtykke og deltagelse i nominasjonen 

Studieforbundet kultur og tradisjon er et studieforbund for frivillige 

Studieforbundet kultur og tradisjon 
Vagavegen 35 

26so va9a 
tlf 61 21 77 50 

post@kulturoqtrad!sjon.no 
www.kulturogtradis jon.no 

Org.nr. 977 275 490 
Kontonr. 2085 07 15190 

organisasjoner som driver med opplasring i folkelig kultur som husflid, tradisjonelt 
handverk, batbygging, folkedans, teater, kystkultur, lokalhistorie m.m. 

Studieforbundet fordeler et statstilskudd fra Kunnskapsdepartementet, og har ansvar 
for utvikling, tilrettelegging og finansiering av et mangfoldig opplreringstilbud i 
medlemsorganisasjonene og deres lokallag. Opplasringa foregar pa mange arenaer 
og i ulike former - fra et lite, enkelt kurs, med aktiv deltakelse, til fordyping i ulike 
emner og spesialisering i teknikker, formell kompetanse og studiepoeng. De fleste 
kursene arrangeres av medlemsorganisasjonenes lokallag. 

I formalet til studieforbundet star f0lgende: Studieforbundet kultur og tradisjon setter 
det skapende mennesket i sentrum ved a legge til rette for: 1) personlig utvikling og 
lasring pa egne premisser, 2) opplevelse av levende kulturtradisjoner, 3) 
bevisstgj0ring om mennesket som en del av en 0kologisk helhet og 4) erfaring med 
demokratisk organisasjonspraksis. 

Studieforbundet har i flere ar arbeidet aktivt med a implementere UNESCOs 
konvensjon om vern av den immaterielle kulturarven i egne medlemsorganisasjoner. 
Bade pa lokalt og nasjonalt niva. Kursing om konvensjonen og tema immateriell 
kulturarv har vrert ett at tiltakene vi har drevet med. 

Studieforbundet kultur og tradisjon er ogsa tilsluttet den nordiske 
paraplyorganisasjonen Forbundet Nordisk Vuxenopplysning (www.fnv.se). 

Lokale kurs i bygging, vedlikehold og bruk av klinkbygde bater er en del av 
kursvirksomheten som far st0tte gjennom studieforbundet. I tillegg tilbyr vi en 
modulbasert kursrekke i trebatbyggerfaget i samarbeid med Hardanger 
fart0yvernsenter, Museet Kystens arv og Ris0r trebatbyggeri. 

Vi har stilt oss bak og deltatt i det nordiske samarbeidet om a fa innskrevet nordiske 
klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over menneskehetens 
immaterielle kulturarv fra prosessen starter opp i 2015. 

Vaga, 17. januar 2019 

1 ed VJ,nl'1 ig hilsen 

Qaglig leder 



To UNESCO's Intergovernmental Committee 

Confirmation of consent and participation in the nomination 

The Norwegian Association for Studies of Culture and Traditions is a member organisation for 

voluntary organisations providing adult learning in the fields of culture and tradition, such as 

handicrafts, traditional crafts, boat building, folk dance, theatre, coastal culture, local history etc. 

The Norwegian Association for Studies of Culture and Traditions is responsible for distributing a 

government subsidy from the Norwegian Ministry of Education and Research, and for the 

development, facilitation and financing of a diverse learning programme in the member 

organisations and their local associations. This learning takes place in many arenas and in various 

forms -from single courses with active participation in small groups, to specialisations in various 

topics and techniques, formal qualifications and university credits. Most of the courses are arranged 

by our member organisations' local associations. 

Our purpose is stated as follows: The Norwegian Association for Studies of Culture and Traditions 

focuses on people's creativity by facilitating: 1) personal development and learning on their own 

terms, 2) an experience of living cultural traditions, 3) awareness raising of people as part of an 

ecological whole and 4) an experience of democratic organisational practices. 

The Norwegian Association for Studies of Culture and Traditions has been working actively for several 

years to implement UNESCO's Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in 

our member organisations - both locally and at a national level. Initiatives that we have 

implemented include courses on the convention and the topic of intangible cultural heritage. 

The Norwegian Association for Studies of Culture and Traditions is also affiliated with the Nordic 

umbrella organisation the Nordic Association for Adult Education (www.fnv.se). 

Local courses in the construction, maintenance and use of clinker boats are part of the course 

offerings that receive support through the association. In addition, we offer a module-based series of 

courses in the wooden boat building profession in collaboration with the Hardanger Ship 

Preservation Centre, the coastal heritage museum Museet Kystens Arv and the wooden boat building 

company Ris!ilr trebatbyggeri. 

We have supported and participated in the Nordic cooperation to have Nordic clinker boat traditions 

inscribed on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity from the 

outset of the process in 2015. 

Vaga, Norway, 17 January 2019 

Yours faithfully, 

The Norwegian Association for Studies of Culture and Traditions 

[signature] 

Kjersti Gangs!il 

Managing Director 
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MUSEENE I 
S0R-TR0N DE LAG 

Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Deltakelse i og samtykke til nominasjonen 

{ MUSEET 
/\_ KVSTENS 

ARV 

Museet Kystens Arv er en del av Museene i S121r-Tr121ndelag (MiST), og er et kystkulturelt museum med 

ansvar for kunnskapen knyttet til bygging og bruk av den klinkbygde baten. Museet er satt til a 

forvalte den immaterielle kulturarven som ligger i batbygging og seiling av disse batene, og er 

ansvarlig for a formidle denne kulturarven videre til nye generasjoner. 

Museet Kystens Arv driver et eget batbyggeri, Batskott Trebatbyggeri, som har lang fartstid innenfor 

klinkbattradisjonen. Her er bygd over 250 klinkbygde bater, og 20 lil!rlinger er utdannet her innen 

trebatbyggerfaget med klinkbygging som spesialitet. Disse er spredd i Norden. 

Batbyggeriet er en av de som er med nominasjonen. I dag bestar batbyggeriet av 2 batbyggere og 1 

li!!rling. I tillegg leies det inn bAtbyggere pa prosjekter. I 2019 sj(21settes en klinkbygd jekt som 

batbyggeriet har bygd pa bestilling, 100 Ar etter at den siste jekta ble bygd i Mist-Norge. 

Museet Kystens Arv er ett av fa levende klinkbatmuseer i Norden. Deter viktig for museet a f!llre den 

immaterielle kulturarven innen klinkbatbygging videre. Museet ser det som sin hovedoppgave a drive 

formidling pa sj{llen med seiling og roing i tradisjonsbater. 

Museet Kystens Arv og et samla MiST vii understreke viktigheten av a bevare 

klinkbatbyggertradisjonen for neste generasjon. Vi deltar i og st{lltter nominasjonen for a fa 

innskrevet de nordiske klinkbattradisjonene pa UNESCOs liste over menneskehetens immaterielle 

kulturarv. 

Trondheim/ Stadsbygd 30.januar 2019 

Nina Refseth, adm.dir MiST Einar Borgfjord, batbygger 

d{~J /}~1~ 
Ola Borgfjord, batbygger Bendik Skogvold, trebatbyggerla:?rling 



Museene i S~r-Tr~ndelag 

Museet Kystens Arv 

To The Intergovernmental commitee of UNESCO 

Participation in and consent to the nomination 

Museet Kystens Arv is part of the Museene i S0r-Tn1lndelag (MIST) and is a coastal cultural museum 

with the responsibility for the knowledge tied to the building of and use of the clinkerbuilt traditional 

boat. The museum is set to handle the intangible cultural heritage that lies within boatbuilding and 

the sailing of these boats and is also responsible for the transferal of this cultural heritage to new 

generations. 

Museet Kystens Arv runs their own boatbuilding workshop, Treskott Trebatbyggeri, which has long 

experience within the clinkerboat traditions. Here has in total been built over 250 clinker-built boats, 

and 20 apprentices have here gone through their boatbuilding education with clinkerbuilding as a 

specialty. They are now spread all over the Nordic countries. 

The boatbuilding workshop is part of the nomination. Today the workshop consists of 2 boatbuilders 

and 1 apprentice. For any special projects undertaken, additional boatbuilders are hired in. 2019 will 

see a newly clinkerbuilt "jekt", built to order, being launched to the sea for the first time. This will 

be 100 years after the very first "jekt" was launched in Mid-Norway. 

Museet Kystens Arv is one of a very few living clinkerboat-museums in the Nordic countries. It is 

important for the museum to pass on the intangible cultural heritage within clinker-built 

boatbuilding traditions. The museum sees it as their main objective to engage in knowledge 

transferal for the activities that lies within sailing and rowing of the traditional boats. 

Museet Kystens Arv and a collective MiST will specially point to the importancy of bringing the 

clinkerboat-building forward to the next generations. We participate in and consent to the 

nomination to get the Nordic clinker-boat traditions on to the list of UNESCOs list of the Intangible 

Cultural Heritage of Humanity. 

Trondheim/ Stadsbygd 30th of January 2019 

Sign. Sign. 

---·----------------

Nina Refseth, adm. dir. MIST Einar Borgfjord, boatbuilder 

Sign. Sign. 

Ola Borgfjord, boatbuilder Bendik Skogvold, apprentice boatbuilder 



N°RD-TROMS 
MUSEUM 

UNESCOs mellomstatlige komite Storslett, Nordreisa 04.10.2019 

Samtykke til nominasjon 

Nord-Troms museum gir vh st11Stte til Forbundet Kysten i nominasjonsprosessen med a fa 

innskrevet nordiske klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over 

menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Nord-Troms museum er et regionalt museum som besth av de 6 eierkommunene Storfjord, 

Ka.fjord, Lyngen, Skjerv11Sy, Nordreisa og Kvrenangen. Museet f11Slger ICOMs regelverk og 1 

formidler, forvalter og bevarer norsk, kvensk og samisk materiell og immateriell kystkultur. 

I den sammenheng anser vi det som viktig at kystkulturens handverkstradisjoner blir tatt vare 

pa. En innskrivning av nordiske klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over 

menneskehetens kulturarv vii vrere et viktig bidrag til bevaring av klinkbygde bater samt bidra 

til bevaring av regional kunnskap og handverket knyttet til batene. 

Med hilsen 

Nina Einevoll Str!1Sm 

Daglig leder, Nord-Troms museum 

1 



UNESCO's Intergovernmental Committee 

Storslett, Nordreisa, Norway 04/10/2019 

Consent to Nomination 

Nord-Troms Museum gives our support to the Norwegian Coastal Federation in the nomination 

process for having Nordic clinker boat traditions inscribed on UNESCO's Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Nord-Trams Museum is a regional museum owned by six municipalities: Storfjord, Kafjord, Lyngen, 

Skjerv!;'ly, Nordreisa and Kvc:enangen. The museum adheres to ICOM's standards in communicating, 

managing and preserving Norwegian, Kven and Sarni coastal culture, both material and non-material. 

In this context, we consider it important that the cultural traditions of coastal crafts be preserved. 

Inscribing Nordic clinker boat traditions on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 

Heritage of Humanity will be an important contribution to the preservation of clinker boats, as well 

as the preservation of regional knowledge and crafts related to these boats. 

Yours faithfully, 

Nina Einevoll Str!i'lm 

Museum Educator, Nord-Trams Museum 

[signature] 



Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Samtykke til nomlnasjon 

n,,.~ 
'~'fl(.;J Nordlandsmuseet 

Prinsens gale 116, 8005 Bod0 
Telefon 75 50 35 00 
11owil'n11rc! lm1d~mus£t:l ni­
w,,w nu <llmulsmus~i:• no 

Stiftelsen Nordlandsmuseet ble etablert i 1888 under navnet Nord land Fiskerimuseum, og ble stiftet som 

konsolidert regionsmuseum i 2003. Stiftelsen Nordlandsmuseets formal er a samle inn, bevare, forske pa og 

formidle Saltens 10 000-arige historie. Nordlandsmuseet har ansvar for den museale virksomheten i 

kommunene Hamar0y, Steigen, S11>rfold, Saltdal, Fauske, Beiarn, Bod0, Gildeskal og Mel0y. Dette samtykket 

skrives pa vegne av hele var organisasjon. 

Stiftelsen Nordlandsmuseet eier og forvalter en st0rre samling av klinkbygde tradisjonsbater, samt en av de 

siste bevarte klinkbygde skipene jekt. Vi har ogsa nyere klinkbygde bater, som vi bruker aktivt i formidlingen av 

Saltens maritime kulturarv. I tillegg forvalter vi en rekke bygninger og bygningsmilj0er knyttet til kystens 

historie, og en stor gjenstandssamling med samme tema. 

At den immaterielle kulturarven knyttet til nordiske klinkbygde bater bevares er av st0rste betydning for var 

virksomhet. Dette gjelder bade handverkskunnskap innen batbygging, praksis rundt bruk og vedlikehold av 

bat, seiling, rigging, roing og fiske fra tradisjonelle bater. For a kunne bevare og formidle var samling, er vi 

avhengig av tilgang pa kompetansen som batbyggere, batbrukere og frivillige kulturvernorganisasjoner kan 

bidra med. Handverket batbygging er grunnleggende viktig for vedlikehold av de antikvariske batene, og for a 
kunne formidle kunnskap om seiling og bruk av batene, er vi avhengig av at kunnskapen om a bygge kopier 

bevares. 

I var region har bruk av bat vaert en integrert og n0dvendig del av levesettet i mange tusen ar. Vi vet fra 

arkeologiske funn at vare forfedre allerede for 9000 ar siden nadde 0yer og holmer langt til havs, for a fiske og 

jakte sj0pattedyr. Den nordiske klinkbattradisjonen har vcert levende i dette omradet i over 1200 ar. 

Fremdeles finnes representanter for en ubrutt rekke immateriell kunnskap som bygger bater etter denne 

gamle tradisjonen. 

Stiftelsen Nordlandsmuseet deltar i og st0tter opp om nominasjonen av nordisk klinkbattradisjoner pa 

UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Bod!II, 30.10.2018 

ij}~. C0 
Morten Ste~ 

Direkt0r 

Organisasjonsnr.: 985 413 339 - Postgiro 0539 26 73476 - Bankgiro 4509 19 72011 



To UNESCOs Intergovernmental Comitee 

Letter of Consent 

Prinsens gate 116, 8005 Bod0 
Telefon 75 50 35 00 
posc@nordlandsmusee1.no 
www.nordlandsmuseet.no 

Nordland museum was established in 1888 under the name of Nord land Museum of fisheries and was 

established a foundation and regional museum in 2003. Nordland Museum Foundations purpose is to collect, 

preserve, research in and exhibit the 10 000 years of human history in the region of Salten, Norway. Nordland 

Museum Foundation operates museums in the municipalities of Hamar(lly, Steigen, S(llrfold, Saltdal, Fauske, 

Beiarn, Bod!ll, Gildeskal and Mel!lly in Nord land, Norway. The letter of consent is written on behalf of our entire 

foundation. 

The Nordland Museum Foundation owns and preserves a substantial collection of antique and new traditional 

clinker boats. We also own one of the only preserved representatives of the clinker build ship called jekt. To 

tell the history of maritime heritage in the Salten region through our large collection of objects, buildings and 

heritage sites connected to coastal culture is a vital part of the Museum. 

It is of great importance to our museum that the intangible heritage connected with Nordic clinker boat 

tradition is preserved. This includes both traditional boat building, maintenance of clinker boats, sailing, 

rigging, rowing and fishing from clinker boats. We rely on the knowledge of boatbuilders, users and maritime 

NGOs to preserve our collections and maintain the intangible maritime heritage. The traditional boatbuilders 

knowledge of the craft is essential to preserve our boat collection. The knowledge of building new copies of 

traditional clinker boats enables us to demonstrate and teach maritime crafts and boat use. 

In our region the use of boats has been an integrated and important part of life for several thousand years. 

From arkeological finds we know that our ancestors reached islands far from shore already 9000 years ago, to 

fish and hunt sea mammals. The Nordic clinker boat tradition have existed in our region for over 1200 years. 

Still the intangible knowledge prevails through traditional boat builders that keep alive this ancient tradition . 

The Nordland Museum Foundation participates, and supports, the nomination of Nordic clinker boat traditions 

to UNESCO's Representative List of Intangible Cultural Heritage. 

Bod!ll, 30.10.2018 

signed 

Morten Steffensen 

CEO 

Organisasjonsnr. : 98 5 41 3 339 - Postg iro 0539 26 7 3476 - Bankgiro 4509 1 9 720 11 



Forbundet Kysten 
0vre Slottsgate 28 
0157 OSLO 

Var dato: 01 .12.2019 Var referanse: 17/00756-3 

NORSK MARITIMT 
MUSEUM 
Norwegian Maritime Museum 

Deres referanse: 

Samtykke til nominasjon av nordiske klinkbattradisjoner pa Unesco's 
representative liste over menneskehetenes immaterielle kulturarv 

Til Unescos mellomstatlige komite 

Norsk Maritimt Museum (en avdeling av stiftelsen Norsk Folkemuseum) og har 
«Mennesket og havet» som et overordnet tema som i de senere tiarene har vcert utmyntet 
i forskning, formidling og forvaltning av samlinger innenfor a) sj0fart, b) kystkultur og c) 
maritim arkeologi. Museet har sannsynligvis verdens st0rste samling av klinkbygde, apne 
smabater i tre fra Norge, Sameland, Fcernyene, Storbritannia, USA og Russland. I tillegg 
har museet en betydelig samling av arkeologiske funn av klinkbygde bater fra ea 14/1500 
og fremover. Museet har i lange tider arbeidet med innsamling av bater, kunnskap og 
forskning om batbygging og bruk og hvordan batene har inngatt i kyst- og 
innlandskulturene gjennom tidene. Pa mange mater har museet vcert en pionerinstitusjon i 
fart0yvern med bruk av historiske fart0y samt ogsa ved nyproduksjon av replikaer av 
arkeologiske funn fra tidlige tider - som en mate a holde tradisjonene og kunnskapen 
omkring . I 2020 lanserer museet en nyoppstilling av en bredt anlagt utstilling om 
materielle og immaterielle sider av norsk historie og tradisjoner i form av «Norsk 
kystkultur» i Bathallen pa Bygd0ynes. 

Med bakgrunn i ovenstaende 0nsker Norsk Maritimt Museum a gi sin tilslutning til 
nominasjonen av nordiske klinkbattradisjoner pa Unesco·s representative liste over 
menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Med vennlig hilsen 

Tave Wefald Pedersen 
Avdelingsdirekter 
Tove.Wefald .Pedersen@norskfolkemuseum.no 

Dokumentet er godkjent elektronisk 

Tlf. (+47) 2212 37 00 I post@norskfolkemuseum.noIwww.norskfolkemuseum.no I Bank: 1600 42 53837 I Org. nr. 970010815 MVA 

e Stiftelsen Norsk Folkemuseum omfatter Bogstad Gard, Bygd0 Kongsga.rd, Efdsvoll 1814, lbsenmuseet, 
Norsk Folkemuseum og Norsk Maritimt Museum 



Consent to the nomination of Nordic clinker boat traditions for UNESCO's Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity 

To UNESCO's Intergovernmental Committee 

The Norwegian Maritime Museum is a department of the Norwegian Folk Museum and has an 

overarching theme of "Man and the sea". In recent decades, this theme has resulted in research, 

procurement and management of collections within a) navigation, b) coastal culture and c) maritime 

archaeology. The museum has probably the world's largest collection of open wooden clinker 

dinghies from Norway, Sapmi, the Faeroe Islands, the United Kingdom, the United States and Russia. 

In addition, the museum has a considerable collection of archaeological finds of clinker boats from 

around the 15/16th centuries and onwards. The museum has been collecting boats, as well as 

knowledge and research on boat building and use, for a long time. It has also been examining the 

role of boats in coastal and inland cultures throughout the ages. In many ways, the museum has been 

a pioneer institution in vessel preservation and conservation in its use of historical vessels as well as 

in replicas produced from earlier archaeological finds from long ago as a way to keep the traditions 

and knowledge alive. In 2019, the museum is launching a new exhibition of a broad selection of 

tangible and intangible aspects of Norwegian coastal history and tradition called "Norwegian coastal 

culture" in the central hall at Bygdrbynes. 

Based on the above, the Norwegian Maritime Museum wishes to endorse the nomination of Nordic 

clinker boat traditions for UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 

Humanity. 

Yours faithfully, 

Tove Wefald Pedersen, Museum Director 

Tove.Wefald.Pedersen@norskfolkemuseum.no 

This document has been electronically approved 



RiddoDuottarMuseat 

Jahkovuotna-Porsa11gu/Porsangin-Karasjohka-Guovdageaidnu 
Kokelv-Porsanger-Karasjok-Kautokeino 

UNESCO stahtaid gaskasaslavdegoddai 

Karasjok den 07.01.2019 

Searvat caliheami bokte nomineret davviriikkalas durronfanasarbevicru UNESCO 
representatiivvalas listui oJmmo§soga immateriala kulturarbbis. 

Vai ain seailluhatja bisuhat ealasin durronfanashuksemaja geavaheami arbevirolas 
mahtolasvuoda, de doarju RiddoDuottarMuseat (RDM) dakko bokte alggaheami nomineret 
dakkar arbevieruid davviriikkain UNESCO representatiivvalas listui olmmossoga immateriala 
kulturarbbis. 

Duogas dan doarjagii lea RDMa bargu aimmahussat arbevirolas johkafatnasa maid leat geavahan 
Deanucazadagain ja jogan Karasjoga guovllus Finnmarkkus. Dakkaras johkafatnasat lea 
varianttat durronfatnasiidda mat geavahuvvojedje davviriikkain. 2016s cadahii RDM ovcci 
vahkkosas kurssa arbevirolas fanasduddjomis baikkalas museas Samiid Vuorka-Davvirat/De 
Samiske Samlinger (SVD/DSS), Karasjogas. Johkafanas lea aiggiid cada leamasan dehalas 
iesgudet doaimmaide baikkiid olbmuide <laid namuhuvvon guovlluin. Odne leat vel dusse 3-4 
vuoras albma geat mahttetjohkafanasduoji. Darrin lei RDMa mielas dehalas cadahit dakkar 
kurssa lahcindihtii nuorat geardai vejolasvuoda oahppat vuoddomahtolasvuoda dan arbevierus. 
Mag1Jil dan kurssa leat maIJggas haliidan ahte eambbo dakkar kurssat galggasedje lagiduvvot. 
2018 geasi aigu RD Ma ossodat, Posal)ggu Musea, lagidit seammalagan kurssa man vuoddun leat 
johkafanasarbevierut PorsaIJggus. 

Kurssa cadahedje guhtta oahppi, dain okta nissonolmmos. Duddjojedje guhtta iesgudetlagan 
johkafatnasa. Kurssa oahpaheaddji lei 64-jahkasas Jouni Laiti Ohcejogas eret, suomabealde 
Deanujoga. Son lea oahppan duddjonarbevieru ahcistis ja adjastis. 

Kursa cadahuvvui samegillii. Govviduvvojedje sullii 1200 gova, filbmejuvvui sullii 20 diimmu 
filbmamateriala, sullii 10 diimmujietnabaddemat/jearahallamatjohkafanasduddjoma birraja 28 
diimmu jietnabaddemat/jearahallamat fanasgeavaheami birra 15 informanttain. Lea maiddai 
cohkkejuvvon fanasterminologiija oktiibuot 23 A4 siiddu. Filbma-, jearahallan- ja 
govvamateriala lea habmejuvvon cajahusa varas. 

Proseavtta ruhtadedje Samediggi, Norgga Kulturraddi, UNESCO ja RDM. Dehalas 
ovttasbargoguoimmit leat leamas Porsal)ggu Musea, Leavnnjas ja Sarni Allaskuvla, 
Guovdageainnus. 

Go fatnasiid bidje cahcai Karasjogas 09.09.2016, de ledje coahkkanan sullii 100 olbmo geahccat 
dan. Dasa serve maiddai airasat Samedikkis j a N orgga UNESCO komisuvnnas. Kurssa 
cadahanaiggis Karasjogas, de fitne olu olbmot, sihke turisttatja baikkalasolbmot geahccamin 
fanasduddjoma bargotealttas. Bargotealttas leat registrerejuvvon sullii 110 guossi. Fatnasat leat 
cajehuvvon cuovvovas baikkiin: Guovdageainnu Gilisilljus, Kventunet Bissojogas ovttas 
Porsal)ggu Museainja Sarni Vuorka-Davviriin. Cajahusaid leat galledan sullii 5300 guossi. 
Cajahusa aigodaga IDaIJIJil RDM-SVD/DSSas galga duodastanmateriala gaskkustuvvot Digitala 
Musea bokte. 

~-,~~c __ 
a direktevra Berit Ase Johnsen, SVDa museajodiheaddji 



RiddoDuottarMuseat 

Jahkovuotna-Porsal)gu/Porsangin-Karasjohka-Guovdageaidnu 
Kokelv-Porsanger-Karasjok-Kautokeino 

UNESCO's Intergovernmental Committee 

Karasjok den 07.01.2019 

Support for the registration of Nordic clinker boat trad.itions on UNESCO's Representative 
List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

In order to maintain and preserve the traditional knowledge about clinker boat construction and use, 
RiddoDuottarMuseat (RDM) herewith declares its support for the initiative to include these 
traditions in the Nordic region on_UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage of Humanity. 

This support is founded on RDM's efforts to protect the traditional river boat that is used on the 
River Tana water course and in other rivers in the Karasjok area of Finnmark. This river boat may 
be considered as a variant of clinker boats used in the Nordic area. In 2016 RDM organised a nine 
week traditional boat building course at the local museum Samiid Vuorka-Davvirat/De Samiske 
Samlinger (SVD/DSS) in Karasjok. Throughout history people here have used river boats for a 
variety of essential purposes. Today only three or four elderly men still practice the craft of 
traditional boat building. For RMD this course was important in order to give younger people the 
opportunity to gain insight into the basics of boat building. Afterwards many have expressed a wish 
for further courses in boat building. So in the summer of 2018 Porsanger Museum in Lakselv, a 
branch of RDM, will be holding a similar course based on the river boat traditions in Porsanger 
municipality. 

There were six participants, including one woman, on the 2016 course. Six variants of the river boat 
were built. The instructor was the 64 year old Jouni Laiti from Utsjok on the Finnish side of the 
River Tana. His knowledge and skills had been passed down through his father and grandfather. 

The course was conducted in Sarni. Around 1200 photos were taken, 20 hours of video film, ea. 10 
hours of sound recordings/interviews about river boat handicraft and 28 hours of sound 
recordings/interviews with 15 informants on how boats were used. Also 23 A4 sheets of Sarni boat 
building terminology was collected during the course. Video film, photos and interviews have been 
edited for display purposes. 

The project was financed by the Norwegian Sarni Parliament, the Arts Council Norway, UNESCO 
and RDM. Important collaborators were Porsanger Museum and the Sarni University College, 
Kautokeino. 

Over 100 people attended the launching of the boats on the river in Karasjok on the 9th September 
2016, at which representatives from the Sarni Parliament and the Norwegian UNESCO Commission 
were present. During the course in Karasjok over 110 local people and tourists visited the boat 
building tent to look at the work in progress. The boats have been exhibited in the following places: 
Kautokeino Bygdetun, K ventunet in B0rselv in cooperation with Porsanger Museum and 
SVD/DSS, with a total of 5300 visitors. After the exhibition period at RDM-SVD/DSS the 
documentation material will be available at the Digitalt Museum, Norway. 

Yours 
Anne May Olli, RDM director (Sign) Berit Ase Johnsen, SVD/DSS museum manager (Sign) 



Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Samtykke til nominasjon 

DAVVI ALBMOGUD. GUOVDDAI 
SENTER FOR NORDLIGE FOLK 
CENTER OF NORTHERN PEOPLES 

Davvi Albmogiid guovddas - Dalaaiggi musea / Senter for nordlige folk - Samtidsmuseum 
gir var st0tte tll Forbundet Kysten i nominasjonsprosessen med a fa innskrevet nordiske 
klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle 
kulturarv. 

Davvi Albmogiid guovddas - Dalaaiggi musea / Senter for nordlige folk- Samtidsmuseum 
er forvalter av regional kystsamlsk, immaterielle og materielle kulturuttrykk, livssyn og 
levekar I et helhetlig perspektiv. Sentret skal ogsa ivareta et bredere nordlig perspektiv, 
gjennom kommunikasjon med vekt pa arktiske urfolk. Dalaaiggi musea- Samtidsmuseet, er 
en avdeling av Davvi albmogiid guovddas - Senter for nordlige folk. Museet skal 
dokumentere og kommunisere samiske kunst- og kulturuttrykk og historie, i fortid og natid, 
for omradet Nord- Trams spesielt, og nordlige urfolk generelt. Viktige arbeidsoppgaver er 
dokumentasjon, innsamling, bev~ring og forskning, som skal gj(l)res i samarbeide med - og 
komme - lokalbefolkningen og andre urfolk til gode. Dalaaiggid musea / Samtidsmuseets er 
speslelt opptatt av kunst- og kulturuttrykk som kan fortelle historier om utvikling og end ring, 
og som kan kontekstualisere Davvi albmogiid guovddas / Senter for nordlige folks og 
Dalaaiggi musea- Samtidsmuseets malsetninger om dokumentasjon, bevaring og 
kommunikasjon. 

I en kystsamisk sammenheng anser vi det som viktig at handverkstradisjoner som forteller 
om livet pa kysten, blir tatt vare pa for ettertiden, I nordisk sammenheng generelt og i vare 
omrader spesielt, da urfolks kysttradisjoner inneholder materielle og immaterielle verdier 
som er i ferd med a ga tapt. Vi vurderer innskriving av nordiske klinkbattradisjoner pa 
UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv, som et viktig 
bidrag til bevaring av handverket og kulturarven den innehar. 

Olmmaivaggi / Manndalen 13.10.2019 

Dearvvuodalguin - med hllsen 

U~v1ia~~ 
Nils Mikal Pedersen 

Fung. Adm. Leder 

~~nt-___ 
KJellaug Isaksen 
museumsleder 

Tlf: +47 92214455 E-post : post@nordligefolk.no Orgnr: 994 331 795 Kontonr: 4740.13.35613 



'-;,, 

To UNESCO's Intergovernmental Committee 

Consent to Nomination 

Dawi albmogiid guovddas - Dalaaiggi musea / Center of northern peoples- Contemporary Museum 

gives our support to the Norwegian Coastal Federation in the nomination pr~cess for inscribing 
Nordic clinker boat traditions on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 

Humanity. 

Dawi albmogiid guovddas- Dalaaiggi musea / Center of northern peoples~ Contemporary rviuseum 

preserves and manages material and non..:material cultural expressions; as Well as the beliefs"and 

living conditions of the regional coastal Sarni from an integrated _perspective. The centre also adopts 

a broader northern perspective by emphasising its connections with the indigenous peoples of the 

Arctic. Dalaaiggi musea / Contemporary Museum is a department of Dawi albmogiid guovddas -

Center of northern peoples. The museum d_ocuments and informs visitors about past and current 

Sarni artwork, cultural expressions and history, with a particular focus on the Nord-Trams region and 

a general focus on indigenous peoples. Important tasks include documentation, collection, 

conservation an~ research, which is done in cooperation with - and benefits-' the local population 

and other indigenous peoples. Dalaaiggi musea / Contemporary Museum places particul.ar emphasis 

on artwork and cultural expressions that can tell stories about development and change, and that 

can contextualise the objectives of Dawi albmogiid guovddas / Center of northern peoples and 

Dalaaiggi musea / Contemporary Museum through documentation, preservation and 

communication. 

In a coastal Sarni context, we consider it important that craft traditions that portray coastal life be 

preserved for posterity, in a Nordic context in general and in our areas in particular, as indigenous 

coastal traditions contain material and non-material values that are becoming lost. We consider the 

inscription of Nordic clinker boat traditions on UNESCO's Representative List of the Intangible 

Cultural Heritage of Humanity as an important contribution to the preservation of this craft and the 

cultural heritage it reflects. 

Dearvvuodaiguin - Yours faithfully, 

[signature] 

Nils Mika! Pedersen 

Acting Managing Director 

[signature] 

Kjellaug Isaksen 

Museum Director 



TI! UNESCOs mellomstatlige komite - Samtykke til nomlnasjon 

I Kristiansands byfjord, like 0st for bydelen Vagsbygd, Jigger Bragd!ilya. (Z)ya er kommunalt friomrade, og pa nordsiden ligger 

Kystkultursenteret. 

Kystkultursenteret, som drives av Bragd(llya kystlag, bestar av to store buer, flere mindre bygninger og kaianlegg. Buene, 

som tidligere ble brukt til salting av makrell, er bygget om. Her holder nii kystlaget til med sine aktivlteter. 

Kystlaget har som mal a form idle verdier fra eldre kystkultur til nye generasjoner. Dette gj0res gjennom bygging og 

vedlikehold av tradisjonelle bruks- og lystbater. Deter ansatt to batbyggere sorn har sitt arbeidssted i den ene av buene 

hvor deter snekkerverksted og slipp. Den ene batbyggeren er mester rned lang erfaring. Den and re har hatt lreretiden i 

kystlaget og tok fagpr0ven i 2017. Han er na l gang rned a bygge en tradisjonell klinkbygd rosjekte fra distriktet. 

Kystlaget har ornlag 40 apne klinkbygde ro- og seilsjekter fra ulike deler av kysten. Hvert ar blir 10-15 av disse biitene 

klargjort for bruk. Prosessen rned stell ogvedlikehold av klinkbygde tradisjonbater medvirker til a videref0re kunnskap og 

forstaelse for byggemetoden og viktigheten av ii viderefore denne. 

Flere av de apne rosjektene er tilgjengelig for allmennheten I Museumshavna i Kristiansand sentrum. Her er det ogsa tavler 

med informasjon om hver bat. Ellers erflere bater klar til bruk pa Bragd(llya i hele somrnerhalv.iret. 

Kystlaget har ogsa flere klinkbygde lystbater. Her har en lagt vekt pa a samle bater fra lokale batbyggere, som ikke lenger 

driver sin virksomhet. 

11967 ble det bygget en kopi av en dekket listerskfi!yte. ~nne klinkbygde battypen var svrert vanlig langs kysten f(llr 

motoriseringen av fiskeflaten. Oa det ikke fantes mange igjen av denne battypen, var det vlktig a bygge en orginal kopi. 

«Lister» blir na vedlikeholdt av kystlagsmedlemmer og brukt i seilopp!a;ring. 

For Bragd(llya kystlag er det vilctig a vedlikeholde kunnskap om bygging av klinkbygde bater og formidle hvilken betydning 

denne batbyggertradisjonen har hatt for utviklingen av det norske samfunnet innen fiskeri og samferdsel. 

Bragd(l!ya kystlag samtykker til nominasjon av innskriving av nordiske klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste 

over menneskenes immaterielle kulturarv. 

Kristiansand 15.02.2019 

c~~ 
Tore Berntsen 

styreleder i Bragd(llya kystlag 

Postadresse 

Poslboks 8317 V~gsbygd 
4676 Krisliansand 

Bes0ksadresse 

Bragd0ya Kystkultursenter 
4823 Kristiansand 

Telefon I e-post 

380855 66 
saltebua@bragdoya.no 

Org.nr I nettslde 

979 645473 
www.bragdoya.no 

Forbundet 
KYSI'EN .. 



To UNESCO's Intergovernmental Committee - Consent to nomination 

The island of Bragd0ya is situated in the Kristiansandsfjord, just east of the district of Vagsbygd. The 

island is a municipal recreational area, and the north side is home to the Bragd0ya Coastal Heritage 

Centre. 

The Coastal Heritage Centre, which is run by the volunteer association Bragd!l)ya Kystlag, consists of 

two large buildings, as well as several smaller buildings and quays. The two large buildings, which 

were previously used as mackerel salting sheds, have been renovated and repurposed to house 

Bragd0ya Kystlag. 

The volunteer association aims to convey the values of historical coastal culture to new generations -

and the construction and maintenance of traditional utility and pleasure boats is an important part of 

this work. One of the old salting sheds has been converted into a carpentry workshop with a boat 

slipway, where two boatbuilders work to preserve the local maritime heritage. One is a master 

boatbuilder with extensive experience, while the other trained as an apprentice with Bragd0ya 

Kystlag and took his trade examination in 2017. He is currently building a traditional clinker rowing 

boat from the district. 

Bragd(ilya Kystlag has about 40 traditional rowing and sailing clinker dinghies from different parts of 

the coast. About 10-15 of these boats are made shipshape and ready for use each year. The process 

of caring for and maintaining traditional clinker boats contributes to transferring knowledge and 

appreciation of this building method, as well as the importance of preserving the custom. 

Several of the dinghies are available to the public at the Odder0ya Museum Harbour in Kristiansand 

city centre. The museum also has information boards about each boat. Several boats are also 

available for use on Bragd(ilya during the summer months. 

In addition, Bragd(ilya Kystlag has several clinker-built pleasure boats, which we have mainly collected 

boats from local boatbuilders who are no longer in business. 

A copy of a covered fishing smack from the Lister region called a listersk~yte was built in 1967. This 

type of clinker boat was very common along the coast before the motorisation of the fishing fleet. 

Since there were few remaining boats of this type, it was important to build an original copy. 

The members of Bragd!l)ya Kystlag now maintain and use Lister smacks for sailing training. 

For Bragd0ya Kystlag, it is important to preserve knowledge of the construction of clinker-built boats 

and to convey the significance of this boat building tradition for the development of Norwegian 

society in terms of fishing and transport. 

Bragd0ya Kystlag consents to the nomination to inscribe Nordic clinker boat traditions on UNESCO's 

Representative List ofthe Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Kristiansand, Norway 15/02/2019 

Tore Berntsen 

[signature] 

Chair of Bragd0ya Kystlag 



TIL UNESCOs mellomstatlige kornite 

Samtykke til nominasjon 

~ ..J....i.111 
ENG0YHOLMEN 

KYSTKULTURSENTER 
I STAVANGER 

Stiftelsen Eng0yholmen Kystkultursenter st0tter opp om og samtykker i a viere med pa nomina­
sjonen av nordisk k.linkbattradisjoh til UNESCOs Iiste over irnmateriell kulturarv. 

Stiftelsen ENG0YHOLMEN KYSTKULTURSENTER er en alminnelig stiftelse av ideell 
karakter, opprettet av Fortidsminneforeningen, Rogaland avdeling og Rygja kystlag, lokalavdeling 
av Forbundet Kysten; samt de tidligere eieme av holmen, Engey Bruk as; i 1990. 

Stiftelsens formal er a: 
• Restaurere og bevare stiftelsens eiendom: bygninger, anlegg, bater og fart0y; som vemeverdige 

kulturminner av 110g k.lasse og som viktige elementer i et av B autentiske sj0bruksmilj0er. 

• Gi kystkultursenteret en samfunnsrettet og sosialpedagogisk profil der forebyggende og 
rehabiliterende arbeid bar en sentral plass. 

• Gi Eng0yholmen en aktiv og utadrettet bruk som kystkultursenter for Stavanget og Rogaland. 

• Drive dokumentasjon og bevaring, fremme forstaelse for og drive formidling av de maritime 
kulturtradisjonene generelt i vart distrikt. Dette omfatter Mde bygninget og anlegg pa land, 
fart0yer, bater, utstyr og gjenstander samt immateriell kunnskap og handverkstradisjoner som 
h0rer kysten og den maritime kulturen til. 

• La Eng0yholmen vrere en arena for mange bruker- og aldersgrupper, der det spesielle milj0et og 
kystkulturens mange objekter og gj0remal skal vrere det som samler og aktiviserer. 

• La alt arbeid vise en h0g faglig standard, vrere brerekraftig og etisk forsvarlig. 

Stiftelsen tar i samarbeid med Stavanger maritime museum vare pa et utvalg typiske klinkbygde 
bruksbater fra Rogaland. Enkelte av disse har vi bygget kopier av. Kunnskapen om A bygge slike 
bater blir viderefurt av lrerlinger vi bar hatt inne i trebatbyggerfaget Ved bruk av blltene i skole­
sammenheng, utlan til UiS og apne seilkurs; gir vi nye grupper innsikt i bruk av disse batene. Ved 
stadig vedlikehold holder vi tradisjonen i hevd og ved a bygge kopier Br vi innsikt i tidligere bat­
byggeres ferdigheter og tankesett. Veda tilby reparasjon og vedlikehold av tradisjonelle trebater gir 
vi fremtidige eiere gleden ved a bli fortrolig rned og mestre en bat med lange tradisjoner i Norge. 

Pa denne maten er stiftelsen med pa a videref0re kunnskapen om k.linkbygging av trebA.ter og st0tter 
opp om nominasjonen av nordisk k.linkbattradisjon til UNESCOs liste over immateriell kulturarv. 

Stavanger 4. mars 2019 

Ketil Thu 
daglig leder 

KYSTKULTURSENTER 
ISTAVANGER 
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~ 
TO UNESCO's Intergovernmental Committee 

ENG0YHOLMEN 
Consent to Nomination KTHKULTUR~ENHI 

I SlAVAIHiH 

The Foundation Eng0yholmen Coastal Cultural Heritage Center supports and agrees to participate in 
the nomination to enter the Nordic clinker wooden boat building tradition to the UNESCO represent­
ative list of humanity's intangible cultural heritage. 

Eng0yholmen Coastal Cultural Heritage Center is a public non-profit foundation established in 1990 
in Stavanger, by the local branches of The Society for the Preservation of Norwegian Ancient Monu­
ments (Fortidsminneforeningen) and The Coastal Federation (Forbundet KYSTEN) a Federation for 
the Use and Preservation of Historical Vessels and Coastal Environment. 

The mission statement of the Foundation is: 

• Restore and preserve the Foundation's property: buildings, equipment, boats and vessels, as listed 
heritage of high class and as important elements in one of the few authentic maritime environ­
ments in Stavanger. 

• Give the Coastal Cultural Heritage Center an active and outward use as a coastal culture center 
for the city of Stavanger and the region of Rogaland. 

• To document, conserve and promote understanding and act as an agent for the maritime cultural 
tradition in general in our district. This includes buildings and facilities on land, ships, boats, 
equipment and objects as well as intangible assets and traditional crafts belonging to the coast 
and the maritime culture. 

• Let Eng0yholmen be a venue for many uses and age groups, where the special environment and 
the many objects and tasks of coastal culture will unite and activate. 

• Provide the coastal culture center with a socially oriented and social pedagogic profile, 
preventive and rehabilitative work with children and young people are central. 

• Let work show a high professional standard, be sustainable and ethically sound. 

The Foundation is in cooperation with the Stavanger Maritime Museum taking care of several typical 
clinker-built traditional boats from Rogaland region. Some of them we have copied as replicas. Our 
apprentices in wooden boatbuilding are continuing this knowledge further. Using our boats, schools, 
the University and open sail training courses new groups are getting to know how to handle this type 
of boat and by building replicas our boatbuilders are getting closer to the knowhow of the master 
builder who built the original. We do also repair work and maintenance for private owners and thus 
give future owners the joy of being confident and mastering a boat with long traditions in Norway. 

The Foundation is thus participating in bringing the knowledge of clinker-built wooden boats further 
on to new generations of users and craftsmen and do support the nomination to enter the Nordic 
clinker wooden boat building tradition to the UNESCO list of humanity's intangible cultural heritage. 

Stavanger March 4th, 2019 

(signed) 
Ketil Thu 
daglig leder 

Eng0yholmen Kystkultursenter, Eng0yholmen 1, Eng0y, 4077 HUNDVAG 
5154 8466 / 915 56 623 post.@engoyholmen.no www.engoyho1men.no 



r A J Mearrasami diehtoguovddas 
~ Sjn~~m&ik 1:nm~lan:<e$Cnlcr 

UNESCO stahtaldgaskasa§ 1-ivdegoddcil 

Mlehtanrelve 

Mearrasaml diehtoguovddaJ asahuwol 2003, Ja lea alggu rajls bargan duodaJtlt, seailluhlt Ja ovdd ldlt 
mearrasaml glela Ja kultuvrra. GuovddaJ earret eara barga duodaJtlt, seallluhlt Ja ovddldlt 
mearrasaml fanasvleruld, fanastermlnologlja, Ja arbevlrolaJ fanasdahkama. 

Fatnasat leat vuddolaccat buot oba mearrasaml kultuvrll. Fatnaslln teat mearrasamlt alo blvdan, 
Johtan Ja suvdan, Ja fatnaslld atnln lea vela odne ge erenoamaJ dehalaJ mearrassaml kultuvrra 
seallluheapmat. Fatnasllde leat catnon vlerut, mahttu, glella Ja multalusat, mat caJehit 
mearrasapmelaccald guhkes hlstorja dawlrilkkald mearrasgattiln. 

Mearrasapmelaccaln lea guhkes hlstorja fatnaslld dahkamlin duorrama bokte. Dat lea arwolaJ 
mahttu mli aln odne ge lea avkin dawlriikkalaJ mearragattlin. 

Mearrasaml dlehtoguovddaJ searva Ja doarju nomlneret dawlriikkalaJ duorranfanasvleruld UNESCO 
vuohJl]alaJ kulturarbbl representatilvalaJ llstul. 

Blllavuotna 10/09 - 2019 

Thomas Hansen 

JodlheaddJi 

Mearrasami dlehtoguovdda! 

Suovdigealdnu, 9710 Blllavuotna 

poasta@mea rrasapm I.no 



Mearrasami diehtoguovddas 
SJ0,<;1mt.lc l<nn1potnrn .i.w111or 

To UNESCO Intergovernmental Committee 

Letter of consent 

The Coastal Saml Resource Center was founded In 2003, and has since the beginning worked with 
documenting, preserving and promoting coastal Sarni language and culture. The center has among 
other things worked with documenting, preserving and promoting coastal Sarni boat traditions, boat 
terminology and traditional boat crafting. 

Boats are part of the foundation of coastal Sam I culture. Coastal Sam ls have always used boats for 
hunting, fishing and transportation, and the use of boats Is to this day significant In preserving coastal 
Sam I culture. There are traditions, knowledge, language and stories tied to boats, that show the 
coastal Sam is long history In the coast of the Nordic countries. 

Coastal Samls have a long history of crafting boats by clinking. It Is a valuable knowledge that stlll to 
this day Is useful In the coast of the Nordic countries. 

The Coastal Sarni Resource Center participates In, and supports, the nomination of Nordic clinker 
boat traditions to UNESCO's Representative List of Intangible Cultural Heritage. 

Blllavuotna 10/09 - 2019 

Thomas Hansen 

Manager 

Mearrasaml diehtoguovddas 

Suovdlgealdnu, 9710 Blllavuotna 

poasta@mearrasapml.no 



TII UNESCOs mellemstatllge komlt~ 

Fosen Folkeh0gskole st0tter hermed op om nomlnasJonen av lnnskrlvlng av nordlske 
klinkbAttradlsjoner pA UNESCOs representative llste over menneskehetens lmmaterlelle kulturarv. 

25/11( 11 

KllnkbAtbygglng mA slges at vane noget af det, som har vceret med tll at srette de nordlske lande pA 

verdenskortet, Uden den kllnkbygde bAt, lngen vlklngetld. i<llnkbygglngsteknlkken gav vlkingerne 
mullghed tll, at bygge bade hurtlge krlgsfart0J og handelsefart(ISJ som klarede lange sejllnger over 
Abent hav. 
Deter unlkt at vl har en tradlsjon, som ubrudt er overlevert fra bAtbygger tll bAtbygger og fra sejler tll 
sejler gennem over 1000Ar. Dette uden skrifter og lcerebf)ger, men gennem praktlsk formldllng og 
daglig llv. 

BA de seJllng og bygglng af tradlsJonsbAter er truet af moderne tlder, nye matrlaler og teknlkker. Det 
er derfor vlgtlgt at vcerne om de folk og lnstltusJoner som fortsat er pAdrlvere for at holde kulturen I 
llve. 

Her pA Fosen Folkeh0gskole, har vl gennem mange Ar haft et aktlvt bAtbyggerl, hvor vl lcerer elever, 
at bygge tradlsjonelle kllnkbygde bAter. VI har ogsA en linje hvor eleverne faere at sejle tradlsjonelle 

bAter med rAseJI. VI har hermed vceret aktlve I, at vlderef{Dre den kundskab som beh9'ves for at holde 
kulturen I live. Flere af vores tldllgere elever, har slden fAet fagbrev som bAtbygger og end nu flere 
sejler fortsat aktlvt og er medlemmer og aktlve lnstrukt9'rer I flere kystlag. 

Hvls nordlske kllnkbAttradsjoner bllver optaget p~ listen over menneskehetens lmmaterlelle 
kulturarv, vii det styrke muligheden for at s.elge b~ter og sejlturer tll bAde lokalbefolknlngen og 
turlster, noget som helt slkkert vii bldrage tll, at red de tradlsjonerne fra at forsvlnde. 

Fosen Folkeh(!Sgskole 

Folkeh~gskolevelen 1 

7100 Rlssa 

Norway 

--, 



To UNESCO's Intergovernmental Committee 

Fosen Folk High School hereby supports the nomination to Inscribe Nordic clinker boat traditions on 
UNESCO's Representative list of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

It must be said that clinker boat building Is one of the things that have helped put the Nordic 
countries on the global map. Without clinker boats, there would have been no Viking period, as the 
clinker technique allowed the Vikings to build both fast warships and merchant vessels, which were 
able to make long voyages over the open sea. 

To have this unbroken tradition that has been passed from boatbullder to boatbullder and from 
sailor to sailor for over 1000 years through practical communication and dally life, with no written 
Instructions or textbooks, Is something truly unique. 

Both the salting and building of traditional boats are threatened by modern times, as well as new 
materials and techniques. It Is therefore Important to protect the people and Institutions that work 
to keep this culture alive. 

Here at the Fosen Folk High School, we have actively engaged In boat building for many years by 
teaching students to build traditional clinker boats. We also have a programme of study where 
students learn how to sail traditional boats with square sails. Through this teaching, we have played 
an active role In continuing the knowledge needed to keep this culture alive. Several of our former 
students have since completed apprenticeships as boatbullders, and even more are stlll active as 
members and Instructors In a number of volunteer associations for the preservation of coastal 
cultural heritage. 

If Nordic cllnker boat traditions are Included In the Representative list of the Intangible Cultural 
Heritage of Humanity, It will strengthen opportunities for selllng boats and sailing trips both to the 
local population and to tourists, which will certainly help prevent these traditions from disappearing. 

[signature] / //JA j ;£, Ji v lf/1/lv iP o~ .. --
Malte Krogh, boat building Instructor 

Fosen Folk High School Folkehiogskolevelen 1 

NO-7100 Rlssa, Norway 



PLUS-SKOLEN 
Postboks 26, 1629 Gamle Fredrikstad - Tlf.: 69 32 06 78 - Fax: 69 32 06 77 

Bes95ksadresse: Frergeportgata 77, 1632 Gamle Fredrikstad - Org.nr. 912 155 528 - www.plus-skolen.no 

Til UNESCOs mellomstatlige komite'. Gamle Fredrikstad 12.02.2019 

Vedr13rende nominering av Nordiske klinkerbygde bater. 

Som landets eneste utdanningsinstitusjon for batbyggerfaget er vi kjent med prosessen 
vedr0rende nominering av klinkbygde battradisjoner. 
Vi anser det som stor viktighet at klinkbygde bater blir opptatt pa UNESCO.s liste over 
ivaretakelse av den immateriell kulturarv. 

Plus-skol en ivaretar trebatbygger tradisjonen i Norge ved a utdanne batbyggere ved a tilf{llre 
kunnskap om tradisjonsbatbygging gjennom klinkbygde bater. 
Dette er med pa a underbygge et fundament om utvikling og identitet av batbyggerfaget for 
Norden. 

Skoien er opptatt av a kunne gi elevene en kunnskap og forstaelse for et handverksfag som i 
den senere tid har hatt en oppblomstring av behov for faglige utdannede batbyggere. Dette 
inneba:!rer a kunne gi elevene en bred kompetanseplattform med tanke pa at de skal kunne 
fullf{llre et studium gjennom a tilf!llre tradisjonsrettet yrkesfaglig utdanning med klinkbygde 
bater og dets forstaelse av dette yrke. 

Der er av stor betydning at denne tradisjon opprettholdes med bakgrunn i at dette knytter 
kompetanse pa tvers av landegrense og av den grunn ikke ma forsvinne. 
Plus-skolen synes deter viktig at den Nordiske klinkbattradisjonen kommer pa UNESCO 's 
sin liste over lvaretakelse av den immaterielle kulturarv. 

~c'S"~ 
_..,.......... /4,;-~nnesen · 

Rektor 
Plus-skol en 

PLUS ER EN ORGANISASJON TIL FREMME AV SAMARBEIDE MELLOM HANDVEAK OG INDUSTRI 
MEO FORMAL GJENNOM FORMGIV/NG, OPPLlfR/NG OG PAAKT/SK AABE/0 A H@YNE PRODUKTENES STANDARD 



To UNESCO's Intergovernmental Committee. The Old Town of Fredrikstad, Norway 12/02/2019 

Regarding the nomination of Nordic clinker boats. 

As the Norway's only educational institution for the boat building profession, we are familiar with the 

process concerning the nomination of clinker boat traditions. We consider it of great importance that 

clinker boats be inscribed on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 

Humanity. 

Plus-skolen is a vocational school that preserves wooden boat building traditions in Norway by 

training boatbuilders and educating them on traditional boat building through the construction of 

clinker boats. This helps to underpin a foundation for the development and identity of the boat 

building profession in the Nordic region. 

The school aims to give the students a knowledge and understanding of a craft that has recently seen 

a resurgence in the need for professionally trained boatbuilders. This means we must give students a 

broad skillset that enables them to complete a programme of study by combining traditional 

vocational education regarding clinker boat building with an understanding of this profession. 

It is of great importance that this tradition be preserved as it combines expertise across national 

borders and for that reason must not disappear. 

Plus-skolen believes that it is essential for the Nordic clinker boat tradition to be inscribed on 

UNESCO's Representative list of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Bj(llrn T(llnnesen 

Head Teacher 

[signature] 



UiT 

HORSES 
ARKTISKE 

UHIVERSITET 

Forbundet Kysten 
0vre Slottsgate 2B 
N0-0157 Oslo. 

Att. Tore Friis4 0lsen 

Dato: 15.11.2018 

Til UNESCOs mellomstatlige komite: Samtykke til nominasjon 

UiT - Norges Arktiske universitet stl,'ltter nominasjonen av nordiske klinkbattradisjoner til innskrivning pa 
UNESCOS representative Iiste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Ved det Arktiske universitetsmuseet har det i mange ar vrert drevet bygging av klinkbater, og vi er i 
planleggingsfasen av et nasjonalt utdanningsprogram. 

UiT - Norges Arktiske universitet er et breddeuniversitet med flere campus i Nord-Norge. UiT bidrar tit 
kunnskapsbasert utvikling pa regionalt, nasjonalt og intemasjonalt niva. Universitetet har rundt 16.000 
studenter og 3500 ansatte fordelt pa fire hovedcampus og flere studiesteder. 

Vennlig hilsen 

anne.husebekk@uit.no 
77 64 49 88 

Postboks 6050 Langnes, N-9037 Troms0 / 77 64 40 00 / postmottak@uit.no I uit.no I org.nr. 970 422 528 



UiT 

NORGES 
ARKTISKE 

UNIVERSITET 

Forbundet Kysten 
0vre Slottsgate 2B 
N0-0157 Oslo. 

Att. Tore Friis-Olsen 

UNESCO: Letter of Support 

Dato: 08.11.2018 

UiT - Tue Arctic University of Norway supports the nomination of Nordic clinker boat tradition for the 

UNESCO Representative List oflntangible Cultural Heritage. 

In the Arctic university museum traditional clinker boat building has been conducted for many years, and we 

are currently planning a national education program related to the art of clinker boat building. 

UiT - The Arctic University of Norway is a multi-campus research university situated in the northern part of 

Norway. UiT contributes to knowledge-based development at the regional, national and international level. Tue 

university has 16.000 students and 3.500 employees across four main campuses and several smaller campuses. 

Yours sincerely 

Aitw\Ocb(r;_c;eMM._ 

Anne Husebekk 
rector 

anne. h usebek k@uit.no 
(+47) 77 64 49 88 

Postboks 6050 Langnes, N-9037 Troms0 / 77 64 40 00 / postmottak@uit.no / uit.no / org.nr. 970 422 528 



I u. r University of 
\..:) ~ South·Eutern Norwey 

Samtykkebrev 

Universitetet i S0r121st Norge st0tter uforbeholdent scziknaden om innmelding av den kl ink bygde 

baten i nordiske battradisjoner pa UNSECOs representative liste over menneskehetens immaterielle 

kulturarv. 

De tradisjonelle apne klink bygde batene har vrert sentrale elementer i kulturene pa de skandinaviske 

kystene. Batene og kulturen rundt bruken av dem inneholder en dyp og umistelig kunnskap som vi 

czinsker a viderefczire til nye generasjoner. Deter viktig a spre kunnskapen og dermed beskytte 

ferdighetene knyttet til hvordan man beveger seg rundt i milj0et uten motorer, moderne teknologi 

og forurensende materialer. 

lnstitutt for Friluftsliv, idrett og kropps!llving ved Universitetet i sczir0st Norge lrerer vare studenter a 
bruke tradisjonelle apne klink bygde bater med vekt pa tradisjon, dannelse, brerekraft og sikkerhet i 

naturen. Vi st0tter i a Iler h0yeste grad initiativet og det samlete nordiske initiativ for a fa denne 

immaterielle kulturen inn i UNESCOs representative liste over immateriell kulturarv. 

8121 d. 12.2.2020 

Annette Bischoff 

lnstituttleder 

Fakultet for humaniora, idretts- og utdanningsvitenskap 

lnstitutt for friluftsliv, idrett og kropps[llving 

Tel: +47 35 95 27 87 

Mob: +47 971 77 203 

annette.blschoff@usn.no 

www.usn.no 

I Cl\. r Unl~ralty of 
0 ~ South-Eastern Norway 



I Cl\.. r Univffllty of 
U ~ South-Eastern NOMl'f 

Letter of consent 

The University of South-Eastern Norway highly support the application for enrollment of 
clinker built boat traditions on UNSECOs representative list of humanity's intangible cultural 
heritage. 
The traditional open clinker built boats have been central elements in the cultures of the 
Scandinavian coasts. The boats, and the culture around the usage of them contain a deep, 
but waste knowledge we are trying to pass on to new generations. It is important to spread 
and thereby protect the skills connected to how to move around in the environment without 
engines, modern technology and polluting materials. 

Department of Sports, Physical Education and Outdoor Studies at the University of South­
Eastern Norway are teaching our students to use traditional open clinker built boats with an 
emphasis on tradition, didactics, sustainability and safety in nature. Indeed, we support the 
initiative and the collective movement to get this intangible culture into the UNESCO 
representative list of intangible cultural heritage. 

Head of department 
Faculty of Humanities, Sports and Educational Sciences 
Department of Outdoor Studies, Sports and Physical Education 

Tel: +47 35 95 27 87 
Mob: +47 971 77 203 
annette.blschoff@usn.no 
www.usn.no 

I Cl\.. r University of 
U ~ South·Eaatern Norway 



Ti! UNESCO's mellomstatlige komite. Samtykke til nominasjon. 

Undertegnede vii med dette slutte seg til og anbefale at nordiske klinkbattradisjoner skrives 

inn pa UNESCO's representative liste over menneskehetens immatrielle kulturarv. 

Som arkeolog og folkelivsforsker har jeg arbeidet med denne kulturarvens «museale side», fra det 

vitenskapelige ansvar for samlingene pa Vikingskipshuset i Oslo til deltakende observasjon og intervju 

med aktive batbyggere. Kontinuiteten i tekniske l0sninger og formforstaelse er forbl0ffende, og det 

er langt pa vei samsvar mellom den terminologi vi finner i skriftlige kilder forfattet pa gammelnorsk 

og den vi finner i norske batbyggeres dialekter .i dag. Med hjelp av arkeologiske batfunn kan vi med 

sikkerhet si at den kontinuerlige tradisjon er 2000 ar gammel, kanskje mer. 

I dag er det tradisjonelle batbygger-handverket utsatt, nye materialer som alumimnium og 

glassfiberarmert plaster alvorlige konkurrenter til tre som byggemateriale. A fa handverket pa 

UNESCO's liste vii ikke bare vise hvilken verdi det har, men v<Ere en viktig oppmuntring for de 

handverkerne som i dag f0rer tradisjonen videre. 

Oslo 12/10 - 2019 

Arne Emil Christensen 

Dr. Philos, Professor emeritus i Nordisk Arkeologi 

Ole Vigsgt.25 0366 OSLO arneemilc@gmail.com 



Letter of consent 

The undersigned supports and recommends that Nordic Clinckerbuilding Traditions are included on 

the UNESCO list of intangible cultural heritage. 

As an active researcher i Archaeology and Folk Life Studies I have worked with the «museal side» of 

this heritage, as responsible for the collections at The Viking Ship Museum in Oslo and doing 

fieldwork with active boatbuilders, participant observation and interwievs. The contiuity found in 

technical solutions and conception of form is amasing. The terminology found in Old Norse written 

sources also corresponds closely to that found in the modern dialects used by the boatbuilders. 

Boats found in archaeological excavations show that the tradition can be followed back, unbroken, 

2000 years or more. 

Today, the traditional boatbuilders caft is under pressure, as modern materials like aluminium and 

fibeglass compete with wood. To have the craft inscribed on UNESCO's list will pinpoint its value and 

be a valuable act of recognition for the craftspeople working today 

Oslo 12/10 - 2019 

Arne Emil Christensen 

Signed 

Dr. Philos. Professor Emeritus in Nordic Archaeology 

Ole Vigsgt. 25 0366 OSLO arneemilc@gmail.com 



HARDANGER 
FAR 0YVERNSENTER 

Til UNESCOs mellomstatlige komite 

Norheimsund 07.02.19 

Samtykke til nominasjon 

Eger ein av tre i Noreg som har svennebrev i reipslagerfaget. Sidan eg starta i here i 1998 har eg 

arbeida med a lage tau for hand av naturfiber til tradisjonelle batar ved Hardanger 

Farteyvernsenter. Denne kunnskapen er i ferd med a forsvinna. Me er oss bevist dette og 

arbeider med a halde kunnskapen i live. Eg har hart to lrerlingar og no er tredje godt i gong med 

sin lreretid. I dag er me to reipslagarar som er knytt til reiparbana ved Hardanger 

Farteyvernsenter. Hardanger Farteyvernseneter er eit museum somjobbar med a bevare fartey 

og maritime handverk. 

Ei av vare viktigaste kundegrupper som denned bidreg strekt til a halde reipslagarfaget i hevd, er 

dei tradisjonelle batane. Dei klinkbygde batane er viktige brukar av taua. Desse batane har i 

hovudsak hatt segl og arar som framkomstmiddel og taua er denned sentrale for heilskapen. Me 

har i ei arrekkje samarbeida med ulike grupper av klinkbatbrukarar om a vidarefore og utvida 

kunnskapen om tau og ikkje minst tau i bruk. Reipslagarfaget er pa same mate som 

batbyggjarfaget eit internasjonalt fag. Me har tette band i Norden med bade Sverige og Danmark. 

Me samarbeider om produksjon, ravaretilgang, opplrering og kunnskapsutveksling. 

Eg vil med dette vise min st0tte til nominasjonen for a fa innskrive nordiske klinkbattradisjonar 

pa UNESCOs representative liste over menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Med venleg helsing 

Ingunn Undrum 

Reipslagar ved Hardanger Fart0yvernsenter 

A vdeling Hardanger Farteyvernsenter 

H•td.or,~rr r .. ,t"r"""''r,(rr · No.sr,o I t.'.,.-lu:....-..,nd 
T,d i •47) -17 47 9-!U'il · r._. S6 S5 33 51 
(..utu,-.,vrnrJ:h, ,mu uwm n:, • ""'"' .hi. m uu ·u1n ""' 
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To UNESCO's Intergovernmental Committee 

Consent to Nomination 

Norheimsund 07 /02/19 

I am one of three people in Norway with a journeyman's certificate in ropemaking. Since I started my 

apprenticeship in 1998, I have been making natural fibre rope for traditional boats by hand at the 

Hardanger Ship Preservation Centre. This expertise is on the verge of disappearing. With this in mind, 

we are working to keep the art of ropemaking alive. I have had two apprentices and my third is 

currently well underway with their apprenticeship. Today, we are two ropemakers who use the 

ropewalk at the Hardanger Ship Preservation Centre, which is a museum that works to preserve 

vessels and maritime crafts. 

One of our most important customer groups, which has thus greatly contributed to keeping the 

ropemaking profession alive, is traditional boats. Our rope is particularly important for clinker boats, 

as these boats mainly use sails and oars as their means oftransport, making rope an integral feature. 

We have collaborated with various groups of clinker boat users for years to carry on and expand the 

knowledge of ropes and not least their use. Like the boatbuilder profession, ropemaking is an 

international discipline. We have close ties in the Nordic region with both Sweden and Denmark. We 

collaborate on production, access to raw materials, training and knowledge exchange. 

I hereby express my support for the nomination to inscribe Nordic clinker boat traditions on Unesco's 

Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Yours faithfully, 

lngunn Undrum 

Ropemaker, Hardanger Ship Preservation Centre, Norway 



Til rette vedkomande 
Bergen 5. april 2019 

St0tte fra Stiftinga Kystsogevekene til nominasjon om 
oppf0ring av Nordisk klinkbatbygging pa UNESCO si 
representative liste over immatriell kulturarv 

Kystsogevekene er ei stor kystkulturm0nstring pa Vestlandet, og er eit samarbeid mellom 22 

kystkommunar, fra Gulen i nord til Sveio i s0r. Kommunane som er med: Gulen, Masfjorden, 
Fedje, Austrheim, Lindas, Rad0y, Meland, Oster0y, Ask0y, 0ygarden, Fjell, Sund, Bergen, 
Austevoll, Os, Fusa, Kvinnherad, Tysnes, Fitjar, Stord, B0mlo og Sveio. I august og september vert 
det avvikla nrer 200 ulike arrangement i desse 22 kommunane. 

I l0pet av Kystsogevekene kan folk oppleve kystkultur og yrande folkeliv i mange formar og 
uttrykksmatar, alt fra store folkefestar til intime konsertar eller sma arrangement. Bak alle dei ulike 
tiltaka star ei stor gruppe lokale eldsjeler som er stolte av sin eigenart og tradisjonar. I svrert mange 
av arrangementa er bruk av klinkbygde tradisjonsbatar sentrale element. Ofte vert batane rodd 
eller segla, byggehandverket vert vist fram eller det vert demonstrert korleis ein kan gjera 
vedlikehald eller reparasjonar pa ha.ten. 

Kystsogevekene vil alltid vere oppteken av a formidle kunnskap om mangfaldet i kystkulturen, og 
om kvalitet og eigenskapar ved ting som alltid har statt og framleis star sentralt for kystfolket. Dette 
gjeld mellom anna batbygging, det a bruke baten, vere i den og oppleve var rike natur og kystkultur 
fra sj0sida. Kystsoge ekene st.0tter kystrelaterte tiltak som gir aukande folkeaktivitet, for nola-e av 
ma.la med denne arlege m0nstringa av kystkulturen er at folk skal m0tast, dele opplevingar saman, 
knyte band til kysten og kysttradisjonar og styrke identiteten som kystfolk. Kanskje det sterkaste 
symbolet pa dette er nettopp <lei tradisjonelle klinkbygde batane. 

Kystsogevekene oppmodar aktivt arrang0rar til a inkludera batane i arrangementa. Det er difor 
gledeleg a sja at ein mange stader ser god tilrettelegging for bruk av klinkbygde ha.tar. Slik vert 
batane heller akt0r enn berre a vera kulisse i forteljinga om seg sj0lv. Slik vert folk aktive med a ta i 
bruk sj0en, lrera sj0en a kjenne, lrera ha.ten a kjenne, lrera kysten a kjenna og ikkje minst lrera 
kystkulturen a kjenna. 

Stiftinga Kystsogevekene vil i h0gste grad st0tte ein nominasjon for a fa Nordisk Klinkbatbygging 
pa UNESCO si liste over representativ immateriell kulturarv. Bade <lei lokale battypane her fra 
Vestlandet og den st0rre familien battypar fra heile norden, kulturen rundt batane, 
batbyggjarhandverket og bruken av batane er eit framifra d0me pa immateriell kulturarv. Me har 
difor eit start ansvar for a fora desse fleire tusenarige tradisjonane vidare til generasjonar som kjem 
etter oss. 

Vennleg helsing 

!.jell M?v5nv15 fk l?vn~ 
KJell Magnus 0kland (sign) 
Dagleg leiar, Stiftinga Kystsogevekene 



To whom it may consern 
Bergen, April 5th, 2019 

Letter of consent from Stiftinga Kystsogevekene to the 
nomination of Clinker Boat Building in the Nordic Countries 
in UNESCO's register of intangible cultural heritage 

Kystsogevekene (Coastal History Weeks) is a large gathering of events promoting culture from the 
west coast of Norway. It is a cooperation between 22 municipalities from Gulen in the north to Sveio 
in the south where these takes part: Gulen, Masfjorden, Fedje, Austrheim, Lindas, Rad0y, Meland, 
Osterny, Ask0y, 0ygarden, Fjell, Sund, Bergen, Austevoll, Os, Fusa, Kvinnherad, Tysnes, Fitjar, 
Stord, B0mlo og Sveio. During August and September almost 200 events take place in these coastal 
communities. 

The Coastal Heritage Weeks are composed of days where people meet and share experiences - boat 
trips, activities, concerts, lectures, cultural/historical hikes, markets, exhibitions and more. The 
events are made possible by a large group of local enthusiasts with pride in their own heritage and 
traditions. A key element in many of these events is traditional clinker built boats. These boats are 
often rowed or sailed, or the craftsmanship in building, repairing or maintaining these boats is 
demonstrated. 

The Coastal History Weeks will promote t he great diversity in coastal culture, quality and features 
around objects that have always been, and still are central for the coastal people. Among these 
features are boatbuilding, use of the boat, being on board and experiencing our rich nature and 
coastal culture from the water. The Coastal History Weeks is supporting actions resulting in activity 
among people. Some objectives with this annual coastal cultural gathering is to create meeting 
points, shared experiences, connect to the coast and its traditions and strenghten people's coastal 
identity. The clinker built boats are perhaps the strongest symbol in this. 

The Foundation of the Coastal History Weeks is encouraging organizers to include boats in their 
events. We are delighted to often see good facilitation for use of clinker built boats. This way the 
boats become more of actors than stage props in the story of themselves. People are active on the 
sea, learning to know the sea, learning the boat, learning the coast and learning the coastal culture. 

The Foundation of the Coastal History Weeks vil strongly recommend the nomination of Clinker 
Boat Building in the Nordic Countries in UNESCO's register of intangible cultural heritage. Both the 
local boat types from western Norway and the greater family of boats from all over the Nordic 
countries, the culture around the boats, the craftmanship of building the boats and the use of the 
boats is an excellent example of intangible cultural heritage. We therefore have a weighty 
responsible to pass on these traditions, that dates back several thousands years, over to coming 
generations in the future. 

With kind regards 

'!jell Jv<~nu5 ~k.lPvn~ 
l<Jell Magnus 0kland 
Managing director of the Coastal Heritage Weeks 
post@kystkultur.no www.kystkultur.no 
+ 4795 04 6 



Jon Bojer Godal 
Valseyfjordvegen 1004, 6686 Valseybotn 
Telefon 715 58 150, mobil 909 13 581. heime 715 55 172. faks 715 56 243. e-post styrvol@online.no 

Til 
Forbundet KYSTEN 
Att: Tore Friis-Olsen, 
0vre Slottsgt 2B 
0157 Oslo 

NO:MINASJON TIL UNESCO 
Den nordiske tradisj onen med a bygge klinkbygde batar dreiar seg om noko 
svrert omfattande. Berre i Noreg talar vi om minst 20 hovudtypar og med eit utal 
variantar, mange stotleikar og mange brukstilpassingar. A gjera ein fullstendig 
gj ennomgang vil vera eit svrert stort arbeid. 

Som form er somme av farkostane etter maten enkle, medan andre er utstuderte 
og komplekse slik at det tek mange ar a setje seg inn i den fylden av kunnskap 
som tradisjonen omfattar. Det gjeld bade bygging og bruk. Ein del av den 
ibuande kunnskapen representere intim kj ennskap til natur, til materialar, til 
prosessar og til form. 

Det finst battypar der vi som form og produksjonsteknikk kan f0lgje tradisjonen 
i meir enn 500 ar. Dertil er det funne ganske mange klinka skip og batar som er 
meir enn 1200 ar. Jamvel om desse ogsa syner skilnader, er spranget i teknologi 
over desse ara pafallande liten. 

Som kulturelement er den klinkbygde farkosten med andre ord langt pa veg av 
same alder som spraket vart. Det dreiar seg om noko som representerer 
omfattande innsikt og som spenner over lang tid. Vi star andsynes eitt av 
kjemepunkta i var nordiske kultur. 

Med venleg helsing, 

~~~ tr-. ~1l{lf \li~n Bojh Goaal 

Otnesbrygga veteranbatklubb 

Dcvv'\ +·\o/rr'j ~,fJrl~{ 

Dan Harry Lervik 



Jon Bojer Godal 

Vals(l)yfjordvegen 1004, NO-6686 Vals(l)ybotn, Norway 

Phone: +47 715 58150, Mobile: +47 90913 581, Home: +47 715 55172, Fax: +47 725 56 243, E-mail: styrvol@online.no 

To 

Forbundet KYSTEN 

Attn: Tore Friis-Olsen, 

(Z)vre Slottsgt. 28 

NO-0157 Oslo 

Norway 

NOMINATION TO UNESCO 

The Nordic tradition of building clinker boats is extremely wide-ranging. In Norway alone, we are 

talking about at least 20 principal types, with countless variants, many sizes and many adaptations to 

different purposes. Performing a full review will be a vast undertaking. 

In terms of design, some of the vessels are relatively simple, while others are refined and complex, so 

that it takes many years to gain a full understanding and appreciation of what the tradition entails. 

This applies to both their construction and use. An intimate understanding of nature, materials, 

processes and design constitutes part of this inherent knowledge. 

There are some boat types whose design and production methods can be traced back more than 500 

years. A fair number of clinker-built ships and boats have been found that are more than 1,200 years 

old. Even though they demonstrate individual variations, the technology has evolved surprisingly 

little over all these years. 

As a cultural element, the clinker-built vessel is, in other words, practically as old as our language. 

This is something that represents wide-ranging insights that span a very long time. We stand face-to­

face with one of the core aspects of our Nordic culture. 

Yours Faithfully 

Signature 

Jan Bojer Goda I 

Stihelsen Geitbatmuseet 

Signature 

Bj(l!rn Fj«!rli 

Otnesbrygga Veteranbatklubb 

Signature 

Dan Harry Lervik 



FORBUNDET KYSTEN 
0vre Slottsgate 2B 
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NEDRE EII OMMUNE 
Kultur og fritid 

Saksbehandler: Kjartan F0nstelien 
Direkte tlf.: 32 23 28 56 

Dato: 14.11.2018 

L.nr. 37253/2018 Arkiv: 2018/2083 - C50 

Samtykke til at kunnskap og praksis rundt Nersetterbatene er en de/ 
av nominasjonen om a fa innskrevet nordiske klinkbattradisjoner pa 
UNESCOs representative liste over immateriell kulturarv. 

Nersetterbat er navnet pa en klinkbygget elvebattype som er laget og brukt i tilknytting 
Drammensvassdraget og benyttet til t0mmerfl0ting, fiske, transport og friluftsliv. 

Drammensvassdraget bestar blant annet av Drammenselven og flere av Norges st0rste 
innsj0er. Batene har blitt rodd, staket og seilt. Det finnes skriftlige kilder om battypen tilbake 
til 1600 tallet. Batene ble produsert i et stort antall pa flere steder fram til rundt ar 2000. 

I dag finnes det en handfu.11 mennesker i Drammensregionen som har laget slike bater og 
batene har en sentral rolle i folks bevissthet om elevtradisjonene, folkeminne, fl0tingen, 
fisket, og friluftslivet i regionen. 

Gjennom prosjektet - bygging av Nersetterbater revitaliseres batbyggertradisjonen i omradet. 
Kunnskapen om bruk, bygging og vedlikehold av batene skal samles inn og viderefores. Det 
lages ogsa en oversikt over bater som finnes i dag. Prosjektet er i ferd med a etablere et 
batbyggeri og et etterhvert et «senter» der handverket skal formidles med muligheter for a fa 
reparert eksisterende bater og kursing i vedlikehold og bruk. 

«Senteret» skal knyttes opp mot kulturell, 0konomisk og sosial utvikling og rette seg mot 
verdiskaping og sosialt entrepren0rskap. Samtidig som den immaterielle kulturarven ivaretas, 
brukes og videreformidles. 

Nersetter prosjektet har bred st0tte og hjelp fra en rekke offentlig og frivillige organisasjoner 
og privatpersoner. 

Postboks 399, 3051 Mj0ndalen 
Bes0ksadresse: 

Tlf.: 
E-post: post@nedre-eiker.kommune.no 



NEDRE EIKER KOMMUNE 

Nersetterbatene og de lokale tradisjonene som enna eksisterer rundt bygging, bruk, 
vedlikehold og muntlige tradisjoner er representativt for andre steder hvor ha.ten er en sentral 
del av en menneskers kulturarv, handverkstradisjon og 0konomiske- og demografiske 
utvikling. «Elvekulturen» og den demografiske utviklingen i Drammensregionen er tuftet pa 
batene, menneskene og de tilgjengelige ressursene. 

Ressurser som trelast, fisk og energi. Regionens produksjonen, videreforedling og bruk av 
disse ressursene har og har hatt stor betydning for 0konomien langt ut over regionen og 
landets grenser. 

Nersetterbatene, byggingen, bruken og tradisjonene knyttet til dem er en viktig del av de 
nordiske landenes klinkbygger- og elvebattradisjoner og fortsatt en del av var felles 
immaterielle kulturarv. 

V ennlig hilsen 

Kjartan F0nstelien 
Idretts- og kulturkonsulent 

Dette dokumentet er elektronisk god'/qent og sendes uten underskrift 

Side 2 



Forbundet Kysten 
(Z)vre Slottsgate 2B0157 Oslo 

rJl Nedre Eiker 
U kommune 

Dato: 
Saksnr.: 
Deres ref. : 

08.02.2019 
19/01249-2 

Consent for the Use of Knowledge and Practical Experience of the "Nersetter Boat" as a Part 
of the Official Nomination of the Nordic Clinker-Built Tradition for The UNESCOs 
Representative List for the Intangible Cultural Heritage 

The "Nersetter Boat" is the traditional name for riverboats built and used in the area alongside the River 
of Drammen and the lakes connected to the waterway. The boats was used for timber rafting/floating, 
fishing, transport of goods and people and for leisure outdoors. The boats are clinker-built. 

"Drammensvassdraget" is the waterways like streams, lakes and rivers that all joins in the river of 
Drammen (Drammenselva). This type of boats have been used for rowing, sailing and staking on the 
river. Historical written references shows use of the boat as early as in the 17 Century. The boat has 
been built quite a few places along the river, in quite sustainable numbers in the whole region of 
Dram men right up till the start of the 21 Century. 

There are still some people with the knowledge of building the "Nersetterboat" in the region and the 
boat are still a part of the memory of the trade of timber-rafting/floating, the fishing for salmon and the 
everyday life by/on the river for the people in the region. 

The project of The Nersetter Boat, the aim for building of new boats will revitalize the craft of the 
boat building. The knowledge of use, building and maintenance of the boats will be documented and 
passed on. Existing boats will be registered, according to date, type and their condition. 

A boat building workshop has been established. The aim in the long run will be establishing of a 
"education centre" for the boat building trade(s), courses in building techniques, repairing of existing 
boats and for historical references and presentations for schools and the general public. The context of 
cultural, financial and social development towards creation of new jobs and social entrepreneurship will 
be equally important for the project. 

The project has received positive feedback from locally and nationally organization and officials with a 
special interest for boat building and cultural heritage. 

Yours 

B. Kjartan F0nstelien 
Project leader 

Dokumentet er sendt e/ektronisk uten underskrift 

Oppvekst og kultur 
Kultur og fritid 
Organisasjonsnummer 
841088832 

Postadresse 
Postboks 399 
3051 Mj(l)ndalen 

Bes(Z)ksa d resse 
Radhusgt. 2 
3050 Mj(l)ndalen 

Telefon +47 32232500 
post@nedre-eiker.kommune.no 
www.nedre-eiker.kommune.no 



Forbundet Kysten 
{Z)vre Slottsgt. 2 B 
0157 Oslo 

---Ell!• =•·1-_··­-•-DESTINASJON 
DRAMMEN 

Vi viser til prosjektet knyttet til Nersetterbater og deres del av nominasjonen om a fa 
innskrevet nordisk klinkbattradisjoner pa UNESCOs representative liste over 
menneskehetens immaterielle kulturarv. 

Destinasjon Drammen AS, som er datterselskap av Byen Var Drammen AS, og st0ttet at 
Buskerud fylkeskommune og Drammen kommune, bekrefter med dette at vi samarbeider 
med «Nersetterbatene» om a utvikle et senter for aktiviteter, batbygging og formidling hvor 
m0tested, kompetanseoverf0ring, kulturtradisjon og ivaretakelse av elvebatmilj0 er viktige 
momenter. 

Vi arbeider for a legge et slikt senter sv<Ert sentralt plassert pa Bystranda i Drammen, helt 
nede ved elven ikke langt fra utl0pet i Drammensfjorden. Dette ligger i det mest folketette 
omradet i regionen og har gode adkomstmuligheter. 

Viser pa dette prosjektet som en stor mulighet til pa koble bylivsutvikling, med aktivitet og 
folkehelse og med kulturarvformidling. 

Det ville hjelpe vart prosjekt mye om «Nersetterbatene» ble en del av s0knaden, og vi mener 
ogsa at dette ville styrke selve s0knaden. Va haper derfor at «Nersetterbatene» blir en del av 
s0knaden! 

Med vennlig Nersetter-hilsen 

Tom S0gard 
Dagligleder 



To the Intergovernmental of UNESCO 

We are refering to the project "The Nersetter Boats", of clinker-build boats in the Scandinavian/ 
Nordic countries, and its nomination for addition to the list of UNESCOs representavtive list for 
tradition for cultural heritage, of clinker-build boats in the Scandinavian countries. 

Destinasjon Drammen AS, daughter company of Byen Var Drammen AS, and sponsored by 
Buskerud fylkeskommune (County Council) and Drammen kommune (Local Municipaliy/ City 
Council), confirming the cooperation with the work in the project for developing a centre for 
activities, teaching and knowledge, cultural traditions and conservation of the exciting river 
boat scene. 

Our aim is to place this planned centre in a central location in the city of Drammen, next to the river. 
This is the place with the highest density in the region and the best location 
for easy access and public transport. 

The reason for our engagement is a great opportunity for the connection between future city 
planning, activities, public health issues and the cultural heritage along the river. 

We, Destinasjon Dram men AS, would like to support the project The Nersetter Boat, as a supplement 
for our own planes for a river-boat centre in 
Drammen, whitch in our opinion will strengthen our own planes as a active part in the project. 

Therfore we are hoping "The Nersetter Boats" will be a part of the boat building-project for UNESCOs 
representative list for tradition for cultural heritage. 



Til UNESCOs mellomstatlige komite 

RIS0R 
TREBATFESTIVAL 

Ris0r 8. febr 2019 

Samtykke til nominasjon 

RiS'1'Jr Trebatfestival er Nord Europas st0rste og mest kjente arrangement for a 
fremme kystkultur og trebater. Festivalen samler 12.000 bes0kende. Festivalen skal i 
2019 arrangeres for 36. gang. 



Ris0r Trebatfestival samler hvert ar 150 trebater i alle kategorier. Nordiske 
klinkbygde bater representerer omlag 50% av disse, srerlig prammer og sjekter av 
ulike typer. I tillegg deltar batbyggere og tradisjonshandverkere som jobber og viser 
frem sitt yrke pa land. Her Dannevig Batbyggeri som bygger Arendal sjekte. 

Hvert ar kares arets bater, arets stand. Hederspris kan ogsa bli delt ut. Som et 
eksempel ble i 2015 batbygger Den Glade H0vel v/Jon Andersen i samarbeid med 
Kystlaget 0ster Riis0er karet til arets bat gjennom sitt prambyggingskurs. Se video 
her 

Les artikkel her 



I 2017 var det Oselververkstaden som ble karet til arets bat. Sa vi har hvert ar 
Nordiske klinkbygde bater som tar seiere i en eller flere kategorier. 

Ris0r Trebatfestival formidler ogsa kunnskap gjennom kurs pa vinteren og planlegger 
et ukeslangt kurs under festivalen 2019 med tradisjonsoverf0ring av hvordan den helt 
spesielle s0rnorske klinkbygde trebaten Pram, Norwegian Pram, blir bygget. Pram er 
en klinkbygget battype som en gang var kjent i hele Norden og nedover i Europa. I 
dag er det svcert fa tradisjonsbcerere igjen som kan bygge og formilde kunnskapen 
om pram, Jon Andersen er en av de. Deltakere pa kurset er ungdom under utdanning 
i beslektede fagomrader. 



Ris0r Trebatfestival jobber for a bevare og utvikle Nordiske klinkbattradisjoner. Vi 
representerer viktigheten av at historien skal fortelles og at nye generasjoner skal ta 
del i kunnskap om tradisjonshandverk og bringe dette videre. Vi stiller oss bak 
viktigheten av a verne dette handverket og denne tradisjonen som har bidratt og 
bidrar fortsatt mye til livet tangs Norges kyst. 

Med vennlig hilsen 
Ris0r Trebatfestival 

Kari-Anne R0island 
Festivalleder/styremedlem 
karianne@trebatfestivalen.no 
Tlf +47 90995774 
www. trebatfestivalen. no 



RIS0R 
TREBATFESTIVAL 

To UNESCOs Govermental Committee 

Ris0r, February 8th, 2019 

Letter of consent 

With this letter we give our consent and confirm that we participate in the nomination 
to enter the Nordic clinker boat tradition on the UNESCOs list of the Intangible 
Cultural Heritage of the Humanity. 

The Ris0r Wooden Boat Festival is the biggest and best known event in Northern 
Europe of wooden boats and coastal heritage. The festival attracts 12 000 visitors 
every year. In 2019 the festival will open for the 36th time. 

150 wooden boats of all categories visit the festival each year, of these about 50% 
are Nordic Clinker built boats, especially small rowing boats and double ended 
motorboats for fishing or leisure. Boat builders and traditional craftsmen demonstrate 
their craftsmanship in by working on their projects in the festival's exhibition area. 

Every year prizes are given to the best boats and the best exhibits, and sometimes 
an Honorary Prize is awarded. For example, in 2015 the boat builder John Andersen 
was awarded the "Boat of the Year" prize for his small rowing boat ("pram") and his 
efforts to teach boat building by running courses in building "prams". See the video. 

At the festival in 2017 the Oselver Work Shop was awarded the "Boat of the Year" 
prize for their traditional double-ended rowing boats. So every year Nordic clinker 
built boats win prizes on one or several categories. 

The Ris0r Wooden Boat Festival also transfer knowledge by giving seminars 
throughout the year. During the festival in August 2019 we will arrange a week long 
course on how to build a "pram", a small clinker built rowing boat originating in South 
Norway, that became well known in the whole of Scandinavia and in parts of Europe. 
There are few people left with the skills and knowledge to build a "pram", and John 
Andersen is one of them. The participants in this week long course will be youths and 
young adults who are training in related woodworking crafts. 



The Ris0r Wooden Boat Festival are striving to preserve and develop Nordic Clinker 
traditions. We work to create awareness of the need to convey the history and to let 
new generations take part in traditional skills and knowledge and to carry them into 
the future. We support the efforts to protect this craftsmanship and this tradition that 
has been and still is contributing to the way of life on the Norwegian coast. 

Sincerely Yours, 
The Ris0r Wooden Boat Festival 

Kari-Anne R0island 
Festival leader and Member of the Board 
karianne@trebatfestivalen.no 
Tlf +47 90995774 
www.trebatfestivalen.no 



STORE 
NORSKE  

LEKSIKON 
 
Store norske leksikon 
Sandakerveien 24C 
0473 Oslo 
redaksjonen@snl.no 
Telefon: 91131091 
 
Til UNESCOs mellomstatlige komité 
 
 

Samtykke til nominasjon 
 
Store norske leksikon (SNL) ønsker med dette å uttrykke sin støtte til og deltakelse i 
nominasjonen av nordiske klinkbåttradisjoner på UNESCOs representative liste over 
menneskehetens immaterielle kulturarv. SNL bidrar, og vil fortsette å bidra, til dokumentasjon 
og formidling til allmenheten av kunnskap om nordiske klinkbåttradisjoner gjennom 
samarbeid med kompetente fagfolk, søkbare leksikonartikler, bilder og illustrasjoner. 
 
Store norske leksikon bærer på en formidlingstradisjon fra 1907, og er i dag et utelukkende 
digitalt oppslagsverk (snl.no) med nær 190 000 artikler om all verdens kunnskap. Med godt 
over 2,3 millioner unike brukere i måneden er vi blant Norges største nettsteder, og det aller 
største for formidling av kvalitetssikret kunnskap. Vår aller største brukergruppe er 
skoleelever og studenter. SNL er organisert som en uavhengig forening, der alle de norske 
universitetene og en rekke andre kunnskapsinstitusjoner er medlemmer, og dermed 
finansierer leksikonets drift. SNL har dermed om lag 30 000 ansatte i den norske 
kunnskapssektoren bak seg i denne støtten til nominasjonen av nordiske klinkbåttradisjoner. 
I 2018 fremhevet European Parliamentary Research Service (EPRS) Store norske leksikon som 
et av få europeiske oppslagsverk som hadde lykkes med overgangen til digitalt format med 
høy oppslutning i befolkningen, høy grad av oppdatert stoff og en bærekraftig 
finansieringsmodell. Denne posisjonen vil vi benytte til å fortsette arbeidet for å spre 
kunnskap om norsk kysttradisjon generelt, og klinkbygging spesielt. 
 
 
Oslo 13. november 2018 
 
 
 
 
Erik Bolstad 
Sjefredaktør 
 
 

mailto:redaksjonen@snl.no


Support for nomination 
 
The Great Norwegian Encyclopedia (SNL) wishes to express its support for and participation 
in the nomination of Nordic clinker boat traditions for the UNESCO representative list of 
humanity’s immaterial cultural heritage. SNL contributes, and will continue to contribute, to 
documenting and communicating knowledge about Nordic clinker boat traditions to the 
general public through cooperation with competent scholars, searchable encyclopedic 
articles, photos and illustrations.  
 
The Great Norwegian Encyclopedia carries a tradition of spreading knowledge since 1907. It 
is now a uniquely digital source of verified knowledge (snl.no) with almost 190.000 articles 
of general interest. With more than 2.3 million unique visitors per month, SNL is among 
Norway’s most visited websites, and the most visited website for verified knowledge. Our 
biggest user groups are school pupils and university students. SNL is organized as an 
independent NGO, where all universities and several other knowledge oriented institutions 
are contributing members, providing the encyclopedia’s finances. SNL thereby represents 
roughly 30.000 employees of the Norwegian knowledge sector in its support for the 
nomination of Nordic clinker boat traditions. In 2018, the European Parliamentary Research 
Service (EPRS) highlighted SNL as one of few European encyclopedic publications that had 
succeeded in its transformation towards a digital format, keeping a high public standing, a 
high degree of updated content and a sustainable financial model. We will take advantage of 
this position in continuing the work to spread knowledge about Norwegian costal traditions 
in general, and Nordic clinker boat traditions in particular. 
 
Signed Erik Bolstad 
Editor-in-Chief 



Sweden 

Total: 12 letters of consent 

All letters translated to English from Swedish 

Boatbuilders/boatyards: 3 letters 
• Gallivare specialsnickeri & batbyggeri ( Gallivare Specialsnickeri and Boatyard) 
• Fredrik Leijonhufvud (Fredrik Leijonhufvud, boatbuilder, teacher in boatbuilding) 
• Thomas Distler ( Thomas Distler, boatbuilder) 

Non-governmental organizations and associations: 3 letters 
• Foreningen Allmogebatar (The Peasant Boat Association) 
• Foreningen Traibatn (The Wooden Boat Association "Traibatn'? 
• Tornionlaaksolaiset/Svenska Tornedalingers Riksforbund {The National Association of 

Swedish Tornedalians) 

Museums: 1 letter 
• Holmons Batmuseum (Holmon Boat Museum) 

Educational institutions, universities, folk high schools: 3 letters 
• Litorina Folkhogskola (Litorina Folk High School) 
• Skeppsholmen folkhogskola (The Skeppsholmen Folk High School) 
• Stensund folkhogskola ( Stensund Folk High School) 

Others: 2 letters 
• Postrodden over Alands hav (The Postal Regatta/The Great Mail Race Sweden - Aland) 
• Sveriges Hantverksrad (The Swedish Craft Council) 



Gallivare 23 Oktober 2018 

Till UNESCOs mellanstatliga kommite 

Jag kan med gladje se fram emot att nordisk klinkbatstradition blir nominerat 

till att foras upp pa UNESCOs lista over immateriella kulturarv. Min stottning 

till detta ar total och jag kan inte tanka mig nagot finare for ass och vara barn 

att denna varan kunskap blir bevarad till framtiden. 

Norden har enormt manga olika klinkbatstyper, fran olika tidsepoker,olika 

omraden, olika andamal samt aven for olika vatten. Fran Hav till kust till sjo till 

alv. 

Langt innan Norden delades upp i dagens nationer sa fanns vi har: Samerna. 

Samer har i alla tider nyttjat vatten som fardvag,sjoarna och kanske framst 

alvarna som forde oss ner och upp efter alvdalarna. Dom samiska batarna var 

langa latta och smala. Perfekt utformade till att manovreras i forsar och 

rinnande vatten, latta att manovrera sjalv och att fiska ur. 

Petter Tjikkom, Batbygga re 

Gallivare Specialsnickeri & Batbyggeri 

Kyrkstugugatan 29, 98234 Gallivare 

Tfn: 0702391051 E-post: trabatbyggare@hotmail.com 

1 



In English: 
Gallivare 23rd of October 2018 

To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

Happily I look forward to the nomination of the Nordic clinker boat tradition to the UNESCO 
representative list of the intangible cultural heritage. My support for this is complete, and I can not 
think of anything better for us and our children than that this knowledge of ours will be preserved 
for the future. 

The Nordic countries has enormously many different types of clinker boats, from different times, 
different areas, different purposes and also different waters. From the sea, to the coast, to the lakes 
to the rivers. 

Long before the North was divided into national states we were here: the Sarni people. Sarni people 
has always used water for travelling, the lakes, and perhaps mostly the rivers that transported us up 
and down the river valleys. The sami boats were long, light and narrow. Perfectly adapted to 
maneuver in rapids and running waters, easily maneuvered singlehanded and for fishing. 

Not to try to preserve this knowledge would be a sin and a great loss if it would get lost for ever. 

Petter Tjikkom 
Gallivare Specialsnickeri & Batbyggeri 
Kyrkstugugatan 29, 98234 Gallivare 



TIii UNESCOs mellanstatliga kommitte 

Samtycke till nominering 

Jag ar batbyggare och larare i batbyggeri. Som batbyggarlarare pa Skeppsholmens 
Folkhogskolas i Stockholm har jag arbetat inom nordisk klinkbattradition. Mina elever lar sig 
grunderna i batbyggeriet och bygger en oppen klinkbyggd bat under sin tid pa skolan. I min 
larartjanst ingar ocksa att Iara ut hur man seglar traditionella klinkbyggda batar. Som 
batbyggarlarare, som egenforetagare och inom ramen for studier i kulturvard vid Goteborgs 
universitet har jag arbetat med dokumentation och rekonstruktion av det batbyggarhantverk 
som ar knutet till den nordiska klinkbatstraditionen, och sarskilt batbyggartraditionen i ostra 
Sverige. Batar och batbyggeri ar ett omistligt kulturarv och pa bade kort och lang sikt behtivs 
insatser for att bevara den kunskap som batbyggare och batar annu kan formedla. Darfor 
samtycker jag till att delta i nomineringen av att fa den nordiska klinkbatstraditionen inskriven 
i UNESCOs representativa lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 

Stockholm 2019-01-29 

Batbyggare/batbyggarlarare Fredrik Leijonhufvud, 

~~~ 



To UNESCOs intergovernmental committee 

Letter of consent 

I am a boat builder and a boat building teacher. At the school Skeppsholmen Folkhogskola in 
Stockholm, I have worked in Nordic clinker boat tradition. My students learn the basics of the 
boat building and build an open clinker-built boat during their time at the school. My work also 
includes teaching how to sail traditional clinker-built boats. As a boat builder teacher, as a 
self-employed boat builder and within the framework of studies in conservation at the 
University of Gothenburg, I have worked with documentation and reconstruction of the boat 
builder's craft that is linked to the Nordic clinker boat tradition, and especially the boatbuilding 
tradition in eastern Sweden. Boats and boatbuilding are irreplacable assets of our cultural 
heritage. Efforts in both short and long term are needed to preserve the knowledge that boat 
builders and boats represent. Therefore, I agree to participate in the nomination of having the 
Nordic clinker boat boat tradition inscribed on UNESCO's representative list of humanity's 
intangible cultural heritage. 

Stockholm 2019-01-29 

Boatbuilder/boat-building teacher Fredrik Leijonhufvud 



Till UNESCOs mellomstatlige komite". 
Samtycke och nomination. 

Hejl 

Jag ar batt>yggare och har byggt trabatar sedan 1985. 
FOrlagorna harntar jag fran Vasterbottens kust och inland. Dot ar kflnkbyggda blltar som h.ar 
anvants i fisko och timmorfJottning. 
Den mjnsta ar isekan pa drygt fyra meter och den storsta ar slupen pa tio mater! 

Jag bor utanfor Umea, nara skogeo, dar jag hamtar allt mitt virkel 
Blltbyggare i ttakten har varit mina laromastare. Jag ar tormodrigen den enda i Vasterbotton som 
fortfarande bygger ~ det gamla sAttet med all inredning i krokvuxet viitel 

Klinkbyg9naostekniken ar pa stark lillbakagang har I norra Sverige! 
Jag har under manga ar halllt kurser i klinkbygge mod deltagare fr~n hela Sverige! 

Det ar en ldar forlust om den nordiska klinktraditionen skulla do ut till form An for plastkulturen ! 

Jag stodJer och samtycker i f agan om atl vara med I nomineringen av den nordiska 
klinkbatstraditionen pa UNESCOs representativa Dsta over mansklighetens immateriella kulturarv. 

Jag som skriver heter 
Thomas Distler 
Kassjo 451 
S-90593 umea 
Tele1on,+46730675087 
Hemsida: Thomas dis:tler,se 

Kassj~ 1 O februari 2019 

'ih~~i~ 



In English: 

To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

Consent to the Nomination 

I am a boatbuilder and has been buildning boats since 1985. 
My models I get from the coastal area and the inlands ofVasterbotten (in northen Sweden, 
translators comment). It is boats built on clinker tradition, used for fishing and transportation of 
timber on the rivers. 
The smallest one is an iceboat of little more than four meters and the biggest one a sloop of 10 
meters. 

I live outside Umea, close to the woods where I get all my buildning material! 
Boat builders in the neighbourhood has been my mentors and teachers. I am probably the only one 
in Vastebotten than still is buildning boats the traditional way with all the interior parts from hook 
grown timber. 

Building boats in the clinker tradition is heavely decreasing in these northen parts of Sweden. I have 
during several years held courses in the clinker boats tradition with participants from all over 
Sweden. 

It would be our great loss if the nordic clinker boats tradition should die and vanish to give the 
upper hand to the plastic boat culture. 

I support and agree to participate in the nomination of the nordic clinker boat tradition to the 
UNESCO representative list of the intangible cultural heritage of humanity. 

I, who write this is 
Thomas Distler 
Kassjo 451 
S-90593 Umea 
Phone:+46730675087 
web: thomasdistler.se 

Kassjo 10th ofFebruari 2019 



Till UNESCOS mellomstatlige komite 

Support Letter 

Foreningen Allmogebatar (FAB) arbetar for att bevara vara tradltionella nordiska battyper sasom 
klinkbyggda jullar, sniper, vassingar med flera. Foreningens mal ar att bevara traditionen kring dessa 
batar, hur man seglar och ror dem, hur man underhaller dem och aven hur man bygger dem. 
Foreningen samlar och sprider kunskap om detta I ~vat teoretisk form via tidskrlften Trabiten, som i 
praktisk form I vara museer dar vl har batar i bruk som visas upp for allmanheten. 

Eftersom dessa battyper samt kunskapen hur man bygger, brukar och inte minst underhaller dem 
snabbt haller pa att forsvinna ar det av stort kulturhistoriskt varde att varna om bevarandet och 
spridningen av denna kunskap innan den for evlgt faller I glomska. Foreningen Allmogebatar har ett 
flertal arbetslag pa olika platser I Sverige som alla arbetar efter malet att bevara kunskapen kring de 
klinkbyggda batarna som ar karakteristiska for just den delen av landet. Eftersom olika miljoer och 
vattenforhallanden har avgjort hur de traditlonella batarna byggts och optimerats under arens lopp 
utgor dessa olika arbetslag viktlga delar for helheten i traditionen kring klinkbyggda batar. 

Foreningen Allmogebatars arbetslag: 

Bassholmen 
Blekinge 
Halland 
Hjalmaren 
Holmon 
Klvik 
Kullabygden 
Lulea 
Norra Roslagen 
Norrtalje 

Siljansbygden 
Skelleftea 
Stockholm / Fjaderholmarna 
Tanum 
Tjust 
Tjorn 
Trelleborg 
Wetterbygden 

Foreningen Allmogeblitar ger sitt samtycke till nominationen om att fa inskrivet nordiska 
klinkbAttraditioner pa UNESCOs representative lista over mansklighetens immaterielle kulturarv. 

Smaragdvagen 42 
442 60 Kode 
+46 705 95 15 29 
anders.bolmstedt@vgregion.se 
www.allogabatar.nu 



To: UNESCO's intergovernmental committee 

From: Foreningen Allmogebatar (FAB) 

Letter of consent 

Foreningen Allmogebatar, FAB (The Peasant Boat Association) works with preservation of our 
traditional Nordic dine-built wooden boat types such as jullar, snipor, vassingar etc. and the tradition 
associated with them. These boats have been used by the peasantry along our coats and around 
lakes for fishing and transportation for decades. The aim of the association is to maintain the 
tradition in terms of how to sail and row this kind of boats, how to maintain them and how to build 
them in line with the traditional way. FAB is collecting and spreading knowledge about this In both 
theoretical form through the magazine "Trabiten" and in practical form at several museums around 
Sweden. In these museums we use our boats and display the boats and show how to use and 
maintain them in a traditional way for the public. 

Since these boat types and with them the knowledge how to build them, handle them and not least 
how to maintain them now rapidly disappears it is of great cultural value to preserve and spread this 
knowledge before it forever falls Into oblivion. The environment and water conditions differs a lot 
between different places in Sweden and therefor the constructions of the boats and their traditions 
evolved and been optimized for the circumstances they are meant to use In. Fcirenlngen Allogebatar 
has several work teams across Sweden who all works to preserve the knowledge and tradition 
associated with the dine-built boats characteristic for their part of the country. These work teams 
together are of great value for preserving the whole tradition of Swedish peasant cllnc-bullt wooden 
boats. 

Work teams of Foreningen Allmogebatar: 
Bassholmen 
Blekinge 
Halland 
Hjalmaren 
Holmon 
Kivik 
Kullabygden 
Lule~ 
Norra Roslagen 
Norrtalje 

Siljansbygden 
Skelleftea 
Stockholm/ Fjaderholmarna 
Tanum 
Tjust 
Tjorn 
Trelleborg 
Wetterbygden 

Foreningen Allmogebatar confirm that we take part in the joint Nordic cooperation to have Nordic 
clinker boat tradltj,o .,hs_;,rlbe-cl on the UNESCOs Representative list of the Cultural Heritage of the 

Humanity. l/,;;4, ' ~~;a~--=---
Anders Bolmstedt 
2019-02-22 
Smaragdvagen 42, SE 442 60 Kode, Sweden 
+46 705 95 15 29 

anders.bol ms tecl t@vgregion.se 
www.allogabatar.nu 



2019-02-17 

Till: UNESCO:s mellanstatliga kommitte 

Deltagande I och samtycke till nomlneringsprocessen for klinkbatstraditloner p~ UNESCO:s lista 

over mansklighetens Jmmaterlella kulturarv 

Fi:ireningen Traibatn ser med lntresse och forhoppnlng fram mot att klinkbatstraditionen tas upp pa 
UNESCO:s lista over kulturarv. 

Foreningen Traibatn skapades I en tid da det vardagliga behovet och bruket av trabatar mlnskade 
langs Gotlands kuster. Foreningens syfte - att pa ett antal olika satt varna battypen, kunskapen om 
och forstaelsen av den - har varit en ledstjarna for bevarandet av en allmogekultur. Foreningen 

glads ocksa over att kunna valkomna manga yngre personer att kunna aterupptacka delar av sin 
kulturhistoria. Ett vaxande antal skolungdomar-- inklusive flicker-far en mojlighet till starkt 

kulturkannedom. Det inbyggda kravet pa samarbete och lyhordhet for att kunna ro, segla och pa 
andra satt relatera till battypen stodjer en social och emotionell utveckling for manga personer. 

Forenlngen bevarar ett antal aid re batar, end era I ursprunglig form, partiellt renoverade eller 
uppmatta med syfte att kunna replikeras nagon gang i framtiden. Vi har ocksa ett antal relativt nya 
batar i olika storlekar, inriktade pa segling I forsta hand. 

I vMa bade lnterna och externa diskussioner forekommer ofta tankar om traslag, 
sammanfogningstekniker, dymlingar och nltar i olika material, spunningar och andra byggtekniska 
aspekter likval som for- och nackdel av olika anpassnlngar av skrovformer efter olika kusters och 
anvlindningsomradens krav. Klinkbatstraditionen ar for oss en stark bekraftelse av ett flertusenarigt 

kulturarv som varit och ar i standig utveckllng och anpassning till sin tid. 
E' 

Vi glads att denna samnordiska nomineringsprocess pagar och vi ser den som en stark bekraftelse av 

ett vasentligt nordiskt kulturarv av globalt intresse. 

For Foreningen Traibatn 

,f dc(/4,tJl ~'l~l; 
Roland Stenberg, ordforande 

Norra Kustvagen 9 
S-623 77 Klintehamn 
+46704219809 



2019-02-17 

To: The UNESCO intergovernmental committee 

Participation in and consent to the nomination process as to Nordic clinker boat tradition to be 

inscribed on the UNESCO Representative list of Intangible Cultural Heritage of the Humanity 

The organization Traibatn looks with interest and hope towards the acceptance of the clinker boat 

tradition to the UNESCO list of cultural heritage. 

The organization Traibatn was inaugurated in a time when the everyday need and use of wooden 

boats was reducing along the coasts of the island of Gotland. The purpose of the organization -to in 

a varieties of ways safeguard the kind of boat and the knowledge about and understanding of it - has 

been a guiding light for the preservation of an original culture. The organization is also pleased to be 

able to welcome many younger persons and giving them the possibility to rediscover parts of their 

cultural history. A growing number of school children - including girls - get an opportunity to 

strengthen their cultural knowledge. The built-in requirement of cooperation and attentiveness to be 

able to row, sail and in other ways relate to this kind of boats supports a social and emotional 

development for many persons. 

The organization preserves a number of older boats, either originally, partly renovated or measured 

with the intent of possible replication in the future. We also have some relatively new boats in 

various sizes, primarily purposed for sailing. 

Both in our external and internal discussions there are thoughts of kinds of wood, joint techniques, 

dowels, rivets, attachment to keels and stems as well as pros and cons of various adaptations of hull 

shapes according to the needs presented by different coasts and uses. The clinker boat tradition is 

for us a strong confirmation of a cultural heritage of thousands of years which has been and is 

constantly evolving and adapting through the ages. 

We are pleased that this joint Nordic nomination process is taking place and we see it as a strong 

confirmation of a vital Nordic cultural heritage of global interest. 

For the organization Traibatn 

(signed) 

Roland Stenberg, chairman 

Norra Kustvagen 9 

S-623 77 Klintehamn 

+46704219809 



~ vcn. kn Tornedalingars Riksfi:irbund # ;~rnlonleaksolaiset 

Till Unescos mellanstatliga kommitte 

Medgivande till nominering 
Svenska Tornedalingars Riksforbund-Tornionlaaksolaiset lamnar sitt medgivande till att nordisk 
klinkbatstradition inkluderas i UNESCO:s representativa lista over mansklighetens immateriella 
kulturarv. 

Svenska Tornedalingars Riksforbund, Tornionlaaksolaiset, ar en intresseorganisation i sprakliga, 
kulturella och samhalleliga fragor. Forbundet ar en intresseorganisation for alla som kanner samhorighet 
med meankieli och det ursprungliga sprakomradets kultur och historia. Malsattningen ar att framja och 
starka minoritetens identitet samt sprakliga och kulturella utveckling och forankring. 

Pajala 27 januari 2020 

Svenska Tornedalingars Riksforbund-Tornionlaaksolaiset 

Svenska Tornedalingars Riksforbund-Tornionlaaksolaiset 
Tornedalsvagen 13, 984 31 Pajala 

Tel: 070-582 40 74 
Org.nr: 897600-3569 
Bg: 669-2230 

info@str-t.com 
www.str-t.com 

www.focebook.com/tornionlaaksolaise1 



~ 4' ./:.v n k, Tornedalingars Riksforbund 
....,, ;~rnionlaaksolalset 

To the interstate committee of Unesco 

Consent to nomination 
On behalf of National Association of Swedish Tornedalians-Tornionlaaksolaiset we hereby express our 
consent to the nomination to get the Nordic clinker boat traditions included in the representative list of 
the intangible cultural heritage of humanity. 

The National Association of Swedish Tornedalians, Tornionlaaksolaiset, is an association for linguistic, 
cultural and societal topics. The association is an interest organization for all who feel connected with 
Meankieli as well as the culture and history of the language. Our goal is to promote linguistic and cultural 
development and to strengthen the identity of the minority. 

Pajala 27th of January 2020 

Signerad 

Kerstin Salomonsson 
Chairperson 
Svenska Tornedalingars Riksforbund-Tornionlaaksolaiset 
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Svenska Tornedalingars Riksforbund-Tornionlaaksolaiset 
Tornedalsvagen 13, 984 31 Pafala 

Tel: 070-582 40 74 
Org.nr: 897600-3569 
Bg, 669-2230 

info@str-t.com 
www.str-t.com 

www.facebook.com/tornionlooksol.oiset 



Till UNESCO:s mellanstatliga kommitte, 

betraffande samtycke till nominering 

Holmons batmuseum utgor sedan invigningen 1998 ett turistmal med starka kulturella 

fortecken, for ovrigt ett av Umearegionens mer vardefulla. Batmuseet forvaltar en star 

samling klinkbyggda batar anvanda for huvudsakligen havsfiske och vinterhalvarets 

saljakt pa isarna. Batmuseets innehall och verksamheter har en solid grund att bygga 

vidare pa och har finns stora ambitioner att dels ta tillvara pa kunskapen om traktens 

kustkultur, dels fortsatta med byggnationer av batar av traditionell typ. Pa Holmon finns 

fortfarande kunniga batbyggare som beharskar tekniken att bygga pa klink. 

Batmuseet speglar alltsa framfor allt fiskets och saljaktens traditioner men varnar i vid 

bemarkelse aven den ovriga kustkulturen i Vasterbotten. Museet har redan fran borjan 

haft ambitionen att vara en lank for olika aktiviteter och foreningar pa Holmon, inte 

minst med syftet att varna trakten som levande bygd och viktig rekreationsplats for 

framtiden. 

Batmuseet forvaltas av Stiftelsen Hofmans b<itmuseum med starkt stod av foreningen 

B<itmuseets vanner med sina ea 200 medlemmar. Vi tror att kunskapen om vara nordiska 

batar och de kulturformer som ar forknippade med dem ocksa bar kunna aka intresset 

for trakten och vidmakthalla dess hantverkstraditioner. 

Vi stodjer darfor helhjartat stravandena att fa den nordeuropeiska klinkbyggda baten 

med sitt uraldriga kulturarv inskrivet pa UNESCO:s representativa lista over 

mansklighetens immateriella kulturarv. 

Umea den 28 december 2017 

~ ~~ 
Ake Sandstrom 

Sekreterare i Stiftelsen Holmons batmuseum 
org.nr: 894003-2256 
www.facebook.com/holmonsbatmuseum 
https://www. holmonsbatmusum 

Tallvagen 19 
S-907 38 Umea 
e-mail: ake.sandstrom48@gmail.com 
tfn: +46 090 131128 



In English: 

To the Intergovernmental Committee of UNESCO concerning consent to nomination 

Since the inauguration in 1998 the Holmon boat museum is a tourist venue with strong cultural 
profile, and one of the most important ones in the region of Umea. The boat museum consists of a 
great number of clinker built boats, mainly used for fishing at sea, and during winter hunting seals 
on the ice. The contents and activity of the boat museum has a solid foundation to build on, and 
great ambitions both to preserve the knowledge of the coastal culture in the area and to continue 
with building traditional boats. There is still knowledgable boatbuilders who control the technique 
to build clinker boats at Holmon. 

The boat museum mainly displays the traditions around the fishing and sealhunting, but cherishes 
also coastal culture in Vasterbotten on a wide scale. The museum has from the start had the 
ambition to be a link to different activities and organisations at Holmon, with the purpose to defend 
the areas possibilities to be a living countryside and important recreations area forthwith. 

The boat museum is run by the Trust Holmon boat museum, strongly supported by the organisation 
The friends of the boat museum and its about 200 members. We believe that the knowledge of our 
nordic boats and the culture that is linked to them could increase the interest of the area and 
preserve its different crafts. 

Therefore we wholeheartedly support the endeavor to get the northen european clinker boat 
tradition with its ancient cultural heritage inscribed on the UNESCO representative list of the 
intangible cultural heritage of humanity. 

Umea the 28th of December 2018 
Ake Sandstrom 
Secretary of the Trust of Holmon Boat Museum 
organisation numner: 894003-2256 
www.facebook.com/holmonsbatmuseum 
https:/ /www.holmonbatrnuseum 

Tallvagen 19 
S-90738 Umea 
email: ake.sandstrom48@gmail.com 



2019 -02-0.J 

Litorina Folkhogskola 
Batbyggarlinjen 
Backsippevagen 4 
371 54 Karlskrona 

Forbundet KYSTEN 
Att: Tore Friis-Olsen, 
Ovre Slottsgatc 2B 
NO-0157 Oslo 

Till 
UNESCO:s mellanstatliga kommitee 

For 21 ar sedan startade Litorina Folkhogskola batbyggarlinjcn tillsammans mcd Blekinge Museum med avsikten 

att bevara den uraldriga konsten att bygga allmogebatar av tra. Tekniken att bygga med klink harstammar fran 

Vikingatiden. Landskapet Blekinge har en lang kustlinje, bade op pet hav, oar, insjoar och aar dar folk har verkat 

och bott dar det naturliga transportmcdlct var ha.tar av tra. I borjan av 1900-talet fanns det over 50 batvarv i 

Blekingc. I <lag finns endast nagot cnstaka varv kvar. 

Batbyggarlinjcn huscrar idag i Marinmusects Slup och Barkasskjul i varldsarvsstaden Karlskrona. Byggnadcn ar fran 

1780 talct och har anvants for forvaring och underhall av ha.tar sedan dcss. 

I nulaget ar det cirka 13 clever som byggcr varsin allmogcbat. Battypcma som clcverna Jar sig att bygga ar en dcl 

av den Nordiska klinkbatstraditionen. 

Denna tuscnariga tcknik ar verkligen vard att bevaras infor framtiden for kommandc generationcr forstaclsc av 

sina forfiiders byggteknik och nyttan av ha.tar for transport och fiske. 

Vi bckraftar att Litorina Folkhogskola Batbyggarlinjcn samtycker och dcltar i det nordiska samarbctet om att fa 

inskrivet Nordiska Klinkbatstraditioner pa UNESCOs Representativa Lista over Mansklighetens Immateriella 

Kulturav. 

Mcd vanlig halsning, 

- d~ /_/ 
~ ~~~e.??'~~;;,? 
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Kenny Karlsson 

Batbyggarlinjen 



2019-02-01 

Litorina Folkhogskola 
Boat building program 
Stumholmen 
371 54 Karlskrona 

Forbundet KYSTEN 
Att: Tore Friis-Olsen, 
bvre Slottsgate 2B 
NO-0157 Oslo 

To 
The Intergovernmental Commitee of UNESCO 

Twenty years ago, Litorina Folk High School started the boatbuilding line together with 
Blekinge Museum with the intention of preserving the ancient art of building allmogeboats 
of wood. The technique of building with clink is derived from the Viking era. The landscape 
Blekinge has a long coastline, both open sea, islands, lakes and rivers where people have 
worked and lived where the natural means of transport were wooden boats. In the early 
1900s there were more than 50 boat yards in Blekinge. Today, only a single one is left. 
The boatbuilder line today houses in the Marin Museum's Slup and Barkasskjul in the world 
heritage city Karlskrona. The building dates from the 1780s and has been used for storage 
and maintenance of boats since then. 
At present, there are about 12 students who build their own boat. The boat types our 
student learn to build is a part of the Nordic Clinker Boat Traditions. 

This technique is truly worth preserving for the future generations understanding of their 
ancestors' construction technology and the benefits of boats for transportation and fishing. 

We hereby confirm that Litorina Folk High School gives our Consent and have been involved 
in the Nordic cooperation to have Nordic Clinker Boat Traditions inscribed on the UNESCOs 
representative List of the Intangible Cultural Heritage of the Humanity, 

Best regards, 

Litorina Folkhogskola 

Kenny Karlsson (sign.) 

Boat building program 



Till UNESCOs mellanstatliga kommitte 

Samtycke till nominering 

Vi samtycker till att delta i nomineringen av att fa den nordiska klinkbatstraditionen inskriven i 
UNESCOs representativa lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 
Skeppsholmens folkhogskola har sedan 1983 haft utbildning i traditionellt batbyggeri. Bat­
och skeppsbyggarkursen ar en 2-arig heltidskurs. lnriktningen ar nordisk klinkbatstradition 
och traskeppsbyggeri. Kursen lar ut grunderna for att bygga batar och okar den studerandes 
formaga att arbeta med tra och verktyg. Varje ar utexamineras cirka 10 elever som la.rt sig att 
bygga en oppen klinkbyggd bat. Pa skeppsholmens folkhogskola har kopior byggts pa batar 
fran alla nordiska lander. Batbyggarkursen genomfor varje ar uppmatning, dokumentation 
och replikbygge av aldre batar. Kursen innebar att man lar sig alla moment fran att fa.Ila trad 
till en seglats i en egenhandigt byggd bat. I kursen ingar ocksa tva studieresor inom Norden. 

Stockholm 2019-02-22 

Eva Ripa Torstensson, Rektor Skeppsholmens Folkhogskola 

£ lo... ~ · 1 
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To UNESCOs intergovernmental committee 

Letter of consent 

We agree to participate in the nomination of having the Nordic clinker boat boat tradition 
inscribed on UNESCO's representative list of humanity's intangible cultural heritage. 
Since 1983, the school Skeppsholmens Folkhogskola has had training in traditional boat 
building. The boat and shipbuilding course is a 2-year full-time course. The focus is on 
Nordic clinker boat tradition and wooden shipbuilding. The course teaches the basics of boat 

building and increases the student's ability to work with wood and tools. Each year, about 10 
graduated students have learned to build an open clinker-built boat. Copies have been built 
on clinker boats from all the Nordic countries at Skeppsholmens Folkhogskola. The 
boatbuilding course conducts surveying, documentation and replica building of older boats 
every year. The course includes all steps from cutting down trees to the sailing of a self-built 
boat. The course also includes two study trips within the Nordic region. 

Stockholm 2019-02-22 

~ ====- -=~"~=--------(.--= ) -:::----, 
Eva Ripa Torstenson, Headmaster Skeppsholmens Folkhogskola 

r- --•--.. -· -

... 
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SKEPPSHOLMENS FOLKHtiGSICOU\ 
- SJOFOLKI-ICGSKOLAN --
111 49 STOCKHOLM 



Till: 
UNESCO 's mellanstatliga kommite 

Fran: 
Batbyggarutbildningen 
Stensunds folkhogskola 

S-619 91 TROSA 
Sweden 

0156-532 00 
www.stensund.se 

Samtycke till nominering 

Stensunds folkhogskola har sedan 25 ar bedrivit en batbyggarutbildning 
med inriktning pa trabatbygge av allmogebatar. Har bygger deltagarna 
klinkbyggda trabatar framst i furu, lark och ek. Varje ar har vi mellan 
12-18 deltagare som bygger 3-6 klinkbyggda rodd eller segelbatar. Allt 

fran kopior av vikingabatar, Nordlandsbatar till nordiska, svenska och 

sormlandska allmogebatar. 
Vi stravar efter kunskapsoverforing for att skydda och bevara traditionen 

av nordisk batbyggartradition och kanner en stolthet over att kunna 
overfora ett traditionstyngt kulturarv till yngre generationer. Vi kanner att 
vi viii bevara detta hantverk och darfor ar support fran UNESCO mycket 

vardefullt. 

Undertecknat 2020 0115 av: 

Pelle Nestorzon 
Huvudlarare batbyggarutbildningen 

Stensunds folkhogskola 
S-619 91 TROSA 



To: 
UNESCO's intergovernmental committee 

From: 
Batbyggarutbildningen 
Stensund Folk High School 
S-619 91 TROSA 
Sweden 
0156-532 00 
www.stensund.se 

Letter of concent 

Stensund's folk high school has for 25 years been conducting a boat builder's 
education with a focus on wooden boat construction of all-purpose boats. Here, the 
participants build clinker-built wooden boats mainly in pine, larch and oak. Every 
year we have between 12-18 participants who build 3-6 clinker-built rowing or sailing 
boats. Everything from copies of Viking boats, Nordlandsboats to Nordic, Swedish 
and Sormlands traditional boats. 
We strive for knowledge transfer to protect and preserve the tradition of Nordic 
boatbuilding tradition and feel a pride in being able to transfer a traditional cultural 
heritage to younger generations. We very much want to preserve this craft and feel 
support from UNESCO is of utmost value. 

2020 0115 

Pelle Nestorzon 
Main teacher boat builder training 

Stensund Folk High School 
S-619 91 TROSA 

Signerad 



2019-02-15 

UNESCO:s mellanstatliga kommitte 

Samtycke till nominering 

Pa Roslagens Sjofartsminnesforenings och Postrotekommittens vagnar har vi nojet 
att samtycka till att nordisk klinkbatstradition inkluderas i UNESCO:s representativa 
lista over mansklighetens immateriella kulturarv. 

Bonder i Roslagen och pa Eckero var till foljd av kungliga pa.bud skyldiga att aret 
runt, oavsett sj o och vaderforhallande, transportera officiell post och passagerare 
mellan Roslagen i Sverige och Eckero pa Aland (samma rike fram till ar 1809). En 
organiserad posttrafik mellan de tva rikshalvorna fanns sedan den svenske kungen 
Gustav Vasa och egentligen annu langre tillbaka i tiden. A v den Stora Postvagen var 
strackan over Alands hav den mest farliga. Det stallde krav pa batarnas utformning 
och besattningarna (rotarna). 

For att kunna utfora sina skyldigheter i havspostforingen over Alands hav maste 
bonderna (postrotarna) ha.Ila egna batar. Normalt var det klinkbyggda batar av olika 
storlek- bland annat skotbatar (sma trabatar som ocksa anvandes for fiske och andra 
typer av dagliga transporter). Dessa batar byggdes av bonderna sjalva och segling 
over havet forekom frekvent sedan flera hundra ar. 

Saledes har Roslagen och Aland historiskt sett en mycket stark tradition av 
klinkbyggda ha.tar i olika former, inte minst for havspostforingens behov, och denna 
tradition ar en viktig del av var regions kulturarv. 

For att minnas vara forfaders strapatser och umbaranden och for att ha.Ila traditionen 
kring dessa allmogebatar och havspostfarjan vid liv arrangerar Roslagens 
Sjofartsminnesforening och Eckero Hembygdsforening i samarbete med 
postvasendena i Sverige (Post Nord) och pa Aland (Aland Post) atligen sedan 1974 
evenemauget "Postrodden over Alands hav". I ett omfattande repo1iage av det 
brittiska medieforetaget BBC har rodden kallats "The Great Mail Race" och 
presidenten i Internationella postunionen (Union postale universelle - UPU) har vid 
besok under tavlingen konstaterat att evenemanget ar fullstandigt unikt i hela varlden 
och exotiskt. 

"The Great Mail Race" foUer den gamla postrutten, Stora Postvagen, till och fran 
huvudstaden Stockholm over Alands hav mellan Grisslehamn i Sverige och Eckero, 
Aland. Team om fyra roddare (kallade rotar efter de postforingsskyldiga gardamas 
indelning pa 1600-talet) tilldelas poang for historisk traditionsenlighet vad galler 
batar och klader samt for hastighet over havet- "Posten ska fram!". 

Postrodden over Alands hav ar ett viktigt evenemang for att bevara annu existerande 
allmogebatar, klinkbyggda enligt gammal tradition, och har genom sin starka 
stallning och batbedomamas expertis kommit att bli "en vakthund" da det galler att 
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reparera, underhalla och bygga nya batar av aktuell typ. Endast traditionella metoder 
och material ger hoga poang nar batarna bedoms vid tavlingen av vara expertdomare. 

Sammantaget har detta gjort att batarna i Postrodden over Alands hav kommit att 
vara eftertraktade inslag i manga olika typer av sommarevenemang, pa samma satt 
som gamla klassiska bilar. 

Traditionen med klinkbyggda batar ar djupt forankrad i folksjalen i var region och 
batarna har historiskt sett varit helt avgorande for manniskors verksamhet och 
overlevnad i dessa kust- och havsomraden. 

Det ar viktigt att vi minns detta, slar vakt om traditionema att bygga denna typ av 
batar och ger kommande generationer mojlighet att tillagna sig kunskapen. En 
nominering av nordisk klinkbattradition till aktuell lista ar darfor av storsta 
betydelse. 

ROSLAGENS SJOF ARTSMINNESFORENING 

Lars Nylen 
Ordforande 
Ordforande i Postrotekommitten ( det gemensamma organet 
for Postrodden over Alands hav) 
F generaldirektor 
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2019-02-15 

To the interstate committee of UNESCO 

Consent to nomination 

On behalf ofRoslagens Sjofartsminnesforening and Postrotekommitten we 
hereby are very happy to express our consent to the nomination to get the 
Nordic clinker boat traditions included in the representative list of the 
intangible cultural heritage of humanity. 

The peasants of Roslagen and Eckero were by royal regulation, the year 
around, not matter sea and weather conditions, obliged the transport of official 
mail and passengers between Roslagen, Sweden, and Eckero, Aland (the same 
realm up to 1809). An organized mail route between the two part has existed 
since the time of the Swedish king Gustav Wasa in the middle of 1500. The leg 
over Aland sea was the most dangerous. 

For this duty the peasants also had to provide suitable boats, normally clinker 
boats in different forms - amongst others so called "skotbatar" (small wooden 
boat also used for fishing and other types of everyday transport). These boats 
were built by the peasants themselves, and the sailing over the sea has been 
frequent since the 1 000th century. 

Thus, Roslagen and Aland historically has a very strong tradition concerning 
clinker boats in different forms and this tradition is a very important part of the 
intangible cultural heritage in our region. 

To remember and honor our ancestors' fatigues and to keep the tradition alive 
Roslagens Sjofartsminnesforening and Eckero Hembygdsforening in 
cooperation with the official mail organizations in Sweden (Post Nord) and 
Aland (Aland Post) every year arranges the event "Postrodden over Alands 
hav". By BBC called The Great Mail Race" and by the president of the Union 
postale universelle (UPU) considered totally unique and exotic in the whole 
world. 

The Great Mail Race follows the old mail route between Grisslehamn in 
Sweden and Eckero, Aland. Four-person teams of rowers are awarded points 
for the historical accuracy of their boats and costumes as well as for their 
speed. It has become a popular event that attracts both local participants and 
participants from other parts of Sweden and the Finnish mainland, also from 
other Nordic countries. 

The Great Mail Race is a very important event to preserve old still existing 
boats with roots in this boat building tradition and serves as a watch-dog when 
it comes to repair, maintenance and new buildings. Only traditional methods 
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and material get high score when the boats are scrutinized by our expert judges. 
In this way these types of traditional peasant boats have been welcomed in 
many types of summer events like old classical cars. 

The clinker boat tradition lies deeply in the core of our souls, and has 
historically been crucial for the survival of man. It is important that we 
remember this and give coming generations the possibility to take part in this 
knowledge. A nomination of the Nordic Clinker boat tradition is therefore of 
utmost importance. 

Lars Nylen 
Chairman Roslagens Sjofartsminnesforening 
Chairman Postrotekommitten Goint committee for organization Postrodden) 
Director General ( ret.) 
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Leksand 2018-12-31 

WW w 

(f) 
Sveriges 

Hantvcrksrad 

Sverlges Hantverksrad ar den organisation som beviljar Mastarbrev i Sverige samt godkanner 
provbestammelser for branschernas Gesall- och Mastarbrev. Sveriges Hantverksrad ags av 
Foretagarna, Svenskt Naringsliv och Hantverkarna. 

Sveriges Hantverksrad ser det som mycket positlvt att den Nordiska Klinkbatstraditionen 
upptas i UNESCO:s llsta krlng varldsarv. 

\ tar vikt!_gt att bevara vart immateriella kulturarv for framtida generationer. 

-· m~rkL 
A i Gullba k 
VD verlges Hantverksrad 

Sveriges Hancverksnld Box l'.47 793 23 Leksand Telefon: 0247-.369 50 Fa."t: o:247"15170 www.hantverksrad.se info@hantvel'ksrad.se Org.nr 556090-6678 



Leksand 2018-12-31 

The Swedish Craft Council is the organization that grants Master craftsmans diploma 
in Sweden and approves test provisions for the trades Gesall- och Mastarbrev. The 
Swedish Craft Council is owned by the Entrepreneurs (FOretagarna), Swedish Trade 
Industry (Svenskt Naringsliv) and the Craftsmen (Hantverkarna). 

The Swedish Crafts Council find it very positive that the Nordic Klinkbat tradition is 
included in the UNESCO list of World Heritage Sites. 

important to preserve our immaterial cultural heritage for future generations. 

Sverigc:s Hantverksrdd Box: 147 793 :23 I..eksaod Telefon: 0:247-.369 50 Fax: 0:24 7-15170 www.hantverksrad.se info@hantverksrad.se Org.ar 550090-6678 



Nordic and regional 

Total: 3 letters of consent 

Letters translated to English from Icelandic and Swedish 

Non-governmental organizations and associations: 3 letters 
• Nordisk kustkultur (Nordic Coastal Culture) 
• Vinden drar (The Airflow Drive) 
• The North Sea Ring 



Til millirikjanefndar UNESCO 

Nordisk kustkultur www.nordiskkustkultur.com eru samtok ahugafelaga um 

norrrena strandmenningu. Innan NKK er ad finna felog fra ollum 

Norourlondunum p.e. islandi, Frereyjum, Danmorku, Noregi, Svipj6d, 

Finnlandi, Alandseyjum og Grrenlndi. Samtokin hafa starfao fra arinu 2009 

og haldio fundi, raostefnur og arleg festival fra arinu 2011 par sem pessi 

mikilvregi pattur i norrrenni menningu -strandmennig - er kynntur meo 

syningum, namskeioum, t6nleikum og fl til miola pekkingu a sogu 

strandmenningar. l>ar hefur frreosla um sogu suobyroingsins fario fremst og 

einmitt innan samtakanna h6fst vinnan via ao fa handverkid skrao a lista 

hja UNESCO yfir huglregar menningarerfoir mannkyns. Nordisk kustkultur 

hefur hvatt og stutt sin adildarfelog og einstaklinga vio pessa vinnu. 

Sudbyroingurinn er samofinn sogu norrrenna pj6da, a suobyroingi reru 

menn til fiskjar og fluttu vorur og bufenao a milli staoa. Handverkio vio smioi 

hans lreroist fra manni til manns og sioar t6ku sk6lar vid. 

Nordisk kustkultur styour pvi og sampykkir af heilum hug tilnefningu 

suobyroingsins a lista hja UNESCO yfir huglregar mennignarerfoir 

mannkyns. 

F.h. Nordisk kustkultur 

www.nordiskkustkultur.com 

Arnarhraun 4 
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To the Intergovernmental Committee of UNESCO 

Nordisk kustkultur (Nordic Coastal Culture) www.nordiskkustkultur.co is a union of grass-root societies 

focusing on Nordic coastal cultures. Within NKK there are such societies from all the Nordic countries 

and regions, i.e. Iceland, the Faroese Islands, Denmark, Norway, Sweden, Finland, the Aaland Islands 

and Greenland. The society has been active since 2009; it has held meetings, conferences and 
annual cultural festivals from the year 2011 where this important part of Nordic culture – the coastal 

culture – is demonstrated through exhibits, courses, music, etc., with the purpose to distribute 

knowledge on the history of Nordic coastal cultures among the Nordic countries and the wider world. 

Through these means the knowledge on the history of the clinker boats has been distributed, and it 

was within NKK that the work on the registration of the construction of the clinker boat within Unesco´s 

List of Intangible Cultural Heritage of Humanity was initiated. Nordic Coastal Culture has encouraged 

its member societies and individuals in this work.  

The clinker boat is interlinked to the history of the Nordic nations. The clinker boat was used for 

general transportation and for fishing and it was used to transport goods and animals between places. 

The knowledge on the construction of this boat was passed on from generation to generation, and in 

modern times, schools have included the construction in their curriculum.  

Nordisk kustkultur (Nordic Coastal Culture) therefore, wholeheartedly supports the nomination of the 

clinker boat tradition on Unesco‘s list of Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

On behalf of Nordisk kustkultur 
www.nordiskkustkultur.com  

Arnarhraun 4 
220-Hafnarfjörður 

Iceland 
 
 

Sigurbjörg Árnadóttir, Chairman 

http://www.nordiskkustkultur.co/
http://www.nordiskkustkultur.com/


Understod for att nordiska klinkbattraditioner 
kommer upp pa UNESCOs lista 

over mansklighetens immateriella kulturarv. 

Vinden drar ar ett natverk med medlemmar fran alla nordiska lander. 

1985 ordnades det forsta nordiska seminariet Vinden drar pa Aland, och det har sedan anordnats av 
privatpersoner eller lokala organisationer, varje ar, i nagot nordiskt land. Utover Aland har Vinden 
drar ordnats i Norge, Sverige, Danmark, Finland och Faroarna, och 2020 anordnas det pa 
Bassholmen i Bohuslans skargard i Sverige, och det blir det 36:te Vinden drar. 

Pa seminarierna studeras de lokala batbyggartraditionerna, som uteslutande handlar om batar 
byggda pa klink, och bruket av de lokala batarna i den kustbygd vi da besoker. Vi seglar dessa 
ha.tar, traffar verksamma batbyggare och lar oss om fiskemetoder och annan forsorjning som man 
haft i just denna lokalbygd. Ca 200 personer deltar vid varje tillfiille, men det ar inte samma 
personer varje ar, och totalt har over 1000 personer i Norden nagon gang varit med pa ett Vinden 
drar. 

Vinden drar har bi a ha.Hits pa Suduroya pa Faroarna, Lofoten i Norge, Stryno i Danmark, Gotland i 
Sverige, Monas i Osterbotten, Finland och alltsa pa ytterligare 30 stallen runt om i Norden. En 
fullstandig lista over alla traffar finns pa natverkets hemsida www.vinden-drar.org 

Ambitionen att fa med nordiska klinkbattraditioner pa UNESCOS lista over mansklighetens 
immateriella kulturarv Jigger precis i linje med det arbete som Vinden drars natverk agnat de 
senaste 35 aren at: att ha.Ila vid liv denna kunskap och att sprida den till kommande generationer, 
och vi understoder kraftfullt nomineringen. 

For Vinden drars natverk, 20 december 2019: 

,\ CG 
Johannes mbjornsen, Danmark 

Atle Tellnes, Norge 

Ossian Lindhoff, Sverige 

Bosse Mellberg, Finland 

Regin Debess, Faroarna 



Support for getting the Nordic clinker boat traditions on the UNESCO list of the immaterial 
heritage of mankind 

Vinden drar is a Nordic network with members in all Nordic countries. 

In 1985 the first Vinden drar-seminar was arranged in the Aland Isles, and it has, ever since, been 
arranged by individuals or organisations somewhere in a Nordic country, every year. Complettary 
to the Aland Isles it has been arranged in Norway, Sweden, Denmark, Finland and the Faroe 
Islands, and in 2018 the 34:th Vinden drar-seminar is arranged in the archipelago of Aboland in 
Finland. 

At these seminars the local traditions in the construction and manufacturing of small boats build on 
klink are studied, as well as the use of these boats in the coastal area we are visiting. We sail these 
boats, we meet active local boatbuilders and are taught the local fishing metods and other forms of 
gathering provisions or farming that has been predominant in this surroundings. In every meeting 
about 200 people participate, but it is not the same participants every year, so Vinden drar has been 
visited by well over 1000 different participants throughout the years. 

Vinden drar has, amongst other places, been arranged in Suduroya in the Faroe Isles, Lofoten in 
Norway, Stryno in Denmark, Gotland in Sweden, Monas in 6sterbotten, Finland and in another 30 
places around the Nordic coasts. A complete list of all meetings can be found at the network 
website: www.vinden-drar.org. 

The ambition to get the Nordic clinker boat traditions on the UNESCO list of the immaterial 
heritage of mankind is right in line with the work that has been done within the network of Vinden 
drar this last 33 years - that is to keep the knowledge alive and to tranfer it to coming generations. 

For the network ofVinden drar: 

Johannes Ambjomson, Danmark 

Atle Tellnes, Norge 

Ossian Lindhoff, Sverige 

Bosse Mellberg, Finland 

Regin Debess, Faroama 

Astrid Olhagen, Aland 



The North Sea Ring 

Rhys Evans 

Norwegian University College of Agriculture and Rural Development 

Arne Garborgsveg 22, 4340 Bryne, Norway 

To: 

UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Heritage 

21.02.2019 

The North Sea Ring is a member network of over 40 community organisations who support 

intangible cultural heritage with passion and committment. Members can be found all around the 

North Sea and celebrate the historic intercourse between nations and communities which has taken 

place over the last millennium. Most members keep, restore and use traditional boats and much of 

the boatbuilding tradition in the region is clinker-built. Indeed, the clinker boat tradition was a key 

enabler which supported the cultural, economic and political exchanges across the North Sea, 

carried in clinker-built boats. 

The North Sea Ring, therefore, enthusiastically supports the designation of Nordic Clinker Boat 

tradition as a most valuable Intangible Cultural Heritage and urges the Intergovernmental 

Committee to so designate it. 

Sincerely 

Dr Rhys Evans 
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